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BCTYII

Typusm — Benuka, AMHAMIYHA Ta MIPOrPECUBHA Taly3b, AKa BIUIMBA€E HA PI3HI
chepu NIOACBKOIO JKUTTA. Y Hall 4Yac TYpU3M € BaXKJIUBUM EKOHOMIYHUM 1
COLIIAJIbHUM SIBUIIEM CYYacHOI'O CYCHUIbCTBA. HallBa)KJIMBIIIMM UYWHHUKOM Oyab-
aKoi cdepH JIOACHKOI AISNIBHOCTI € KOMYHIKallis, sika repeadadae OTPUMAaHHS Ta
nepeaavy neBHoi iHpopMallii, sika CKJIAJAETHCS 3 JIEKCUKH TI€1 UM 1HIIOT ramysi.

Po3BUTOK rany3eBUX CJIOBHUKIB TaKOX CIpHUS€E PO3BUTKY O0O0IACTI, OCKUIbKU
Ba)KKO JIOCSATTH IPOLBITaHHS, KOJW MPHU CHUIKYBaHHI 13 3apyODKHUMM KpaiHaMu He
po3ymienn ix tepMmiHonorito. o crocyeTrbecsi TypUCTHYHOI TEPMIHOJOTIi, TO BOHA
J0BOJI1 moraHo BuBYeHa. [lornuOieHe BUBYEHHS JaHOi raiay3i € BUMOIOIO peaiii
croroicHHs. Tok moTpeda y JOCIIKEHH] CIemiaIbHOI JIGKCUKH IMi€l chepu 3pocTae,
aJKe CKIIaslae OUIBIY YaCTUHY JIGKCUKHU PI3HUX MOB, Ta Hajaii OyJe BiJlirpaBaTH BCe
OUIBIL TOMITHY POJIb Y KHUTTI JIFOJIUHH.

AHani3 crheriaibHOlI HAyKOBOI JITEpaTypH 3 AOCHIIKYBaHOI MPOOIEMaTUKH
JI03BOJISIE CTBEPIXKYBATH, IO JIOCI TEOPETUYH1 MUTAHHS OPTaHi3allii Ta TUIIOJIOTIYHUX
0COOJIMBOCTEH JIEKCUKH Ta TEPMIHOJIOTI] chepu Typu3My 3aJIUIIAETHCS HEJOCTATHBO
nocaimxkeHuM. Ilpote iHTEpec 10 MOBU chepu Typu3My MOUYHMHAE 3pOCTATH, MPO IO
CBITYUTH MIJATOTOBKA LLJIOT HU3KH TUCEPTAIIHHUX POOIT 13 Ha3BaHOI MPOOJIEMATHKH.

AKTYyaJbHICTh JAaHOI TEMHU MOJSArae y TOMY, IO MiJ Yac PI3SHOMAaHITHUX
HOJIOPO’XKEW TYPUCTH CTHKAKOTHCS 3 HU3KOI MpPOOJIeM, MOB'SA3aHUX 3 MPAaBUIBHUM
NEPEeKIaJ0OM TYPUCTUUHUX TEpMiHIB. TypusM € ayxe nomyssipHO cheporo, MpoTe
Mai’keé HEMOXXJIMBO 3HAWTH 3PYYHHH, BOJHOYAC MEPEKIANALBKUM Ta TIYMAa4HUN
CJIOBHHUK.

HaykoBa HOBH3HA HaIoro AOCTIKEHHS mepeadadae 3acTOCYBaHHS HOBOTO
MeTOoy 00'€eTHaHHS TEMaTUYHOT0, NIEPEKIIaIalbKOro, TIIyMayHOI'O Ta LIFOCTPOBAHOTO
aCTIEKTIB B OJTHOMY CJIIOBHUKY, III0 CIIPOIILY€ BUBYAHHS TYPUCTHYHOT JIEKCUKH.

006’€KkTOM JIOCIIPKEHHS Y 11l poOOTI € TEPMIHOJIOTIS TypU3My, sika OTpuMasa

BIIOOpaXEHHS Yy CY4YaCHMX 1 BITUM3HSHUN JIGKCUKOTpaiuHUX BUJAHHSX,



MiPYYHUKAX, HABYAIBHUX IMIOCIOHMKAaxX 3 Typu3My, a TaKOX Yy Cy4aCHOMY
TYPUCTUYHOMY JTUCKYPCI.

IIpeaMeToM AOCTIHKEHHS € JEKCUKO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI aHTJIOMOBHOI1
TepMiHOJIOTIT cdepu TypusMy Ta TOJIOPOXKEH, OCHOBHI crocobu ii mepexiary
YKPalHCHKOIO MOBOXO.

MeTtow poOOTH € yKIaJaHHS aHTJIO-YKPaiHCHKOTO TIYMayHOTO CJIOBHHKA 3a
TEMaTUYHUMU TPyMaMu Ha Matepiaii BiAIOpaHOro MacHMBY aHTJIOMOBHHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIG B Cepi MOJAOPOKEHN Ta TYPU3MY.

JlocsiITHEHHSI TOCTaBIIEHOT METH Tepeidavae pillieHHs] HACTYITHUX 3aBAaHb;

1)  BHU3HAYUTU TEOPETHUYHI OCHOBU JOCIIJIKEHHS, IO CTOCYIOThCA 30KpeMa
0COOJIMBOCTE PO3BUTKY 3MICTOBOTO TIOHATTS «TEPMiH», «TEPMIHOCHCTEMAaY,
«TYPU3M», KTEPMIHOJIOTISI TYPU3MY»;

2)  O3HAHOMHTHCS 3 ICTOPUYHUM PO3BUTKOM CHEpH TYpU3MY 1 TOTOPOKEH
Ta BU3HAUYMUTU WOTO BIUIMB HA Cy4acHi TeHJICHIIIT,

3) BUSBUTH Ta TMpoaHAII3yBaTH Pi3HI TUIMU I1HHOBAIIM Yy cydYacHId
TEPMIHOJIOTIT TYpU3My, & TAKOX IIUISAXH 1 CIIOCOOU X yTBOPEHHS;

4)  krnacudikyBaTH BIIIOpaHy JIEKCHKY TYPUCTHYHOI cepu Ha TEeMaTUYHI
rpynu;

5)  BHW3HAYUTH OCHOBHI CITIOCOOM MEepEKIIaay JEKCHKHU y cepi Typu3my;

6)  YKIACTU AaHIJIO-YKPAiHCHKUMA TIYMAuyHUM CIOBHUK 32 TEMaTUYHUMU
TPyIIaMH.

JIJist BUpIIIEHHS MOCTaBJICHUX 3aBJaHb y POOOTI BUKOPUCTAHO TaKi METOIM:
OTIMCOBHI METO]I, METO/ CIIOBOTBIPHOTO aHAI3y, METOJI CYIIIIIbHOT BUOIPKU Ta METOJ
CJIOBHUKOBOT 171eHTU(iKaIIii.

MarepiasaMu  JOCHI/DKCHHS TMOCTY>KUJM  CHIMKJIONEAli, TJIyMauHi Ta
NepeKyIaJHl CIOBHUKH, MIPYYHUKH, HaBYAJIbHI MOCIOHUKH 3 TypU3MYy, HOB1 BHJIaHHS
Ta IHTEPHET PECYpPCH, K1 BUBUAIOTH MUTAHHS TYPUCTUYHOI chepu. MeToaoM BUOIpKU
Oyno BuauieHo 520 TEpMIHOJOTIYHMX OJWHHIL Cchepu TypusMmy, sKi Oyiu

po3nofiieHi 3a 13 reMatuuauMu rpynamu. Jxepenamu BitOOpy JIEKCUKH CIIYyTYBaIH



nocioankn Oxchopacekoro yHiBepcutery P. Yomkepa ta K. Xapmiar “Tourism”,
K. Xapmiar “Going international english for tourism” Tta KemOpimkcbpkoro
yHiBepcutety [x. Piuapnc ta Jl. bonke “Four Corners 7, @. O’Xapa “Be My Guest”,
TaymauHi cioBHuKU 1. Komin “Dictionary of Leisure Travel and Tourism” Ta
C. Menanik “Dictionary of Travel, Tourism and Hospitality”. Yactuny BimiOpaHoi
JIeKCUKH OyI10 B35TO 3 1HQOPMAIIHHUX JKEpEN Mepexi [HTepHeT.

TeoperuuHa 3HAYYNIiCTH HANIOI TUIIJIOMHOI POOOTH MOJSTAE y TOMY, IO
JOCTI/DKEHHSI  JI03BOJISiE  TOTVIMOMTH  3HAHHS TPO  BXXHBAHHSI  TYPHUCTUYHOI
TepMiHOJIOT1], KJacu(dikye i 3a TEMaTUYHUMHU TpyINaMu, BUSBISE MepeKIagalbKi
TpaHc(opMmallii JaHOiI JIEKCUKHU Ta YMOMKIUBIIIOE (U4epe3 1X HEJOCTaTHICTh) CTBOPEHHS
CJIOBHHKA C(hepu TypU3My.

IpakTuyHa 3HAYYWIICTH 1i€1 POOOTH MOJSATa€ Yy BUKOPUCTAHHI CTBOPEHOTO
CIIOBHHKA (axiBIissMu chepu TypU3My, CICMiaTiCTaMH 3 TIepeKIaay, MpaiBHUKAMH
JaHoi cepu Ta MaJIpiBHUKAMHU.

Iyo6aikanii. ¥ 2024 porri Oyno onmyOiKOBaHO HACTYIHI Mpalli:

1. 3inenko, A. P. Knacudikaiiss aHrJIoMOBHOI TEPMIHOJOTII Typu3My 3a
teMatuuynumMu rpynamu / A. P. 3inenxo, B. B. PuxkoBa // Marepiamu IV
MixnHaponHoi HayKOBO-TIpakTHYHOI KOH(epeHmii «HaykoBi gociimKeHHs: cydacHi
BUKJIMKM Ta MalOyTHI nepcnekTuBmw». — MronxeH, 18-20 nucronaga 2024p. : Te3u
nomoBigen. — 2024. — C. 515-518.

2.3iHeHko, A. P. YknajgaHHs aHIJIO-yKpaiHCBKOIO TEMAaTHYHOIO CJIIOBHHMKA
chepu momopoxkeirt ta Typusmy / A. P. 3inenko, B. B. PuxkoBa // Marepianm I
MikHapOoIHOT HAayKOBO-IIPAKTUYHOI KOHGepeHIi «MailOyTHe Hayku: 1HHOBallli Ta
nepcrekTuBmw». — CTOKrosbM, 25-27 nucronana 2024 p. : Tesu gonosigen. — 2024, —
C. 609-611.

3. 3inenko, A. P. Cneundika nepekiagy aHIIIOMOBHOI TEPMIHOJOTLIT chepu
Typusmy Ta nopopoxkei / A. P. 3imenko, B. B. PwxxoBa // Marepianu IV

MixHapoaHOT HayKOBO-IPakTUYHOI KoH(pepeHuii «Hayka 1 TexHiKa: BUKIIHKH,
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nepcreKkTuBU Ta iHHOBaL». — Ocaka, 28-30 nucronana 2024 p: Te3u nomnosiaeit. —
2024. - C. 620-623.

Anpobanii. Y 2024 pori pe3ynbTatd HayKOBO-IOCIHITHUIIBKOI poOoTH OyIiio
IPEJICTaBICHO Ha HACTYITHUX KOH(PEPEHLIAX:

1. IV MixnapoaHa HayKOBO-TIpakTHUHa KoH(pepeHis «HaykoBi qocmimKeHHs:
Cy4YacHi BUKJIUKHA Ta MailOyTHI nepcrnektuBmuy», 18-20 nuctonana 2024 p. (aKTUBHHIA
YYaCHHK).

2.1 MixHapoaHa HAyKOBO-TIpaKTHYHa KOH(epeHliss «MalOyTHe HayKu:
1HHOBAIIIi Ta epcnekTuBm» 25-27 nucronana 2024 p. (aKTUBHUI yYaCHUK).

3.1V MixnapoaHa HayKoBO-TIpakTH4Ha KoHGepeHmis «Hayka 1 TexHika:

BUKJIMKH, IEPCIIEKTUBHU Ta 1HHOBaL1i» 28-30 nucronana 2024 p. (aKTUBHUN yYaCHHK).
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PO311JI 1. Typu3m ik OCHOBHUI BUJ Mi3HAHHS CBITY M KU TTEAIAJIbHOCTI

JJIOJAUHHU

1.1. Cy4acHi 70cJIiIKeHHSI TYPU3MY fIK COLIOKYJILTYPHOI'O SIBUIIA

[lepen TuM, K NPUCTYIUTH 0 AOCTIIHKEHHS MOBU TYPU3MY, CIiJl PO3TJIAHYTH
CYTHICTh Mi€i cepH NOACHKOI AiSIbHOCTI. TypusM € OJHUM 3 HaWBaKJIMBIIIHAX
COLIIAIbHUX 1 EKOHOMIYHUX SBHI Y CY4aCHOMY CyCHUIbCTBI. [IpoTe HallckiaaHImmm
€ Te, 10 JTyK€ BAXKO JAaTU BU3HAYCHHS TypuU3My 1 JOCTIIHUKU II€ HE MWLM J0
€IUHOT JYMKH 11010 1boro [42, c. 43].

Craructuka BeecBiTHROI TypucTHuHOI opraHizaiii (BTO) cBiguuTs npo Te, 1o
TypuUCTUYHA rany3b Oyae 3poctatu ¥ Hagam. 3a ganumu BTO, mo 2020 poky
KUIBKICTh MDKHAPOAHUX TYPUCTUUYHMX NpHOYTKIB y CBITI carHe 1,5 Mumbsapza.
Typucty, y CBOIO 4epry, BUTPAdyaOTh TPUIHHOHH JOJIApiB MOIOPOKYIOUH KpaiHaMHU,
10 MPU3BOJUTH JI0 3HAYHOI'O 3POCTaHHS €KOHOMIYHOI akTUBHOCTI [32, c. 37].

Bigomi Bueni bepncwkoro yniBepcutery (IlBeitnapis) Xyuzikep 1 Kpand
3aMpONOHYBAJIA OJIHE 3 HAWIMEPIINX 1 HAWTOYHIMIUX BU3HAYEHBb MOHATTSA «TYpPHU3M»,
AK€ M J0CI BUKOPHUCTOBYIOTH SIK OCHOBY Il HAaWBAXKJIUBILINX XAPAKTEPUCTHUK, IO
BIJIPI3HSIOTH MOr0 BIJ 1HIIUX BUAIB JIsUIBHOCTI. BoHM cdopMymtoBaii BU3HAUEHHS
TypU3MYy SIK HU3KH SIBUIIl 1 B3AEMOBIHOCHH, 1[0 BUHUKAIOTh Y PE3YJIbTATI MOJOPOXKEH
JFOACH 10 TOTO MOMEHTY, MOKH 1€ He MPHU3BOAUTH JI0 MOCTIHHOTO MepeOyBaHHS Ta
OTpUMaHHs Oy/Ib-sIKOT BUTO/U. J[aHe BU3HAYEHHSI HE BITHOCHUTHCS JI0 €KCKYPCIH, SIKi
HE Tepea0ayaroTh HOYIBIIO, Ta JIJIOBUX MOI3/0K, sIKI MependadyaroTh OTPUMAHHS
JOXOAY, HaBITh SIKIIO IEH N0XiJA HE OTPUMYIOTH y KpaiHl nepeOyBaHHs. 3rOJ0M
6a30Be BU3HAUYEHHS TYPH3My PO3LIMPHIOCA. MOro mo-pisHOMy BH3HAYAKOTH y CBITII
PI3HUX HAYK 1 MPAKTHUYHOI OLIHKH TypU3MY B Pi3HUX c(hepax CyCHiIbHOTO KUTTH.

Typusm 3a3Buuaii po3yMiloTh sIK ¢GopMy oprasizaiii BiANMOYMHKY abo
MpOBeICHHs BiMbHOrO 4acy. Ha aymky ykpaincekoro reorpada M. I1. Kpaumo,

TypHU3M MOKHA BU3HAYUTH SIK BUJ peKpeallii, aKTUBHUN BIAMOYMHOK, M1/ 4ac SKOTO



12

BIJIHOBJICHHSI TPalE3aTHOCTI TOEIHYETHCSI 3 O3I0POBYMMH, I13HABAJILHUMHU,
CIIOPTUBHUMH, KyJIbTYPHUMH Ta PO3BAKATLHUMH IIUISIMH.

BigmoBimno mo BusHauenHs Opranizamii OO'eqnanux Hamiit, Typu3smom
HA3MBAIOTh AKTUBHUMN BIAMIOYUHOK, SIKUM CHPUSIE MOKPAIIEHHIO 370POB'S 1 Pi3uuHOMY
PO3BUTKY JIOJIMHU, IO MOB'I3aHUI 3 NEPEMIMICHHSAM 3a MEXI MOCTIMHOrO MicCIs
MpoKMBaHHS. Typu3M TaKOX PO3IISIAAIOTH SIK BUJ MMOJAOPOXKI, 110 31HCHIOETHCS IS
BIIMOYMHKY, TI3HABAIBHUX, IUIOBUX, PO3BAKAIBHUX Ta CHEIIali30BaHUX IIiIei
[44, c. 161].

CoriokynbTypHa (YHKIIS Typu3My MiJKpeciieHa y OUIbIIOCTI BU3HA4Y€Hb. B
OCTaHHI JIECATWIITTS HOro BU3HAYAIOTh K CUCTEMY 1 (pOpMY MPOBEACHHS JO3BLILIA 32
JOTIOMOTOI0 TYPUCTUYHUX TIOCIYT, IO MOEAHYE BIAMOYMHOK 3 O3JOPOBICHHSIM
JIIOJTMHY, TIJIBUILIEHHAM 11 PiBHS OCBITH Ta 3arajibHOi KYJbTYypH, CIpaBIsi€ HA HeEl
BUXOBHUH BIUIMB, a TAaKOX € €(PEKTUBHUM 3aCOOOM ITi3HAHHS CBITY 1 ITiIBUIICHHS
KyJbTYPHOTO PiBHSI OCOOUCTOCTI.

Yumano OCIHiIHUKIB PO3MIISIIAI0Th TypU3M Hacamiiepes] sk (hopmy Mirpariii
HAcCeJICHHS, SKa Mepeadadae THMUYACOBE TMEPEMINIECHHS JTI0JeH 3 OHIET MiCIICBOCTI
KpaiHu B iHIIY, a00 3 OAHIET KpaiHU B IHINY, a TaKOXX NEPEMIIICHHS JIOJeH, He
MOB's13aHE 31 3MIHOKO MICIIS TTPOXKKUBaHHS a00 Miciist podoTH [35, ¢. 4].

BueHi-nipaBo3HaBIl NIJKPECIIOIOTh MPAaBOBHM ACHEKT 1 BU3HAYAIOTh TYpPH3M,
30KpeMa MIDKHApOAHHUM TYpU3M, SIK CHUCTEMY IOJIOPOXKEH, sika BIJOYBa€TbCs Ha
OCHOB1 MIXKHApOAHUX YTOJ 13 AOTPUMAHHSAM YMHHUX MIKHAPOJHUX 3BUYAIB.

3 TOYKHU 30py €KOHOMICTIB, TYPU3M BUCTYIIA€ K Tally3b HEMaTepialbHOI chepu
eKOHOMIKM (IHAYCTpis Typu3My), IO OOCIyTroBy€ JIIOJEH 3a MeXaMH IXHBOTO
NOCTIHOrO MiCIl TPOXUBaHHS;, a00 SK COLIaJIbHO-OpPraHi3oBaHa EKOHOMIiYHa
JUSTIBHICTh, 110 CHOpSMOBaHa Ha BUPOOHUIITBO TOBApiB 1 TMOCIAYTr 3 METOMO
3a0e3mnedeHHsI MOTped Joel 3a MeKaMH iXHBOTO TTOCTIHHOTO MICITS TPOKWBAHHS.

3rigHo 3 MaH1IbChKOIO JIeKIIapaliieto cBiToBoro Typusmy (diminminu, 1980 p.),
TypU3M PO3TJISAJAIOTh SIK BHJ AaKTHBHOTO BIAMOYMHKY, IO TMPEIACTABISE COOOI0

MOJIOPOK 3 METOK MI3HAHHS MEBHUX TEPUTOPIN, HOBUX KpaiH, a B ACSIKHX KpaiHax
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HaBITh MOETHYETHCS 3 €JIEMEHTAMU CIIOPTUBHUX 3aHATH. TypH3M TaKOX BU3HAYAIOThH
SK MSUTBHICTH, SIKA € BAYKJIMBOIO B JKUTTI HAIlll, OCKUIBKH BIH Ma€ OE3IOCepeTHii
BIUTMB Ha COIllaIbHY, KYJbTYPHY, OCBITHIO Ta €KOHOMIYHY cdepH HalioHaJIHHOTO
KUTTS 1 HA TXHI MDKHAPOIHI BITHOCHHH.

CamMe y CTaTUCTHLI TypuU3My MOXHA 3HAWTHU MOTO HAWOUIbII yHIBEpCaIbHE Ta
yHi(iKOBaHE BHU3HAUYCHHS. BIiAMOBIAHO 70 HBOTO, TYpU3M BBAXKAIOTh 3araJlbHUM
TEPMIHOM [UJIsi BCiX (OpPM THUMYACOBOTO BHIi3Ny JIOJIEd 3 MICHA IOCTIHHOTO
IPOKMBAHHS 3 METOIO0 BIANOYMHKY, O3JOPOBJIECHHS Ta MI3HABAJIbHUX IHTEPECIB Y
BUIBHUN Yac, a TaKoX y MpodeciiiHO-AIIIOBUX HUIAX 0e3 3/11MCHEHHS OIUIadyyBaHOi
JTISJIBHOCTI B MiCLl TUMYacoBoro nepeOyBaHHs. Ilim TypusmMom po3ymilOTh
TISUIBHICT  0C10, SIKI 3A1MCHIOIOTH TOAOPOXK 1 TMepedyBalOTh y MICHSX, 10
3HAXOJATHCS 3a MEXAMU IXHBOTO 3BMYAHOTO CEPEOBMILA, IPOTATOM MEPIoay, L0
HE MEPEBUIIY€E OJHOTO POKY MOCHLIb, 3 03I0POBYOI0, AIJIOBOIO Ta IHIIOK METOIO
[16, c. 16-20].

BcecBiTHS TypucTHYHaA oOprasizaiis NPUMHSUIA BU3HAYCHHS TYpHU3MY, SKE
3aCTOCOBYIOTh yci Kpainu-uienn BTO, Bxiroyatoun Ykpainy. 3akoH Ykpainu «IIpo
TYypU3M» BU3HAYAE, M0 «TypU3M € TUMYACOBUM BHUI3JIOM OCOOHM 3 MOCTIHHOTO MICIIS
IPOKMBAHHS 3 03J0POBYOI0, MI3HABAIBHOI, MPOQPECIHHO-IUTOBOIO Ta 1HIIOK METOIO
0e3 3ailiCHEeHHS OTIavyBaHOI MISTIHHOCTI Ta 13 3000B'I3aHHAM 3aJUIIUTH KpaiHy a0o
Mmicue nepeOyBaHHS B 3a3HaYCHUM TepMiH». Y PekoMeHaaliiiHoOMy 3aKOHOAAaBUOMY
akTi «IIpo ocHOBHI mpuHIMNH CHiBpoOITHUNTBA AepkaB-ydacHuib CHJ[ B ramysi
Typusmy» (1994) TypusMm po3risiiaeTbCsl IK THMYACOBUM BHUi3]l OCOOM 3 MOCTIHHOTO
MICLIS TTPOKUBAHHS 3 PEKpeaIiiHolo, 03J0pOBYOL0, Mi3HABAIHLHOIO a00 MpodeciitHo-
JIJTOBOI0 METOI0 0e3 3MIMCHEHHS OIUTauyBaHOI ISUIBHOCTI B MICIII THUMYacOBOTO
nepedyBanns [2, ¢. 11-13].

[Tonpu pI3HOMAHITHICTH HOTJISAIB, YCI BU3HAYEHHS TYpU3MYy MOXHA YMOBHO
MOJUIATH HA TPU TPYIIH.

[lepma rpyma BKIIOYa€e BU3HAYCHHS, SKI OMUCYIOTh TYpHU3M SIK DPi3HOBH]

pekpeartii  (TOOTO pO3MIMPEHE BIATBOPEHHS I1HTENEKTyallbHUX, (I3UYHUX Ta
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eMOLIIITHUX 310HOCTEN JIIOANHM), CUCTEMY 1 (hOpMY IIPOBEIEHHS 03B y POLEC]
MOXO/IIB 1 MOJIOPOKEH, MOETHAHUX 3 AKTUBHUM BIJMIOYMHKOM 1 MOKPAIICHHSIM CTaHy
30pOB's 0coOW, MiABHINEHHSM piBHS il OCBITHM Ta 3arajdpHOi KyJbTYpH. Takxi
BU3HAYCHHS € Jy>K€ BY3bKOCIICLIANI30BAaHUMHU 1 BIJHOCSTHCS JHIINE JO TEBHUX
aCTEeKTIB Typu3My a0o0 1oro cnenudigHux 0COOTMBOCTEH.

Jlo npyroi rpynu Hajie:KaTh BU3HAUYECHHS, 1110 PO3TISIAIOTH TYPHU3M SIK (GOopMy
MIrpaiiii Jrojied, acoIliloI4YM HOro 3 aKTOM IEpPEeMIIeHHS, MOJ0pOXKi, MEePETHUHY
TEPUTOPIi Ta CIYTYIOTh 32CO00M TYPUCTUYHOI CTATUCTHKHU.

Jlo TpeThoi TIpynmu BXOJATh BU3HAYCHHS, IO XapaKTEPU3YIOTh TYpPU3M SK
CKJIaJIHE COIIAJIbHO-€KOHOMIYHE SIBHILIE Ta MMOKAa3ye€ HOro BHYTPIIIHIO CYTHICTb, SIKA
ABJISIE COOOK €IHICTh PI3HUX XapaKTepUCTUK 1 B3aeMo3B'sa3kiB. Lleil marepian
NoKa3ye, 110 BU3HAYEHHS TYpU3My — 1€ MPOILIEC, KU Oe3lepepBHO PO3BUBAETHCS 1
BJIOCKOHAJIFOETHCSI.

3a Bu3HaueHHsSM BcecBITHBOI paau 3 MOJOPOXKEH Ta TypusMy, CydaCHUMH
Typu3M Hapas3l € HaWOUIBIIOK Yy CBITI IHAYCTpi€lDO 3 000pOTOM OJU3BKO
3,5 TpunbitoHiB nonapiB CIIA, ska BKJIIOYa€ HACTYITHI CKJIa0BI:

— MOIOPOXKI (JIITAKOM, MOTATOM, aBTOOYCOM, aBTOMOO1IEM, TPOMaJChKAM
TPaHCIIOPTOM, BEJIOCHUIIESIOM, IMIIIIKH, aBTOCTOIIOM);

— po3MminieHHs (roTesni, MOTell, OyHraso, majie, XOCTeIN, KBApTUPH);

— xapuyBaHHs (pecTopanu, kade, inanpHi, 0apn);

— BIJINMOYMHOK 1 103BL/UIA (pOo3Baru, aTpakiionu, irpu) [19, c. 16].

Knacudikarist Typusmy Mae nyxe BaXIMBE 3HAUCHHSA, aJKE 1i CYyTh MOJIATAE Y
BUJIIJICHH] BHIB, (OpM 1 KIaciB TypusMy B pi3HHX cdepax. OHaK UITKOI,
3arallbHONPUIHATOT Kiacudikamii Typusmy noci He icHye. Lle moB'sa3ano nepemycim 3
TUM, 1110 B Cy4aCHOMY Typu3Mi Maie HEMOKJIUBO BUIAUIMTHU YiTKI (HOpMU 1 BUAU
Typusmy [4, c. 12—-14].

CxemarnuHe 300pakeHHs Kiacudikaiii Typu3My 3a HaBYaJIbHUM MOCIOHHMKOM

FO. A. I'pa6oBcrkoro «CiopTUBHUN TypuU3M» MOXHA TobauuTu Ha Puc. 1.
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Puc. 1 Knacudikariis Typusmy

Mera momopokei Mae KIIOYOBE 3HAueHHS NpH Kiaacudikamii Ta Mozl
TYPUCTHYHUX TOJOPOKEH Ha KaTeropii. Ane, mpaBAy KaKy4H, TYPHCT MOXE MaTH
JeKiTbKa IIe mia vac momopoxi. IIpoTe, BpaxoByrounm i1HIWBITyalbHI MOTPEOH
TYypUCTa, OJIHA 3 HUX 3a3BUYall TIEPEBAKAE.

OT1xe, 3aJIEKHO B1JI METH MOJI0OPOK1 MOYKHA BUJITUTU TaKl BUIU TYPUZMY:

Kynemypho-nisnasanvnuti  ab0  exkcKkypcitimuti mypusm — 1€ OJHa 3
HaWmomMpeHimux (HopM BIAMOYMHKY, IO Mependavyae BiJBITyBaHHS Ta BHUBUCHHS
NaM'AITHUX MICLb, @ TAKOXK KYJbTYPHHUX 1 1ICTOPUYHUX MaM'SITOK.

Jlikysanvno-0300posuuti  TypusM  mependadyae  MOJOPOXKI, OOyMOBIIEHI

HEOOX1/THICTIO 3MIIIHEHHS 3/I0pOB's a00 MPOCTO ISl MPOQUIAKTUKN PI3SHOMAaHITHUX
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3aXBOPIOBAHB JIFOJICHKOTO OpraHizmMy. BiH IIMPOKO pO3MOBCIOIKEHUN Y BCbOMY CBITI.
Bonnouac, y meskux kpaiHax JaHWUW PI3HOBUI TYPU3MY BHOKPEMHBCS B OKPEMY
€KOHOMIYHY Tally3b 1 PYHKI[IOHY€ TOPSJT 3 IHIIUMH BUIAMH TYPU3MY.

Exonociuniti abo 3enenuti mypusm nepeadadae BKe BIANOBIIAIBHI MOJ0POXKI
70 TEpUTOPIi 3 HE3a0pyAHEHUMH, YHIKaJbHUMHU TPUPOJHUMH 00'ekTaMu. OCHOBHA
MeTa JIaHOTO BHUAY TYPU3MY TMOJSTa€E y BHUBYEHHI MPUPOJHOTO JOBKULISA 1
CIPSIMOBAaHUN Ha TOKPAILEHHS CTaHy I[bOTO JOBKLUIS Ta MiATPUMaHHS J0OpoOyTY
MICLIEBOT'O HACEJIEHHS

Hinosuti mypuszm mnependadae moaopoxi 3 mpodeciitnux npuuuH. Llei Bua
Typu3My 3 KOXHHM pPOKOM HaOyBae Bce OIIbIIOrO 3HAYEHHS MJsl 3arajbHOro
HAJIaroJPKCHHsI 3B'SI3KIB 1 JUIOBMX KOHTAKTIB. Bi3HEC-MoIOpoki 3A1MCHIOIOTHCS 3
METOIO BIJIBiIyBaHHs O0'€KTIB, 110 HaJeKaTh KOMIIaHIi ab0 MpeICTaBISAIOTh I HEl
0CcOONMBHI 1HTEpEC, MPOBEACHHS MEPErOBOPIB, MOUIYKY IOJATKOBHUX MAapIIPYTiB
noctadyanHs abo 30yty 1 T.0. Y €Bpori nepeBaxaroTh BIAPSIKEHHS O13HECMEHIB,
BIJIBIIyBaHHsSI KOHTPECiB, KOH(pepeHIil, cemiHapiB abo0 BHUCTABOK 1 SPMapKiB,
OpraHi30BYIOTh MOTHBAIIITHI TIOT31IKH JJIsI CIIIBPOOITHUKIB KOMITaHIMH.

Emuiunui - mypuzm mionsrae 'y TOAOPOXKax Il 3YyCTpidl 3 PpOIUYAMH.
BpoHtoBaTH KBUTKH, O()OPMIIATH Bi3y Ta 1HILI JOKYMEHTH JOMOMAratoTh TyphipMH.

CnopmusHutl mypu3m 3a3BHYail Tepeadadac IMOi3AKH 3 METOK ydacTi abo
BIJIBI/IyBaHHsI CIIOPTHUBHUX 3aXOAiB. Y TaKOoMy pa3l MOCAyraMu TYpPUCTUUHUX
areHTCTB KOPUCTYIOTHCS SIK MEHEKEPH CTIOPTUBHUX KOMaH I, OpPraHi3aTOpU 3MaraHb,
Tak 1 3BUYaiiHi (haHaTH.

Llinbo6um mypusmom BBaXKAIOTh TOJIOPOXKI HA PI3BHOMAHITHI MacoBi
pO3BaXKallbH1 3aX0/H, TaKl SIK CBATA, KyAbTYpHI MO11, pecTrBai a00 BUCTABKH.

Penicitinui mypuzm — 1ie moJopoxi A0 CBATUX MICIIb 1 PENITIMHUX HEHTPIB 3
METOIO 3/I1IMCHEHHS PENTIHIX TPAKTHK abo MICIil.

Ilpucoonuyvkuii abo excmpemanvHull mypusm TOJIATAE Yy TIOIOPOXKaX, IO
nependavaroTh (Pi3WYHI HaBAaHTAKEHHS, 1HOMAL SIKI MOXYTh OyTH HeOe3meyHi AJis

KUTTS. BiH OXOmIIOE BCi BUIW MaHJIPIBOK, IO CTOCYIOTHCS aKTUBHHUX CITOCOOIB
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nepecyBaHHs Ta BIAMOYMHKY Ha MPUPOJIi, CIPSIMOBAHUX Ha 3I00YTTS HOBHX BPa)KCHb,
BIIUYTTIB, NOKpalleHHs (I3UYHOI MIATOTOBKM Ta JOCSTHEHHS CIOPTUBHHUX
pe3ybTaTiB.

Boonuti mypusm mnepenbadae akTHBHI TOJOPOKI HA YOBHAX, SXTax
KaTaMapaHax Ta 1HIIMX PIYKOBHX 1 MOPCHKUX IJIABYYHMX CYJHAX IO plUKax, KaHaJax,
o3epax 1 mopsx [19, c. 14-15], [14, c. 22-26].

30kpema, HaJ3BUYaiiHy MOMYJISIPHICTh HAa0YBalOTh HOBI BUIH TYpU3MY.

[lepcieKTUBHUM 1 MPOTPECUBHUM HAIpPsIMKOM y cdepi Pi3udHOi KyIbTypH 1
CHOPTY € «EKCTpEeMaJbHUN Typusm» (extreme tourism). Xoua 1€ HE TUIIOBO AJis
TEpMiHy, ajle JIedKl (POPMU EKCTPEMATbHOIO TYPU3MYy 3YCTPIHalOThCA B MICBKUX
JUKUX MICIIIX 1 BKJIIOUAIOTh TakKi CIIOBOCIIOIYUYEHHS, K «KYJIbTYPHUM MIOK» (culture
shock) abo «remuuii Typusm» (dark tourism) [41, c. 463—466].

Y4acTh B €eKCTpEMAIbHUX BUJAX CHOPTY MOXE BUKIWKATU MO3UTHUBHI €MOILIii
Ta MIABUIIUTH CTIMKICTh, @ TaKOX CIPHUSATH PO3BUTKY HABUYOK 1 (PI3MUHUX
3110HOCTEH, SIKI MIATPUMYIOTh XKUTTEISIIbHICTD Y TTOBCSIKJIEHHOMY >KUTTI.

3 PO3BUTKOM JKHUTTSI B €KCTPEMAJIbHUX YMOBAaX TaKOX IOB'S3aHUN HEOJIOT13M
exctpeModin (extremophile), aKuii 03Ha4ae opraHi3Mm, JUIsl SKOTO OCOOJIMBO CYBOpI
YMOBH HAaBKOJIUIITHBOTO CEpPEJOBUINA € TPHUPOJHUM CEPEAOBUIIEM 1CHYBAHHS
[36, c. 6].

[IpuknanomM eKCTpUMAIbHOTO TYypU3MY € «EKCTpeMallbHE IpacyBaHHS»
(extreme ironing), sike HaOyJ0 BEIMKOI MOMYJSPHOCTI y BCchoMy cBITy y 2000-x
pokax. BoHo nosisirae B ToMy, 110 MiJ Yac MpacyBaHHs OJATY YYACHUKHU 3aiMarOThCsI
EKCTpEMaJIbHUMHU BUJAMHU CIOPTY, TaKUMHU SIK aJbIliHI3M, MiABOJHE IIJIAaBaHHS,
cTpuOKH 3 mapamryToM abo Ha Tap3anii [38, c. 5-6].

JUisi  1maHyBaJIbHMKIB — aJpEHANIHy TaKOX ICHYIOTh €KCTpeMallbHI BUIU
TIPCHKOIKHOTO CTIOPTY (extreme skiing). CropT, SKui mepeadadae CIyck ydacHHUKa
3 TOPM Ha BENMKIA IIBUJIKOCTI, JEKayd Ha CHELIaJIbHUX POJUKOBUX CaHIX

HA3MBAIOTh Street [uge, CIyCK 3 TOPU Ha JIONIL, MAHEBPYIOUH I10 CHITY, K MO XBUJI —
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snowserfing,; Tpy MiX TBOMa KOMaHJAaMH JINDKHUKIB Y TIJIACTUKOBUN M'SI9 Ha T1PCHKHAX
cxujax Ha3uBaloTh ski football.

Jl71st mpoBeIeHHs 103BULIA Y JIITHIM Mepioay yacy BUrajaanu mountainboarding,
CYTHICTh SIKOTO IOJISITAa€ B KaTaHHI M0 maropOax ado ropax Ha JOIIII 3 MaJeHbKUMHU
Kojecamu mountainboard, Bimomy min abpesiatyporo ATB (all-terrain board) .

AHanoriyHuUM J10 Street luge € 3MMOBUM BUJ CIIOPTY «CKEJIETOH» (skeleton), B
AKOMY VYYacCHHMK iJl¢ Ha CIelIaJbHuX caHsax (skeleton bobsled, bobsleigh) 1o
3aMep3Iii Tpacl.

Tepmin «remuuit TYypusm» (dark tourism) OyB Bu3HadeHUN JI>KOHOM
JlennonoM 1 Mankonsmom @omi y 1996 porl ik «11og0pox TypHCTa 10 MICIb CMEPTI,
Tparenii 1 crpaxaanb» [34, c. 198]. baraTo BU€HHMX TaKOX 3alpONOHYBAJIW 1HIII
TEpPMIHU Ta HA3BH JJIsI OMTUCY 1IbOTO SIBUIIA, 30KPEMA, KTAHATOTYpU3MY (thanatourism)
(Citon, 1996), «rypusm katactpod» (disaster tourism) (Poek, 1993), «Typusm
yopuux twism» (black spot tourism) (Poek, 1993), «6omrouuii Typusm» (morbid
tourism) (baom, 2000) 1 HaBITh «Typu3M (PeHikciBY (phoenix tourism) (I1aBemn, 2018)
[37, c. 107-108]. OgquuM 3 HaWOLIBII BiJIBIIYBaHUX MICI[b ¥ BCbOMY CBITI € 3aMOK
[Toenapi B PymyHii, ne Konuch npoxuBaB 1 3aruHyB Jpakyna.

OcTaHHIM 9acoM 3pOCTa€ CEPUO3HUN IHTEpeC M0 OpOITAIBHOTO «KOCMIYHOTO
Typusmy» (space tourism). KocMIUHHIA Typu3M MOSCHIOIOTH SK TEPMiH, IO CTaB
BUKOPUCTOBYBATHUCS JJIA TMO3HAYEHHS MOJOPOXKI 3BUYANHUX JIOJEH, SIKI KYIYIOTh
KBUTKHU JIUIA TIOJOPOXKI B KocMoc 1 Hazam. Y 2001 pomi amepukaHChKHA Oi3HECMEH
Hennic TiTo craB mepmuMm TypucToMm, Skui moOyBaB y KocMoci. ToMy MHOHSTTS
«KOCMIYHOTO TYPHUCTa» (Space tourist) ab0 Yy4YaCHHKA KOCMIYHOTO TIOJBOTY
(spaceflight participant) Hapa3i € nocuTh HOBUM. Cepell MOTEHIINHUX OO0'€KTIB
KOCMIYHOTO TYpU3My € KOCMIYHI CTaHIlli, CYNyTHHKH, IUIAHETH 1 acTepoiiu
[33, c. 131-140].

3 HaBeJIEHUX BUIIE MPUKIAAIB MOKHA TOOAYUTH, 10 KIIFOUOBUMH OJIUHUIISIMU

chepu TypusMy € MOHATTA TYpu3M (fourism) Ta TypuCT (fourist), siKi, sIK 1 paHiule,
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IPOJOBXKYIOTh OpaTh aKTUBHY Yy4YacTh B 1HHOBAUIMHOMY MpOLECI Ta BCTYyNaTH B
CHHTarMaTH4Hi 3B'S3KH.

InTenexkryansuuii Typusm (intellectual tourism) 3aCHOBaHMM Ha 3HAHHAX 1
CIPSIMOBAaHUN HAa PO3BUTOK 1 MPOCYBAHHS 1HTEJIEKTYaJbHOTO MOTEHIIAy PETiOHY,
3a0e3Meuyoud  MOoro €eKOHOMIYHE 3pOCTaHHSA. YUYaCHUKOM TakKoro TYypU3MY
0e3nmocepeIHbO € IHTENEKTyaIbHuM TypucT (intellectual tourist).

Benuky yBary TakoX NpUAUISIOTH CTAIOMY TypusMmy (sustainable tourism),
SAKUU nepeadavae BIANOBIAANBHI HOJOPOXKI Ta BIABIAYBaHHS MPUPOJHUX TEPUTOPIH 3
METOI OTPHMMAaHHSI 3aJ[0BOJICHHS BiJl MPUPOJU (Ta OyAb-SIKUX CYMYTHIX KYJIbTYpPHUX
0COOJIMBOCTEH, SIK MUHYIIHX, TaK 1 Cy4aCHUX) Y CIOCIO, 1m0 crpuse 30epekeHHI0
TOBKUIJIS, MAa€ HU3BKWI BIUIMB Ha BIJBiIyBadiB Ta mepeadadac akKTUBHY COIAIBHO-
€KOHOMIYHY y4acTh MICIIEBOTO HACEICHHS.

ExoTypusm (ecotourism) cTaB KUTT€BO BAXXJIMBUM KOMIIOHEHTOM CTajiOToO
pO3BUTKY (sustainable development), 3aBAsSKM CBOEMY TMOTEHINATY CIPHUSITH
30€peKEHHI0 TOBKIJUIA Ta KYJIbTYPH, EKOHOMIYHOMY 3pocTaHHIo. Ll popma Typusmy
0COONIMBO BaXIWBA /IS HENMIOJCHPKUX TMPUMATIB, SKI YacTO € KOPIHHUMHU
MEIIKAHIISIMU PET10HIB, 1110 PO3BUBAIOTHCSA, 1 YACTO CTAIOTh 00'€KTaMU €KCKYpPCiil st
CIIOCTEpEKEHHS 3a AUKOI0 nmpupojoto [40, c. 2-3].

[InsokHME Typu3M, SIK MM MOTO HAa3WBA€EMO BIJIMOYMHOK HAa MOP1 Ta Ha COHIII
(sun-and-sea tourism), Bce 111€ 3TUINAECTHCS HAUTOMYJISIPHIIIUM BUIOM TypU3MY, aJie
BCe OTBIIIE JTI0/IeH TPUBAOIIOIOTh 1 1HII BUIM BiITOYHHKY.

[TommpeHuM HUHI CTAJIO MOHSTTS «MYJbTUCIIOPTUBHA BIIYCTKa» (multisport
vacation), KOJIW BIANOYUBATIBHUKU (multisporters) MPUCBAYYIOTh CBOIO BIAMYCTKY
OJTHOYACHOMY 3aHSATTIO PI3HUMHU BHAAMH CIIOPTY (OCOOJMBO €KCTPEMATLHUMH), 00
BUINPOOYBATU «MEXK1 CBOTX MOXKIHUBOCTEI.

VY cBiTi Habupae o0epTiB pyX 100 MPOBEACHHS BIAMMYCTKH BCIEIO CiM'€t0 abo
Ipy3sIMU, KojieraMd YW Oi3HEC NapTHEpaMu, SIKUM TMO3HAYA€ThCS HEOJOT13MOM

togethering.
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[Tormpu TIparHEHHS 10 «EKCTPEMAIBLHOTO» Ta €K30TUYHOTO TYpPH3MYy 3 OOKYy
0araThbOX, OCOOJMBO MOJOAUX, TPOMAISH PO3BUHEHUX KpaiH, IMEBHA YacTHUHA
TYpPUCTIB, OCOOJIMBO JIITHHOTO BIKY, HaJIal0Th MEpPEBAry TaKUM MOJOpOKam, MiJ] 4ac
SKUX BOHM HE BTPAyalOTh 3BUYHOTO KOMGOPTY Ta «3BUYHOTO CEPEIOBUIIAY
(xap4yBaHHsI, TPOBEICHHS JO3BLUIS TOIIO), OTPUMYIOUU MPH I[bOMY HOBI1 BPa)KE€HHS,
G13U4HI Ta €CTETUYHI 3aJ0BOJICHHS. Takuil BUJ TYpHU3MY HA3HBAIOTh HEOJIOTI3MOM
home-plus experience.

VY 3axigHuX KpaiHax ajabTPYiCTUYHO BMOTHBOBAaHA YAaCTHHA HACEJICHHS BOJIIE
MIPOBOJIUTH CBOIO BIJMYCTKY, 3aiMalO4KCh HEOIJIAUyBaHOK) CYCIUIBHO KOPHCHOIO
JISUTBHICTIO, TAKOIO SIK 3aXUCT JIOBKUUISL YU HaJlaHHS JOOPOBUIBHOI JOIMOMOTH Yy
OimHux kpainax. Jlromau, siki 3aliMar0TbCA TaKOK CYCIUIBHO KOPHUCHOIO pOOOTOIO MMij
Jac BIJIMMYCTKH, HUHI BiIOMI SIK volunteer vacationer.

HoBa TeHeHIlIsI BUHHOTO Typu3My (enotfourism, wine tourism) TIOJSTa€ B
Jerycrailii, Crio>KMBaHH1 Ta KYIIiBJIl BUIITYKaHOTO BUHA. TypuCTH, siKi O€pyTh Y HbOMY
y4acThb, BHUPYIIAIOTh JOCHIPKYBaTH BHUHOPOOHI, XOJSATh HA MPOTYJISHKH
BUHOTPAJHUKAMU 1 HaBITh caMi O€pyTh y4acTh y 300pi BpOXKaro.

[lonynsspHUM BHUAOM BIJNMOYMHKY CTa€ IIBUAKE TEPECYBAHHS <«JIUKUMU
MICIISIMA TPUPOJW», OCOOJIMBO B ropax, 3 pIHOK3aKaMu Ha CHUHI — fast packing
(speedhiking, speedclimbing). BapTo 3a3HauuMTH, IO [EH BHUJA BIJMNOYMHKY 3apa3
KOHKYpY€ 3a IMOMNYyJSAPHICTIO 3 TAaKUMHU 3aXOIUICHHSIMU, SIK mountainbiking Ta

snowboarding 8, c. 133—138].

1.2. Typusm sik epekTUBHMI 3aci0 peaJsizamii JI0ACbKUX HIHHOCTEH

dinocodis B €eTUMOJOTIYHOMY CEHCI 03Hadae JI0O0B 0 MyApocCTi abo Tr000B
70 3HaHb, TOMY Oarato (inocodiB MO-pI3HOMY BH3HAYAIOTH 3HAUYCHHS (iTocOdii.
Icaye mymka, mo ¢iumocodiro cnpuiiMaroTh SK CHOCIO XKHUTTSA 1 3aci0 JOCSITHEHHS
ocobucroro macts (I'agot, 2004); nexTo BBaxaB (HUIOCOPII0 «BUBUCHHIM MYJIPOCTI»,
IPUYOMY ITiJT MYJPICTIO PO3YMIIOTh HE TUIBKH PO3CYJIMBICTh Yy HAIIUX CIIpaBax, aje

51 JOCKOHAJIC 3HaHHA BChOI'O, IO JIIOAMHA MOXE 3HATH AJI1 BCACHHSA CBOI'O KUTTA,
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30epeKeHHsI CBOTO 3/J10pOB'S 1 BIAKPUTTS Bcix mucrenurs ([ekaprt, 1982). Ha nymky
Ceami Kpimnananau (1992), dinocodist € BIAKPUTTAM OCTATOYHOTO CEHCY 1 CyTHOCTI
ICHYBaHHSI; MUCTEIITBOM JOCKOHAJIOTO HUTTS, HAYKOIO MPO PEajbHICTh, OCHOBOIO
NPAKTUKU MPABETHOCTI, 3aKOHOM JIOCSITHEHHS CBOOOAM 1 OJIaKEHCTBa, a TaKOX
KIIFOUeM JI0 CeHCy Kpacu. ToO6To meroro dinocodii € mpupomne 1 HEoOXimgHE
MparHeHHsI JIIOJIMHU JI0 Mi3HaHHA ce0e 1 CBITY, B IKOMY BOHa kuBe [39, c. 2-3].

Bunuknenns ¢inocodii TypusMmy SK pi3HOBUIY colialibHOI (inocodii, Oyna
3yMOBJIEHA NOTPEOOK0 OCMHUCIEHHS OJHOTrO 3 ()EHOMEHIB Cy4YacHOI IUBLII3ALll —
MacoBOI'0 TypHU3MYy SIK BHUJy AISUIBHOCTI Ta BIANOYMHKY JIFOJWHHU, IMOB'SI3aHOTO 3
BIJIBIIyBaHHSIM MICLIb, 1110 BUKJIMKAIOTh OCOOJIMBHUI 1IHTEPEC 3 TUX YU 1HIIUX MPUYHH.
["anmy3s dinocodii TypusMy € TO0CTAaTHHO HOBUM PO3ALIOM (iocodii, I0 AOCTIIKYE
0COOJIMBOCTI CTPYKTYpH, (YHKIIOHYBAHHSA Ta PO3BUTKY TYPU3MY SIK COI[IaJIbLHOTO
SIBUIIIA.

Ha nymky BugatHoro ykpaincekoro ¢uiocoda I'puropiss CkoBopomwu,
TypUCTUYHA JiSUTbHICTD BIUTMBAE HE TIJIbKU HA PO3YM JIIOJIMHM, ajie 1 Ha 11 TouyTTs Ta
€MOIIil, Ha YBECh CIEKTp ii JYXOBHHUX 3A10HOCTEM, a TAKOK MA€ CBOI BJIacHI METOJIU
OOTpYHTYBaHHS Ta JIOBEJeHHs cBoe€i jgouuibHOCTi. ['puropiii  CkoBopona
JOTPUMYBABCSI CBOTO JKUTTEBOTO Kpeao: <« OKutm — 3HAUUTh MaHIpyBaTH»
[13, c.483-485].

JisSIBHICTD JIFOAMHY 3aBXKAM Majia 1 Mae iecnpsiMmoBanuil xapakrep. Lle crae
MOXJIMBUM 3aBISKH 11 I[IHHOCTSIM, 5Kl CIYT'YIOTh CBOEPITHOIO MOJCIUIIO, IO
CIIOHYKAE€ JIFOJIUHY J0 NMEBHUX A1 y BU3HaueHOMY HarpsMmky [30, c. 67-71].

Came poznun ¢uiocodii, axIionoris, IOCHIKYE NUTaHHS, MOB'A3aHI 3
IPUPOAOI0 LIHHOCTEH, IX MICLIEM y pEealbHOMY CBITI Ta 3B'A30K MK HHUMH, 13
COIIAIbHUMHU, KYJIbTYPHUMH YAHHUKAMU Ta OCOOUCTICTIO JTFOJIUHHU.

CyuacHuil mnpouec pO3BUTKY TypU3My € JIHCHO BaXKJIMBOK JIAHKOKO B
CYCHUIBbCTBI, aJ1)kKé BUKOHY€E YOTUPH OCHOBHI (PYHKITI:

—  Ri3HA6aibHY: 3aBISKU TMOJAOPOKaM JIIOJU IMI3HAIOTh HABKOJUIIHIN CBIT

yepe3 BUBUEHHS KYJIbTYPHHX I[IHHOCTEH Ta ICTOPUYHUX (PAKTIB MEBHOI MICIIEBOCTI UM
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kpainu. Takoxx HaOyBarOTh JOCBily, PO3IIUPIOIOTH KPyrosip Ta (HopMmyroTh CBOI
BJIACHI MOTJISAIH, 110 B CBOIO UEPTy CIPHUSAE PO3BUTKY HAyKH, KyJIbTYpH, MUCTEITBA Ta
€ BOXJIMBUM (PAaKTOPOM CYCHUTBbHUX MMOAiIM. Taki mogopoki MOXKHA 3IHCHIOBATH Y
OyIb-IKy TIOpPY POKY IpH MiHIMAJIbHOMY OFOKETI, a/Ke BapTICTh BIJIBIyBaHHS
rajepei, My3€iB, BUCTABOK, KOHIIEPTIB 1 MapKiB, SIK PAaBUJIO, HEBUCOKA.

—  pexpeayiuHy: JNIOAN TOAOPOXKYIOTb 3 METOK MOKPAIIEHHS 310pOB's
[UIIXOM BIJIBIAYBaHHS CIICIIallI30BAHUX KYpOPTIB, CAHATOPIiB, CIa-CaJOHIB, SKi
NPOMOHYIOTh TOCIYTHM Macaxy, Tps3eliKyBaHHS Ta KyMaHHA B IUTIONIUX
BOJOWMMILIAX. 3a3BUYAN JIOAU TaM 3HAHOMIIATHCS, OTPUMYIOTh HOBI BPa)K€HHS Ta
PO3CIIabIISAIOTHCS, 10 MO3UTUBHO BIUIMBAE Ha iX (h13MYHE Ta MICUXIUYHE 3J0POB'S.

—  nonimuuHy: 1€ O3Hayae, 10 KpaiHu BUKOPUCTOBYIOTh TYPHU3M IS
HaJaro/pKeHHs BIJHOCHMH MIDK cO00r0. 3a3BHYail JMIUIOMAaTHYHUI KOPIyC KpaiH
BIJIBIIYIOTb MOJITUYHI POpyMH, 1e0aTh, OEpyTh y4acTh y MIKHAPOJHUX 3yCTpiyax Ta
3HAMOMJISITBCA 3 OJIITUKAMU, JOCIIDKYIOUH MOTITUYHUM TaHamadT KpaiHu Ta CBITY.
Ile Moxe crpusATH KyJIbTYpHOMY 30aradu€HHIO HApOJliB, EKOHOMIYHOMY 3POCTAHHIO,
MJBUIIEHHIO PIBHS KUTTA Ta pealtizallli mpaB i CBOOO TpOMaJIsH.

—  eKOHOMIYHY: 3aBIISIKH 3J1MCHEHHIO TMOJOPOXKEH BiIOYBA€TbCA PO3BUTOK
NEBHUX Tally3e€l HallOHAJIbHOI €KOHOMIKH, SIKlI B3a€MOIIIOTH 3 TYpU3MOM. Takumu
ragy3siMd € TpPAHCHOpPTHAa CHCTEMa, XapyoBa Ta JIETKa IPOMMCIIOBICTb.
3aranpHOBIIOMO, IO TYPU3M TaKOXX MOXHA HA3BaTU «HEBUIUMHUM EKCIIOPTOMY,
OCKUIBKH TYPHUCT, SKHI CHOXHUBAa€E MNPOAYKTH Ta KOPHUCTYETbCS MOCIyraMH, IO
JIOCTYITHI HOMY B KOHKPETHIN KpaiHi, 3aJuIIae micias cede 3HauHy YaCTUHY BJIACHOTO
OrO/DKeTy, SIKM BIH BHUBI3 3 BJIACHOI KpaiHW. Takuil pO3BUTOK I1HAYCTpil CHpHUsE
30UIBIICHHIO MICIIEBOrO JOXOQY Ta BAJIIOTHOIO HAJXOKEHHS, 3ay4YEHHIO
1HO3€MHUX 1HBECTHIIIH, 3OUTBIICHHIO HOBHX pOOOYMX MICIb Ta PO3BHUTKY
1H(GPaCTPYKTYpH.

bararo ¢iumocodiB MHHYIMX YaciB Bipuiau, M0 OaXaHHA OTpPUMATH
3aJI0BOJICHHSI € PYIIIIHOIO CUJIOI0 YCIX JIFOJCHKUX BYMHKIB. 3aJI0BOJICHHS caMme IO

co01 MO’KE€ CTAaHOBUTH I[IHHICTH UISA JIFOJAWHUA 1 MAaTH BHU3HAYAJIbHHUU BIUIUB Ha 1i
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MOBEAIHKY Ta BYMHKHU. l[lepmM, XTO 3a3HAUMB TypH3M SK «MaHAPIBKY 3apaau
3a710BOJICHHs» OYyB (hpaHIly3pKuii TUChbMEHHUK CTEHAAIb.

IngycTpiss TypusMmy 3aBXKIM  BiOIrpaBajia JAyXE€ BaXIUBY pOib Yy
KUTTEASUIBHOCTI JIIOJICH, a/PKe BOHA Ja€ 3MOry MOMIMOUTH Ta peali3yBaTH CBOI
BJacHI WHIHHOCTI. Typu3M € BaXJIMBUM CTUMYJIOM [UJIsi PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI
CY4YacHOI JIFOJMHH, OCKUIBKH PO3LIUPIOE 1 CUCTEMY KUTTEBUX IIHHOCTEH 1 30arauye
BECh i1 BHYTPIIIHIN CBIT, a TAKOXK € JIEBUM ACIIEKTOM CYCHIIbHOI CBIJOMOCTI Y BCIX ii
nposiax. KojkHa MaHApiBKa Ma€e CBOIO crenu(iuHy METy Ta MOTHBAIIIIO, sIKA MOXE
BKJIFOYATH IM1ABUIICHHS KYJIbTYPHOI 0013HAHOCTI, BIATIOYMHOK, TOKPAIICHHS 3/I0POB'S
91 pO3Bar.

[Tomoposki MO3BOJISAIOTH JIFOAWHI OUTBIE JTI3HATHCS TPO 00pa3 >KUTTS 1HIIHX
HapoJiB Ta MOpiBHATU Horo 31 cBoiM. lle y Oyap-sikoMy pasi Oylne CHOHyKaTw
3pOOMTH TIEBHI BHUCHOBKM 1, BIAMOBIAHO, JO3BOJUTH JIOAWHI 3POOUTH 3MIiHU Y
BJIACHOMY KUTTI, SIK1 IEBHOIO MipOIO BIUTMHYTh Ha HaBKOJIMIIIHIN CBIT. JItoiuHa Moxke
HaOyTh a00 3MIHUTH CBOI I[IHHOCTI IIOJ0 CBOOOIM Ta BHUOOPY, TOJEPAHTHOCTI Ta
IpYyXKOM, TITHOCTI Ta WIMPOCTi, OakaHHS Ta 3aJ0BOJICHHS, BIOCKOHAJICHHS Ta
caMmopeaJizariii.

HaBiTh KOPOTKI MOAOPOK1 MOTTIMONIOIOTh PO3YMIHHS LIHHOCTEN CHUIKYBaHHS,
JOTIOMAraroTh Mo30yTUCS KOMIUIEKCIB 1 COPOM'SI3MTUBOCTI NPH PO3MOBI 3 1HIIMMH 1
HATOMICTh 3HAWTH HOBUX, IIKaBUX 1 KpEaTUBHUX ISl ceOe JrojIe.

Typusm 103BosIsie€ 30€perTi T'YMaHHICTh 1 CBIJOMICTD JIFOAWHU B TOM Yac, KOJIU
MOpaJIbHI IIIHHOCTI 3a0yBarOThCA 1 BIIXOJATh HA NPYruid miad. JltoguHa npucBauye
YaCTHHY CBOTO HUTTS IMOJOPO’KaM, a HATOMICTh OTPUMY€ TICHI 3B'SI3KM JIOBIPH,
po3BHBaE B coOi YECHICTh 1 MOOPOTY, MOPSIIHICTD 1 cpaBemIuBicTh. Lle mo3Bosse
3QJIMIIIATHCS JTFOJIMHOIO Y CBIT1, CIIOBHEHOMY 3J1a 1 mijiocTi [13, ¢. 484].

YV XXI cToniTTi HalOUIBIIOK COIIATBHOIO TPYIOI0, IO MOJIOPOKYE € came
MoJioib. barato XTo BBaxkae, 1110 CBOE >KUTTA HE CJIiJI BUTpAayaTH HA T, 00 CUAITH
Ha OoAHOMY Micli. ToMy HalkpamuMm crocoOOM MPOBEAECHHS CBOET MOJIOJOCTI €

MOJIOPOXKI, SIKI HaJalTh CIpPaBXKHE 3a70BoJieHHA. CIiJl MOJOPOXKYBaTH HE TIIBKH
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CBOEIO KpaiHOMO, a i BIAYYTH MPUCMAK KUTTS IHIIUX KpaiH. [CHYIOTh Kyna BiIMOBOK
Ha KIITAIT, IO IS TOJOPOKeH MOTpiOeH 3HAYHMM OIOJKET, UM Kpalle CBiil Jac
BUTPATUTH Ha CTBOpeHHS CiM'l. KokeH Mae BIIacHy TOYKY 30py, ajie OUIbIIICTh
MOJIOJUX JIFOJIEH TIATPUMYIOTH 1110 171e10. JIeXTOo BBaskae CBOIM OOOB'SI3KOM BCE JKHUTTS
3apOoOJISITH TPOIII, BIAMITOBYBATH Kap'epy Ta OynyBaTH BeJHMKI OyJWHKH. A BXE Ha
MEeHCIi, KOJU BUMIYTh HA 3aCIy’>KCHUH BIJIMOYMHOK, MOYHYTh MOJOPOXKYBaTH. Alie
MK MaHJIPIBKOIO B MOJIOJIOCTI, 1 B CTApPOCTI ICHY€ BEJIHMKA PI3HUIS, PO SKY JIFOAU
YacTO HE 3AMUCIIIOIOTHCA.

He cnin 3a0yBatu, 1110 TYpU3M € BaXXJIUBUM 1HCTPYMEHTOM ITi3HAHHS JIOBKLJLIAL.
JItomqu 00OKHIOIOTH TTOJAOPOKYBAaTH, TOMY IO II€ OJHA 3 HeOAaraThb0X aBTCHTHYHUX
pedeid, Kl 3aJuIuiIncs y cBiTi. Mu mepeOyBaeMo B OTOYEHHI BEIHMKOI KIJTBKOCTI
OpexHi, TOMY IMIJICBIJIOMO IIYKAEMO IOCh, III0 Ma€ Xo4ya O HATSAK Ha CIPABXKHE 1
npaBay. OKpiM MOJOPOXKEH, MU TAaKOK MOXKEMO BIIUYTH II¢ 4epe3 IMHUPY JFOOOB.
Came TOMy BOHA TaKk HEOOXiJHa Maibke KokHiM moauHi. [lomopok, HaBiTH Ha
KOPOTKUH Yac, — 1€ MaJICHbKUH IIIMAaTOYOK CBOOOJM, sIKa TaKOX € BaKIJIMBOIO
CKJIaJOBOIO JUIS KOXKHO1 JIFOIUHU.

SIKI0 MM TOJIMBUMOCS] Ha 3aKOHOMIPHOCT1 PO3BUTKY TYPU3MY, TO MOOAYMMO,
0 YMM BHIIE piBEHb AOOPOOYTY 1 KyJbTYpU CYCHUIBCTBA, TUM OUIbIIE JIFOAEH
BUOUPAIOTh TYpPU3M SIK CIOCIO MPOBEACHHS CBOTO JO3BLLISL 1 BTIJICHHS BJIACHUX
JIFOJICHKUX IIHHOCTEH.

["0J10BHOIO LIHHICTIO € PO3BUTOK CBITOIISAY JroauHu. Haykoro qoBeneHo, 1110
JIOJIMHA Kpallle 3anam'siToBye Oyab-sKy 1HGOpPMAIIO Y Bi3yaJlbHOMY BHIJISIII.
3aBAsSKM TMOJOpOXKAM MOXHA MOOAYUTH BCIO KYJbTYPHY CHAAIIMHY HAXHUBO,
MOCHUIKYBaTUCS 3 NPEICTABHUKAMU THUX HApOJIIB, MPO ICTOPIIO SKUX BUBYAIH Y
kaurax. Kpim TOro, momoposki J03BOJISIOTH JIIOJMHI TOBIPUTH B cebe 1 CBOi
MOXKJIMBOCTI. Hampwkiaa, SKII0 MU HE TOBOPUMO TPO TOI3AKY A TypuUCTa 3
HU3BKMM pIBHEM OIO/DKETY, TO TpHUBaJIa MOJOPOXK MOCTaBisie 0araTo BUKIUKIB 1
po06Jiem, ki ToTpiOHO BUpimuTH. Konw JIfoirHa OMMMHSIETHCS caMa B 9yXii KpaiHi 3

MIHIMAJIBHOIO KUIBKICTIO T'polliei 1 0€3 IOCTaTHbOrO PIBHSI BOJIOAIHHSA MOBOIO, II€
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JIACHO CTa€ 3aXOIUTIOIYOIO 1 JJOBOJII I[IKABOIO MIPUTOJI00. 3/10J1aBIIN OJIHY 32 OJHOIO
TPYJHOII, JIIOAWHA TOYMHAE 3BUKATH JIOJATH BEPIIUHH, SKi CIIOYATKy 31aBAJTHCS
HE3JIOJIAHHUMH, 1 TIEpeIIyTTS TPYAHOIIIB OiIbIIe HE Oy/Ie 3aBayKaTH il TPOCYBATUCS
Briepen. Lle qyke 1iHHA puca, Sika CTaHE B HAroji B IparHeHH1 /10 31MCHEHHS 1HIINUX
LIHHOCTEHN abo B KpaiHi, 10 HEBIOB31 NEPETBOPUTHCA HA PLAHUI I1M.

Otxe, OakaHHs JIOJEH O MI3HAHHS HOBUX KYJBTYp Ta TEPUTOPIN CIIOHYKAE
JIOJIeH MOJOPOKYBATH SIK CBOEIO, TaK 1 CYCIIHIMHM KpaiHamu. J[Jisi MOCATHEHHS 1€l
METH BUHHUKA€ MOTpeda y BUBYEHH] YHIBEPCAIbHOI aHTIIIMCHKOT MOBH, IO A03BOJIUTH
3aB3STUM MaHJPIBHUKaM BUJIBHO CHJIKYBAaTHCS Ta MOKJIMBO HABIiTh CITIBIIPAIIOBATH 3

npeacTaBHUKaMHU IHIITAX KYJbTYP.

1.3. Illasix¥ CTAaHOBJICHHA TePMiHOCHCTEMH B cdepi Typusmy

Ha nymky Pomana [lynka, mijy TEpMIHOCHCTEMOIO CIHiJi PO3YMITH CHCTEMY
TEpPMIHIB NIEBHOI HAYKW YW TEXHIKU. [HaKIle Ka)Kyuu, 1€ CYKyINHICTh TEPMIiHIB, IO
3a0e3neuytoTh HalMEHYBaHHS OCHOBHMX IMOHATH MEBHOI Tally3i 3HAaHb 1 JTISTIBHOCTI,
MOB'A3aHUX MIDXK COOOI0 Ha TaKMX MOBHHUX PIBHSX, SIK: MOHATIMHUHN, TpaMaTUYHUMH,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM Ta CIIOBOTBOpYHi [5, c. 183].

VY mpomeci dhopmyBaHHS OyAb-AKOI TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMHU B1I0YBa€ThCS
CTBOPCHHSI, yIOCKOHAJICHHS Ta BIOPSAAKYBAaHHS MEBHOI TPy MOBHHMX OJIMHUIIb, KA
€ LUIICHOI0 y (DYHKIIIOHAIbHOMY Ta CTPYKTYPHOMY IUIaHl 1 BiIoOOpa)kae CUCTEMY
MOHSATH JAHOI raly3i HAyKH Ha pI3HUX eTamnax ii pO3BUTKY.

Ha pi3Hux eramax (GopMyBaHHS TEPMIHOJOTIYHUX CHUCTEM (B 3aJE€KHOCTI B
cTafii po3BUTKY Ta chepu GYyHKIIIOHYBAaHHS JIITEPATypHOT MOBH 1 BJIACHE MPEAMETHOL
HAayKOBOi Taiy3i) 3I1HCHIOEThCS a00 CTHUXifHO, a00 3 PI3HUM CITIBBIIHOLICHHSIM
CTUXIMHOCTI Ta HAYKOBO OOIPYHTOBAHOT'O TEPMIHOTBOPEHHs, abO JMIIE Ha OCHOBI
HAyKOBO OOIPYHTOBAHOTO ()axOBOTO (TaTy3€BOTO) Ta JIHTBICTUYHOTO MiAXO/IIB.

Came Benuky bputanito BBaxaroTh OaTbKIBIIMHOI TypusMmy sK (opmu

KYJbTYPHOTO JO3BULIS TypuU3My, 30KpeMa € (haKTOpOM POCTY €KOHOMIKH KpaiHH.
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IcTopito Typu3My MOKHA TOAUTATA HA YOTHPH OCHOBHUX €Talld, sIKa CIpaBHIIa
BHU3HAYAJILHUN BIUIMB HA PO3BUTOK CBITOBOI TEPMIHOCUCTEMH (TYPHU3M.

[TepmmM eTamoM pO3BHUTKY TYPU3MYy HA3WBAIOTH MEPEIICTOPIEI0 TYPU3MY, IO
npunaaae Ha mepioa Biag aHTUYHOCTI a0 mouyatky XIX cromitrs. Cepen OCHOBHUX
MOTHBIB MaHAPIBOK OyJIM TOPTiBJs, MAJIOMHHUIITBO, JIKyBaHHS, CIOPT, OCBiTa Ta
peniris. Came TOJI B aHMVIMCHKIM MOBI MOYMHAE (POPMyBaTUCA TYpUCTUYHA
TEPMIHOJIOTIS: 3aco0M TIEpeCyBaHHS, YMOBHU TMPOKUBAHHS, XapuyyBaHHS TOJI
XapaKTEPU3yBAIKCS HEBEIMKUM HAOOPOM JICKCHYHUX OJWHHUIID JITEPATYPHOI MOBH.
[IpuknagamMu TEPMIHOJOTIT TOrO TEpioay €: sport tourism (CIIOPTUBHHUM TypuU3M),
domestic tourism (BHYTPIIIHINA TypU3M), route (MapuipyT, IUIIX), map (Kapta), traffic
(pyX TpaHCmopTy), itinerary (TutaH MapmpyTy), boat (d4oBeH), caravan (OyIUHOYOK-
aBTOMpHUYll), carriage (€Kimax, BaroH), exchange (oOMiH), hotel (roremnsw), inn
(CTYIEHTCHKHUM TYPTOXUTOK), restaurant menu (MEHIO peCTOpaHy), tea (4ail), coffee
(xaBa).

Jpyruil eran € MOYaTKOM PO3BUTKY MACOBOTO €JITApHOTO TYPU3MY, SKUUN
po3paxoBaHMM Ha 3aMOXXHUX KiieHTIB. Bin mnpunagae Ha XIX cromiTrs 1
XapaKTepU3y€eThCS  TOSIBOIO  MEpUIMX TYPUCTUYHUX  TianpueMmctB. [leprmm
OpraHi3aToOpoM MOJOPOKEN JJIsl BEJIUKOT KIJILKOCTI Jtojiei OyB anrmiens Tomac Kyk.
VY 1841 poui BiH 3711iCHUB NIEPEBE3CHHS TYPUCTIB 3 METOIO MPOTYJISIHKU 3a113HULIEIO.
Kommneke mocimyr mjis MaHApPIBHUKIB BKJIIOYAB TPAHCIOPTHE OOCIYyTOBYBaHHS
(moi3aka 3a7i3HUICI0), XapuyBaHHS (4aii 3 OyrepOpomamm) Ta ekckypcito. Takox
Oy BIOCKOHAJIEH] 3acO0U TIEPEBE3CHHS Ta JIOCTaBKH (delivery service) Ta CTBOpPEHI
nepin maporviaBu  (Steamship) 1 mapoBo3u (steam locomotive). llpuxknamamu
aHTJIICHKOI TEPMIHOJIOTII Ha 1EeW TakoX TMepiof €: business tourism (JIUTOBUM
TypusM), railway (3anizHuis), travel agency (TypucTUuHe O1Opo), guide (Tin),
instructor (IHCTPYKTOp) cruise (Kpyi3), resort (Kypopt), cafe (xade), buffet
(OydeTrHuit MpUIaBOK, MBEACHKUMN CTILN), ice cream (MOPO3HBO).

TperiMm ertamoM pO3BHTKY TYypH3My HA3MBAIOTh COINATBHUN TYpHU3M, IO

npunaaae Ha noyatok XX CTONITTA 1 TpUBae Julie A0 cepeauHu XX ctoiittsa. Ha


https://www.multitran.com/m.exe?s=boat&l1=1&l2=33
https://www.multitran.com/m.exe?s=exchange&l1=1&l2=33
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=33&s=delivery+service&split=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=steamship&l1=1&l2=33
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B5+%D0%B0%D0%B3%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=guide&l1=1&l2=33
https://www.multitran.com/m.exe?s=cruise&l1=1&l2=33
https://www.multitran.com/m.exe?s=resort&l1=1&l2=33
https://www.multitran.com/m.exe?s=buffet&l1=1&l2=33
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el Mepioj CTaiCA HeraTuBHI K JUisl Typu3My nogii: Ilepia cBiToBa BiiiHa, BETUKa
nemnpecis 1930-x pokiB Ta Jlpyra cBiToBa BiiiHa. OJHaK came B L€l yac moyanu
3apOJIKYBAaTHCS Ta PO3BUBATHUCS €JIEMEHTH MacoBOro Typusmy. [louanu cTBoproBatu
MDKHApOJIHI Ta JAEp>KaBHI TYPUCTHUYHI (PIPMH, BCTAHOBIIOBATH OMIIiNAHI BIAIMYCTKH
Ui poOITHHKIB, Oyna 3acHOBaHa OJHA 3 HAWOUIBIIMX TYPUCTHUYHUX KOMIIAHIH
«Hotelplany» y IlIBeinapii. Tepminosorisa TypusMy 30aratuiiacs HOBUMH TEPMiIHAMHU
3aBJSIKM PO3BUTKY Ta MOJEpPHI3alli TPaHCHOPTY, TYPUCTUUYHHUX MOCIYT, CTBOPEHHSI
HOBHUX 3aC00iB pPO3MIIICHHS, HOMEPIB Ta MepcoHany: shuttle (mpumicbkuii aBTOOYC),
aircraft (mTalbHUI amapart), penthouse (MEHTXayC, MA€TOK Ha JaxXy XMapodoca),
receptionist (aIMIHICTpATOp TOTeN0), valet (MpaliBHUK TOTENIO SKUU Ipacye Ta
YUCTHUTH OJIAT), roomservice (00CTyroByBaHHS HOMEPIB).

YeTBepTUM €TANOM PO3BUTKY TYpU3MY € MACOBUHN AU(PEpEHLIHOBAHUI TypHU3M,
AKUW Tpunagae Ha mnepiod micas Jpyroi CBITOBOi BiffHM 1 HPOJOBXKYETHCS 10
ChOroJieHHs. J[aHuii nepioj XapakTepHU3y€eThCs MEPEXOIOM BiJ] KOHBEEPHOTO TYpU3MY,
SKUN XapaKTepu3yBaBCs MPUMITUBIZMOM Ta OJHOPITHICTIO TYPUCTUUYHHUX MOTPEO 10
nudepeHiiioro, Imo nepeadavae pisHI TOTpeOdW Ta MOTHBAIl TYPHUCTIB,
PI3HOMAHITHI TOCIYTHM, HHU3KY BY3bKOCIEIIAI30BaHUX CETMEHTIB TYPUCTUYHOTO
NOMUTY 1 BUPAXKEHY CHEIlaNi3aliio TYpPUCTHYHOI IPOMO3HULIIi HE JIUIIE JJI1 BULIOTO 1
CEepeHBOro KJacy, ajie 1 JUisl HIXKYOro KJIacy HacelieHHs. Y 3B'S3Ky 3 IUM CJIiJ
3a3HAYUTH, 10 TYPUCTUYHA TEPMIHOJIOTIS TloYaJla AaKTUBHO ITOTIOBHIOBATUCS
CHEelIaJi30BAHUMH  TYpUCTUYHUMHU  TEPMIHAMH  TPOMAJACBKOIO  Xap4yBaHHS,
MOCEPETHUIIbKUX TYPUCTUYHUX OpraHizaiii, chepu TOCTUHHOCTIL: Sleep tourism
(coHHuii TypusM), food tourism (TacCTpOHOMIYHHI TYypu3M), adventure tour
(mpurogHUUBKUNA Typ), last minute tour (rapsiua MyTiBKa, Typ), travel bubble
(TypuCTHYHA 30HA 3 TMOM'AKIICHUM KApaHTUHHUM PEXKUMOM), motel (TOTenb s
aBTOTYPHUCTIB), spa hotel (cna roteni), hotel reservation system (cucrema
OpOHIOBaHHS TOTEINIB), honeymoon suite (HOMEpP «IIOKC» NIl MOJIOAAT), car rental
firm (dbipma, 110 31a€ aBTOMOOLTI HAMPOKAT), infercity (MIXMICBKUN N0i31), catering

(HamaHHS TOCIYT XapyyBaHHS Ha BUi3l), check-in (3apeecTpyBaTUCs TIpH B'i311 10


https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BE%D0%B1%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
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rorento), check-out (po3miaTUTUCS B TOTeNl Ta BUiXath). Y IEeMl 4Yac Takox
BiIOYBa€ThCS BBEJCHHS Y BXXWBAHHA BEIUKOiI KUIbKOCTI abOpesiatyp: WTO
(BcecBiTHS TypucTuyHa opraHizailis), B&B (rorenb THINY <«IIKKO Ta CHIJAHOK»),
EXTFB (noBuwmii naucion), DBL (aBomicuuit Homep), SGL (omHoMicHUiA HOMEp), RO
(po3MimenHs 6e3 xapayBaHHs), OW (KBUTOK B OJIHY CTOpOHY), RT (KBUTOK B OOH/BI
cTOpoHM) [25, c. 13—18].

Sk 3a3Havasiocs BUIlle, TYPUCTUYHA 1HAYCTpIsl BKIIIOYAE B cede:

—  TPaHCIOPTHY Taiy3b, SKa BIAMOBIZAE 3a TICPEBE3CHHS Ta JOCTABKY
MOAOPOXKYIOUUX J0 MICUsl MpU3HAYeHHS: aeroplane (mitak), flight (peiic, moit),
airline (aBilakoMraHisi), liner (MacaXUPChKUM MapoOIUIaB, MO 3AINCHIOE PETYIISIPHI
pevicu), minibus (MikpoaBTo0YycC), double-decker bus (nBONOBEPXOBUIl aBTOOYC),
station building (Bok3an), bullet train (IBUIKICHUI MOTAT);

—  Tally3b TOCTHMHHOCTI, IO Tepeadadae po3MIMIEHHS BIJMOYHUBAIOYUX Y
roTeJIsIX 4Yd 1HIIMX OO0'€KTax MpPOXKWUBAHHSA: apartment hotel (roTenb 3 HOMEpaMu
KBapTUPHOTO THIY), youth hostel (nemeBuil MOJOIIKHUN / CTYACHTCHKUIA TOTENH),
superior chalet (mane miaBUIIEHOI KOMGOPTAOETBHOCTI), guest house (TOCTHOBUMN
TiM, HEBEIMKUN TOTENb), cottage (HEBENMMKUN / 3aMIChKUI OyawHOK), villa (Bimia),
family room (cimeiiHuii HOMeED), suite (HOMeEp «IIOKC» 3 (AeK1IbKa) KIMHAT);

—  Trajy3b XapyyBaHHS, sIKa 3/IIACHIOETHCS 4Yepe3 3aKiajy TPOMaJIChbKOTO
XapuyBaHHS: restaurant (pectopaH), cafe (kade), cafeteria (xade-3aKycodHa,
inanwbHs), beer hall (muBHa), pub (nab), barman (6apmen), head cook (med-kyxap),
pizza (niua), pasta (nacra), knickerbocker glory (necept 3 Mopo3uBa, GpyKTIB, KeJie
Ta BEPIIKIB MOJAETHCA y BUCOKIA BY3bKIM CKISHIN), energy drink (€eHepreTHYHUn
HaIi);

—  Trajy3b po3Bar, sika COpuse Opranizallii 103BULUII MaHAPIBHUKIB: museum
(my3elt), theatre (teatp), balloon (noBiTpsiHa Kyiisl), dancer (TaHIIBHHK), clown
(x10yH), sleigh (katatucs Ha caHsx), snowmobile (CHIroXin), aquaplane (katatucs Ha

aKBaruiadi), canoe (I1aBatu Ha Oaipgapiii), sauna (piHCbKa TapHa Ja3Hs), massage
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(macax), sandboarding (cenpOopauHT (IIBUIKICHUN CITyCK 3 IIIIAHOI JIOHU Ha
nortti)), hang-glider (nenvTannan), camel rides (kaTaHHs Ha BEpOIIOIaX).

lany3s Typusmy MICTUTh y €cO01 MIMPOKUN CHEKTp BUIIB MisuibHOCTI. KoxkeH
BUJI TYPUCTHUYHOI AISUTBHOCTI Ma€ CBOIO TPYIy TEPMIHIB, sika BIAPI3HAE HOro BiA
IHIIMX TPYIN TYPUCTHYHUX TEPMIHIB 3aBISKH CIEU(IYHUM O0COOTUBOCTSIM KOXKHOTO
BUJTy MISUTBHOCTI. TE€pMIHOJIOTIYHA CUCTEMa TYPUCTUYHOI raiy3i CKIAJAEThCS 3 TPhOX
OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB, Ha SIKMX BOHa cdopMmyBanacs: fourism (TypusMm), tourist
(typuct), tour (Typ). 3aBASKM 3a3HAYEHUM KOMIIOHEHTaM Yy TEPMIHOCUCTEMaX
3'sIBUJIACS YMMaJla KUIBKICTh MOXITHUX T€PMiHIB. [|JIsl TYpUCTHUYHOI TEPMIHOCUCTEMHU
MpUTaMaHHa HAsBHICTh 3HAYHOI KUIBKOCTI 3arajbHOBXKMBAHUX CJIIB, sIKa CBIAYUTH
PO Te, IO i€ JEKCUKOK KOPUCTYIOThCS HE JIMIIE MPEACTaBHUKHA CHEPU TYpHU3MY,
a ", He3Baxawoud Ha ii cnenudiky, TYPUCTH, SKI KOPUCTYIOThCA 11 MOCITyTraMu:
travelling (nogopox), trip (MaHapiBKa), excursion (OpraHi3oBaHa MPOTYJISHKA),
transfer (nepemileHHs), visit (BinBinyBatu), road (nmopora), station (ctaHiis), bus
(aBTOOYC), ticket (kBUTOK), passport (macmopt), price (uiHa), baggage, luggage
(Oarax), parking (ctosinka), room (kiMHata), bed (11x&K0), menu (MeHI0), soup (cymn),
mountain (ropu), swim (IIJ1aBaTH).

3aranom, OUTblIA YaCTHHA JIEKCUKH Yy MpoQeciiiHiil cepl TypusMy Oa3zyeTbCst
Ha 3aM03WYEHHSIX 3 1HIIUX MOB. AHIJIIHICbKa MOBa € HalOUIbII Y>KUBAHOI MOBOIO Y
ctepl HaJlaHHA TYPUCTUYHUX TOCITYT BHACTIAOK ICTOPUYHUX Ta COLIATBHUX MPUYHH.
[Ipn mpoMy yKpaiHChKa TYPHUCTHYHA TEPMIHOJOTIS Ma€ YUMalO 3alo3WYCHb Ta
KaJlbKyBaHb. He3Bakarounm Ha Te, IO ICHYIOTh BIJIMOBITHUKH B KOXHIM MOBI, Y
MepEeBAXKHIN YacCTHHI BUIIAJKIB aHTJINCHKI TEPMIHHM B)KMBAIOTHCA B HalllOHAJIbHIN
IHOYCTpli Typu3My Ta KyJbTypi MOPSA 3 HAllOHAIBHUMH, & TAKOXK 3aCBOIOIOTHCS B
MOBI Ta MOBJICHH1 perunieHTiB. [Ipukianom € Taki Tepminu: lounge (3a O4iKyBaHHS
y aepoBok3ai), camping (6araToAcHHUN TypUCTHYHUN TOXIJ 3 Tanatkamu), fellow
traveller (ToBapuil TO MOAOPOXKi), jetlag (TMOpylieHHS OIOPUTMIB YHACIHIJIOK
nepeboTy uepe3 KiJibKa 4aCOBHX MOSICIB), no-show (macaxxup, 1o Mae 3a0pOHbOBaHE

MICIIE, aJie HE 3'IBUBCS Ha PEUC), hotspot (Tyxe MONnyJIsIpHUN Y1 MOJIHUHN 3aKian).


https://www.multitran.com/m.exe?s=station&l1=1&l2=33
https://www.multitran.com/m.exe?s=ticket&l1=1&l2=33
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B aHrmiichbKiid TYpUCTHYHIN TEPMIHOJIOTII TAKOX € 3alI03WYEHHS 3 IHIIUX MOB,
asie, MOPIBHSIHO 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 1X 3HA4YHO MeEHIIE: 3 (PpaHIly3pKOT MOBH:
bureau (0ropo, areHTCTBO), hotel (ToTens), cafe (kade), sommelier (COMeNbE), menu
(MeHt0), champagne (aMraHcbke), omelette (s€euns), baguette (Oaret), souvenir
(cyBeHIp, MOAApPYHOK Ha MaM'siTh); 3 1TaNIMCBKOI: pizza (miua), cash (TroTiBKa),
balcony (0OankoH); 3 HiAepIaHACHKOrO: yacht (sixta), cruise (Kpyi3), compass
(xommac), cook (Kyxap Ha CyJIH1); 3 icmaHChKoOi: barbecue (6apOekio), chocolate
(moxonan), breeze (6pus), canoe (kanoe), cafeteria (kadetepii).

MoskHa 3pO0OUTH BUCHOBOK, III0 TYPHU3M € AYXK€e MEPCIEKTUBHOIO c(heporo, sKa
MIBUJIKO Ta O€33yMUHHO PO3BHBAETHCA, a 3 TUM 1 BUHUKAIOTH 0€37114 HOBHX TEPMiHIB
Ta YAOCKOHAIIOIOTHCA BXKE HAsIBHI, SIKI IO3HAYAIOTh HOB1 BUJIA TYPU3MY, TYPUCTHYHI

MOCJIYTH, MPAIiBHUKIB JaHOT chepH 1 T.1.



31

BUCHOBKMU o PO31JIY 1

Typusm — 1€ ekoHOMIYHUH (HEHOMEH CTOMITTS, KU BIJITpa€ 3HAYYITY POJb y
3a0€e3MeUeHHI 3ailHATOCTI HACENEHHs, aKTUBI3y€ CBITOBUI PUHOK TOBapiB Ta MOCIHYT,
Mae€ BIUTUB Ha TPAHCHOPTHY cdepy, OyAIBHUIITBO, 3B'SI30K, 3a0€31e4y€e BUKOPUCTAHHS
HOBUX TEXHOJIOTIM Ta Oarato iHmoro. [lsg cdepa misSIBHOCTI 3HAWOMHTH HAc 3
OCOOMBOCTSMHU 1HIMMX KpaiH, [a€ JIOAWHI MOMKIMUBICTH BIIBOJIKTHACS BiA
MOBCSKICHHOI PyTHUHA, MTPo0JeM, HAOpaTUCS HOBUX MO3UTUBHUX €MOIII Ta CHIT IS
MOTAJIBIIIOTO  CIIPUSATIMBOTO JKUTTSA, POOWTH JIOJWHY OLIBII BUTPUBAJIOKD Ta
3n0poBoto. Ilomopoxkyroun, JtoMHA 3MIHIOE CBOE JKUTTS Ha Kpalle, MiHS€ CBOi
MPIOPUTETH Ta LIHHOCTI. 3aBISKU TypU3MY JIIOAM MOXYTh MPOJAEMOHCTPYBATH CBOI
KYJBTYPHI TpaJuIlli, 3aXUCTUTHU CBATI TEPUTOPIi, 30€perTu 00'€KTU CHAAIIMHUI, TAKOK
IHIyCTpist TypU3My JOTIOMara€ CTBOPOBATH 1HQPACTPYKTYPY.

ExoHOMIYHI BUIOAM TaKoOXX MAalwTh CBO€ Micle y cdepi Typusmy, sKi
nepea0avaroTh €KOHOMIYHE CTHMYJIIOBaHHS, PO3BUTOK 1HQPACTPYKTypH Ta
CTBOPEHHsSI HOBUX poOouux Micilb. ColiaiabHl Ta KyJbTYpPHI BUTOAM TOJATAIOTH Y
MOKpAIIEHH]I SKOCTI JKUTTS HACEJEHHsS Ta COIllajJbHOI €JHOCTI, a EeKOJOTI4H1
nependayaroTh MOKPAIICHHS! OXOPOHU CEPEIOBUINA Ta 30€piraHHs CTIMKOTO TYPU3MY.

Mu BBa)kaeMo, 110 BIAMOYMHOK Ta JyXOBHE 3a/JI0BOJICHHS JY>KE BAKIIUBE IS
monei. [lopsa 3 HUM BUKOHYETHCS TOJIOBHA META TypU3MY, IO MOJISATAE Y CIPUSHHI
E€KOHOMIYHOT'O POCTY JIep>KaBH, 1110 BKIIIOUA€ B ce0e 30UTbIIECHHS BAJIFOTHOTO 000POTY,
oTpuMaHHs npuOyTKy Ta BHecok y BBII micust mpusnauenns. Typusm Takox 3amydae
1HBECTOPIB BKJIAJATH Ipolll B 1IHPPACTPYKTYpPY Ta MOCIYTH, AK€ MPUHOCUTH KOPUCTh

HE JIUILIEe TypUCTaM, a i BIMOBIIHINA MICIIEBOCTI.
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PO31JI 2. Ocob6mmBoCTI TepMiHOTBOPEeHHS Yy cdepi mog0poxkeld Ta TYypU3MY

2.1. 3arajibHe NOHATTSH TEPMIHY Ta MOI'0 BJACTHUBOCTI

[TonsatTst «TepMmin» BiOME 3 JaBHIX 4YaciB. Y MepeKiajl 3 JIATUHU (terminus)
03HAYa€ «KIHEIb», «Mexa». Y yacu CepelHbOBIYYS BOHO OTPUMAIO 3HAYCHHS
«BU3HAUCHHS» Ta «IMO3HAYCHH». Y cTapodpaHIly3bKiii MOBI HaBITh 3yCTPIYA€THCS
MIOHATTS «termey, sIKE MEPEKIAAeThCA K «cI0BO». Ha TepeHax Ykpainu 1eil TepMmin
HaOyB nomuperHs y XVIII cromiTri.

3a TiiymayHuM CioBHUKOM JHrBicTUYHUX TepMmiHiB I. J[. ['anuy, Tepminom
HA3MBAIOTh CJIOBO 200 CTajie CIIOBOCIONYYCHHS, [0 TOYHO W YITKO O3HAYa€ HAYKOBE
YM CreliajgbHe MOHATTS TI€l UM 1HINOI ranxy3l 3HaHb, HAYKH, TEXHIKU a00 JHOJCHKOI
TISIIBHOCTL. Y TEpMiHI MOHSTTSI HE HA3UBAETHCA, SIK Y 3BUUAHOMY CJIOBI, 4, HABIAKH,
JI0 TIOHSATTS IPUETHYETHCS TEPMIH, TOOTO T0AAa€ThCs 10 HBOTO [43, ¢. 306— 307].

Ha nymMKky BuagaTHOro BITYM3HSHOTO JiHTBicTa Bomnomumupa Jleiuuka,
TEPMIHOM MOJKHA BB)KATH JICKCUYHY OJMHHITI0O MOBU CIEIIaIbHOTO MPU3HAYCHHS,
sKa TI03HAYa€ 3arajibHe (KOHKPETHE Yd a0CTpaKTHE) MOHATTS NMEBHOI raiy3i HAyKH 4u
3HaHb. JlaHe BW3HAYEHHS HAroOJONIyE HA TOMY, IO TEPMiH € BHKJIIOYHO JICKCUKOIO
MEBHOI MOBH JJIsl KOHKPETHUX CeliadbHuX noTpeo [3, c. 74— 75].

Sx 3azHauae Omnexcannap IlonomapiB y cBoeMy miapy4HuKy «CTHITICTHKA
Cy4acHOI YKpaiHCBKOI JITEpaTypHOI MOBUY», «TEPMIH € OJUHHUIICIO TEPMIHOJIOTTYHOT
CHUCTEMHU, IO ICTOPUYHO CKJIAJacs, 10 BU3HAYAE TMOHSITTS 1 MICIIE B CHCTEMI1 1HIINX
MOHSTh, Ta MOXKE OyTH BUPAKEHUN CIIOBOM UM CJIOBOCIOIYYEHHSM, CIYTY€E 3aCO00M
KOMYHIKaIIi1 JIt0/IeH, MOB'SI3aHUX €HICTIO CHeIiaiizaili JO0 CIOBHUKOBOIO CKJIAIy
MOBH, 1 iepeOyBae i BIUTMBOM ii 3akoHiB» [18, c. 91].

Ha nymxy Anpapis [lpsikoBa TepMiHY, SIK 1 BCIM 1HIIMM MOBHHMM YHIBEpCalisiM,
BaXKKO JIaTH BU3HAYCHHS. [CHY€ 3HaUHA KUIBKICTh Je(iHIIIN TEpMiHIB, 110 3yMOBJIECHO

THUM, 10 TepMiH € IpCaAMCTOM BUBUYCHH:A 0araTrox Faﬂy36ﬁ HayKH, IIPUIOMY KOXXHaA 3
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HUX TIparHe BUOKPEMHUTH B HHOMY Ti O3HAKH, sIKI 3 1i TOYKH 30py € HAWOLIBII
BaximBuUMHU [7, c. 10].

VY cBoili crarTi «OCHOBHI MIAXOAW 1O BU3HAYEHHS MOHATTA «TEPMIH» ¥y
Cy4acHii MHrBICTUYHIN Hay1i», P. B. Craitok 3a3Hadae, 1110 « TEPMIHOM € CIOBO 200
HiAPATHE CIOBOCIIONYYCHHS, K€ HAaJIJICHE OCOOIMBUM 3HAYCHHSM, BHCIOBIIIOE 1
YTBOPIOE CHEIIaJIbHE MOHATTS 1 BUKOPUCTOBYETHCS y TPOLIEC] MI3HAHHS Ta 3aCBOEHHS
HAyKOBUX 1 npodeciitHux 00'eKTiB Ta BITHOCUH MK HUMI» [20, c. 112-116].

AHaroniii 3arHiTHO X Yy cBOeMy «CJOBHUKY Cy4YacHOi JIHIBICTUKH» JaB
BU3HAYCHHS TEPMIHY K HOMIHATUBHOI OJIMHHUIIL, TOOTO CJIOBO 200 CIIOBOCIIOYYEHHS,
II0 BUKOPUCTOBYETHCS ISl YITKOTO, MAaKCUMAJIbHO OJHO3HAYHOTO BH3HAYCHHS
MOHATH, 110 CTAHOBJIATH CHENU(IKy Pi3HUX Tamy3edl HayKu 1 TexHiKu. TepMmiHU He
MalTh JKOJHOI OOpa3HOCTI, EMOIIIHOTO YH EKCIIPECUBHOTIO 3a0apBiCHHA 1
BXKUBAIOTHCS JUIsl YITKOTO BUPAXKEHHS MOHATTS B TIEBH1M rany3i 3HaHb [46, c. 33— 34].

SIx 3a3HauaroTh TBOPII HOBOro mMiApyyHUKa «®PaxoBa yKpaiHChKa MOBay,
«TEpMIHOM € MOBHHUU 3HAaK, SKUWA O3Ha4Ya€ KOHKPETHE MOHATTS y IMEBHINA cHUCTeMi
MOHATH, a TIOHATTIO BJIACTMBA OJMHHIISI MHUCICHHA 3 HEBH3HAUYEHHWM 3MICTOM Ta
obcsirom». JlediHiliero Ha3WBAIOTh «CJIOBECHE BHUPAXKEHHS TE€PMiHA, TOOTO BOHA €
TIyMa4eHHSIM TIOHSTTA, a OTXE, 1 TepMiHA 3aBASKH MMEBHUM YUHOM IMOOYJIOBaHOMY
peueHHio» [3, c. 74— 75].

[H111 HAyKOBIII MPOTMOHYIOTh HACTYITHE BU3HAYEHHS: «TEPMIH — 1€ CJIOBO abo
CJIOBOCTIONTYYECHHSI, sIKE TOB'SI3aHE 3 MOHATTSAM MEBHOI OPraHi30BaHOI Traily3l 3HAHb
(HayKH, TEXHIKH), 110 BXOJSTh Y CHCTEMHI B3a€MO3B'A3KHU 3 IHIIUMHU CJIOBaMU 1
CJIOBOCIIOJTYYEHHSIMU 1 Pa30M 3 HUMH B KOXKHOMY TIEBHOMY BUIAJIKy 1 B KOHKPETHHM
Yac yTBOPIOIOTH 3aMKHEHY CHCTEMY, JUIS SIKOi XapaKkTepHi BUCOKa 1HPOPMATHUBHICTH,
OJIHO3HAYHICTh, TOUYHICTh 1 EKCITPECUBHA HEUTPAIbHICTHY.

VY cucrtemi TepMiHIB MEBHOI raigy3l BUAULSIIOTH ABl CKJIaJ0B1: TEPMIHOJOTIIO Ta
TepMiHOCUCTEMY. TepMIHOJIOTIEID Ha3UBAIOTh CYKYITHICTh TEPMIHIB, IO HAJIEKATH JI0
Ti€l UM 1HIIOI Trady3i MISIBHOCTI. ['ady3eBUMH TEPMIHOJOTISIMY, IO SIBISIOTH COOOI0

CYKYMNHICTh TEPMIHIB IEBHUX Tally3el, HA3WBAIOTh TEPMIHOJOIIYHI CHCTEMH a0o
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TepMiHOCHCTEeMH. TOOTO 11e BIOpPSIIKOBaHA CHCTEMa TEPMiHIB MEBHOI Taily3l HayKH,
JUKepellaMy  SIKMX CIIyTYIoTb TepMmiHoisiorii. Hapasi mnoHSTTS TepMiHOJOrI Ta
TEPMIHOCUCTEMU B CY4aCHOMY TEpPMIHO3HABCTBI AaKTUBHO MPOTHUCTABIAIOTHCSA 3a
03HAKOIO a0COJIIOTHOI BMIOPSIKOBAHOCTI («yHOpSAKOBaHA TEPMIHOJOTIA — II€
TEPMIHOCUCTEMAY).

[lepuie BHU3HAUEHHS TEPMIHOJOrIT IO3HAYAa€ PO3JAUT MOBO3HABCTBA, SIKUU
3aiiMa€eThCsl BUBUCHHSIM TEPMIHIB (y I[bOMY 3HA4YCHHI JieAalli YacTile BXKUBAETHCS
HOHATTS. TEPMIHOJIOTIS); IPYTMM BH3HAYEHHSIM € CYKYIHICTh TE€PMIHIB KOHKPETHOI
MOBU ab0 meBHOI ramysi. [lpukimanamMu TEpMIHOJOTIT MOXYTh OyTH YyKpaiHCbhKa,
TypelbKa, iCTlaHChbKa, aHTJIIHChKa, MBEIChKa; a00 K TEXHIYHA, OpUINYIHA, TOJITHIHA,
MaTeMaTH4YHa, TpaMaTUYHa Y1 MIKHAPOJIHA.

CHUCTeMHICTh TEPMIHOJOTIT € pe3yJbTaTOM JBOX THIIB BiJHOIIEHB, IO
3a0€3Me4y0Th CHCTEMHHI XapakTep CYKYIMHOCTI TEPMIiHIB:

1)  7§oriyHui (SKIO ICHY€ CHUCTEMHHH JIOTIYHUU 3B'SI30K MDK TOHSTTSIMHU
OKpEeMOi Tally31 HayKH, a BiH ICHy€ y BCIX HayKaX, TO TEPMIHH, SIKI O3HAYAIOTH IIi
MOHSTTS, TAKOK MAaIOTh OYTH CUCTEMHO MOB'sI3aH1 MK CO0010);

2)  MOBHMH (HE3Ba)XalO4yu Ha Te, 110 TEPMIHU HA3UBAIOTh HAYKOB1 MOHSTT,
BOHHM BCE OJHO 3aJIMIIAIOTHCS OJWHUIIMU MPUPOIHOI MOBH JIOJUHHU, 1 TOMY MIX
HUMHU ICHYIOTb YyCi 3B'SI3KM, $IKI BJACTMBlI 3BHYallHUM CJIOBaM — TpaMaTU4Hi,
CJIOBOTBIPHI, CHHOHIMIYHi, 6arato3Ha4Hi Ta iH.).

Taxox ciig 3a3HAYUTH, IO TEPMIHO3HABCTBO (JIaT. ferminus — MexXa, KOPJOH
+ ... 3HaHH$) € KOMIUIEKCHOK HayKOBO-IPUKJIAJTHOI JUCLUHUILIIHOW, KA JOCTIIKYE
0COOJIMBOCTI BUHUKHEHHS Ta (YHKIIIOHYBAaHHS TEPMIHIB, TEPMIHOJIOTIH 1
TEPMIHOCUCTEM, a TaKOK PI3HOMAHITHI MOBHI ACNEKTHU ISl BUPILICHHS KOHKPETHUX
3aBAaHb 3 JIHTBICTUYHOI Ta MPUKIAIHOI TOYKK 30pYy (HANpPHUKIAA, 3 TOYKH 30Dy
CTaHmapTHu3allii, CTBOpeHHS 0a3 naHuX, 1HPOPMAIIITHO-TIONIYKOBUX TE3aypycCiB 1
T. A.). ToOTO 1€ HayKa, sika BUBYA€E TepMiHoJIoTit0 [46, ¢. 35].

Y dopmyBaHHI yKpaiHCBKOI TEpPMIHOJIOTII Opaiy y4acTh Taki BITUM3HSHI Ta

cydacHi HaykoBIll, gk B. JleBunbkuii, A. JI’skoB, 1. Bepxparcokuii, O. OroHOBChKUH,
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T. Kusik, O. Kypuno, H. OBuapenko, JI. Bacenko ta inmi. Came BOHU CHIpSIMyBaIu
OaraTo 3yCWwJib Ha PO3BHTOK ()axOBOi TEPMIHOJOTII B PI3HHX HAYKOBO-TEXHIYHHX
ray3sx, IparHy4 3p0OUTH TEPMIHOJOTII0 «BCEYKPaiHChKOIO, TaKOI0, 10 TIOETHYE B
co01 HalllOHAJIBHI Ta IHTEPHAI[IOHAJIbHI €JIEMEHTHY.

[Tonpu Te, 1m0 CydacHI ramgy3l HayKd BIAPI3HSAIOTHCS OJMH BiJ OJHOTO Ta
XapaKTePU3yIOThCSl PISHOMAHITTSM KOHIICTITIB Ta MOB'SI3aHUX 3 HUMHU MOHSTh, MOKHA
BUJIIJTUTH JIEKIIbKa CIUIBHUX O3HAK, II0 BU3HAYAIOTh CYyTh TEPMIHY SIK CHIEU(pIIHOT
omauHuIli MmoBH [1, c. 163— 168].

MoskHa BUAUIUTA OCHOBHI O3HAKU T€PMiHA:

1. CHCTEMHICTh: KOKE€H TEPMIH € YaCTHHOKO TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH, B
paMKax sKOi BIH Ma€ CBOE TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYEHHS, aj€ M03a TEPMIHOJIOTIYHOIO
CHUCTEMOIO Y HbOT'0 MOX€E OyTH aOCOJIOTHO 1HIIIE 3HAYCHHSI.

2. TouHICTB: TEPMIH Ma€ SIKOMOra TOYHILIE 1 MOBHIIIE BHPA)KaTU 3MICT
MOHATTS, SK€ BIH IMO3HA4Ya€; HATOMICTh HETOYHUM TEPMIH MOXKE CIPUYMHUTH
HEMOPO3YMIHHS M)XK CIICIialiCTaMH.

3. [IparHeHHsT [0 OJHO3HAYHOCTI B MEXKaX CBO€I TEPMIHOCHUCTEMHU:
OCKLJIbKH TIEpeBakHa YaCTHHA CJIiB Y 3arajJlbHOBXKMBaHIN MOBI1 € 0araTo3Ha4YHUMH, TO
nepeBakHa OUIBIIICTh TEPMIHIB € OJIHO3HAYHMMHU 32 CBOIM NPHU3HAYEHHSM, IMPOTE
YHUKHYTA JBO3HAYHOCTI TMOBHICTIO HEMOXJIUBO. Y BUMAAKY BHUKOPUCTAHHS
0araTo3HauYHOrO TEPMIHY, CIIJI CTPYKTypyBaTH TEKCT TaKMM YHHOM, II00 HOro
3HAYEHHA 0YyJIO 3pO3yMUIHM.

4. HasBhicTe nedinimii: y KOXXHOTO HAyKOBOIO TEpMiHA ICHY€E CBOE
BU3HAYEHHS, 10 JO3BOJIIE TOYHO OKPECIUTHU Ta OOMEKUTHU Oro 3HAUYEHHS.

Takox esaKl AOCTITHUKH TEPMIHOJIOTIT BUAUISIOTh HACTYIIHI XapaKTEPUCTUKU

(a00 BUMOTH) 710 TEpMIHA:

5. HasiBHICTh HEUTPATBHOCTI.

6 BiacyTHicTh eMOIIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS.
7. BiacyTHicTh CHHOHIMII.

8 HasiBHICTh M1’)KHAPOJIHOTO XapaKTepPy.
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9. CrucnicTp, BIAKPUTICTH 1 TUHAMI3M CHUCTEMH, KM BiJoOpakaeTbCs B
TEPMIHOJIOTTYHHUX MPOIECax.

10. Perepminoiyorizaimii 1 JeTepMIHOJOrI3allll CUCTeMH, Oe3mnepepBHE
MOTIOBHEHHSI HOBUMU TEPMiHAMHU.

11. 3abe3neyeHHs NPO30POCTI BHYTPILIHBOI CTPYKTYPU TEPMIHA, 10 CIIPUSIE
MOKPAIICHHIO HOT0 CIPUMHSTTS Ta YTPUMaHHS B TEPMIHOJIOT1UHIM CUCTEMI.

12.  Crangaptuzanis. TepmiHu NOBUHHI OyTH CTaHIAPTHUMH, a 1€ O3HAYAE,
110 iX BUKOPUCTOBYIOTh TUIBKHU B Tii (hOpMI, sIKa 3amucaHa B CIIOBHUKY [9, ¢. 63— 67].

[lin vac aHamizyBaHHS TEPMIHOJIOTIi, SKOI KOPHUCTYIOThCS (haxiBii Ti€l YU
IHIIO Taiy3l B HAayKOBOMY TEKCTl, MPOQEecCiiHOMY MOBJEHHI, CIOBHUKax TOIIO,
MO>KHA BUSBHUTH, IO JE€AKI TEPMIHU BXKHMBAIOTHCS JIMILE B 1{ ramgysl, a JesKl — 1 B
iHmmx. lle mokasye, MmO TEepMIHM PI3HATHCA 3a CTYIEHEM CIelianizalli CBOro
3HAYCHHS.

3a cTyneHeM crieriaizaiii TepMiHH MOKHA TTOJIUTUTH Ha TPU OCHOBHI TPYIIU:

1. 3araJibHOHayKOBi1 TEpMIHHM — 1I€ TEPMIHHU, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MailKe B
yCiX Tally3eBUX TEPMIHOJNOTISX, HANPUKIAIL: apeymeHm, pakm, Kamezopis,
Kiacugikayis, npuHyun, cucmema, npooiema, QyHKYis, memoo, meHoeHyisn, aHalis,
npoyec 1 T.4. [Ipu 11bOMy BapTO 3ayBaXKUTH, IO 11 TEPMIHU MOXXYTh BU3HAYaTU CBOE
3HAUYEHHA B MeEXaX KOHKPETHOI TEPMIHOJIOTIl, HANPUKIAL: cucmema 0a3 OaHux,
cucmema onoo0amKy8aHHs, CUCMeMAa CYNYMHUKOB020 38'A3KY, 2anlbMIGHA cucmemd.
Jlo wmiei kaTeropii TakoX HAJIEKUTh 3arallbHO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIS (npucmpil,
anapamypa, MauuHa).

2. Mixramy3eBl TepMiHH, TOOTO TEpPMiHHU, IIO0 BXKUBAIOTHCS B JCKUIBKOX
CyMDKHUX a00 HaBiTh BiIJalieHWX ramy3sx. Hampukman, eKoHOMiuyHa HayKa Mae
CHUIBbHY TEPMIHOJOTIIO0 3 IHIIMMH CYCHNUIBHUMHM HAayKaMH, Takl SIK amopmusayis,
eKONI02IYHI umpamu Ta NPUBAMHA BJIACHICMb.

3. BysbkoramyseBi TepMiHU € crielupIYHUMU TEPMIHAMH KOHKPETHOI ramys3i
HAyKH, HAIPHUKIAA: poHema, aikam, nepukaop, nyivscap, anogema [26, c. 21— 22].

Takox TepMIHH PO3MOAUIAIOTE 32 TAKUMH CTPYKTYPHUMH MOJIETISIMU:
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— OJHOKOMIIOHEHTHI, TOOTO SIKl CKJIQHAIOTHCS 3 OHOI JIEKCUYHOI OMHHIII:
MaHopiexa, noi3oxka, nooopodcysamu, npubdyeamu, niooupamu, KEUMoK, 8i30K,
YOUPANbHA, HEHANPYICEHUL, MUMHUK, NOPM, haom, M'aKull, MapuHOBauull, 8aiomad,
3acmaeamu. B aHrIiChKIM MOB1 MNpPUKIAJaMU OJHOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB
CIYTYIOTh: trip, travel, ticket, reserve, stopover, frisk, lax, obstruct, onward, copilot,
boarding, aisle, customs, harbour, sailor, disembark, bow, railway, bunk, derailment,
coach, fare, trailer, junction, dent, adjust, hotel, inn, housekeeper, bellboy, lodging,
vacancies, patio, jacuzzi, robe, linen, cot, incomprehensible, cramped, tatty, waitress,
condiments, zesty, appetizers, beverages, currency, note, faint, sleeplessness,
inflammation, dislocation, painkiller, sunshade, parasailing, snorkeling, kayaking,
sledding, tubing.

—  JIBOKOMIIOHEHTHI, TOOTO SIKi CKJIaJIaf0ThCS 3 IBOX JICKCUYHUX OTUHUIIb:
cmioapo-oghiyianm, — NOOOPONC ~ OCMPOBAMY,  O3HAUOMIIOBANbHA  NOi30Ka,
Npo2YIAHKO8A Naayba, MOpcvKa xeopoba, Oypxauee mope, aeponopm Npu3HayeHHs,
PAMYBANbHUL HCUNem, 30IUCHUMU MAHOPIBKY, YON06iuUll myaiem, (ikcosana niama,
20CmMbosuUll OiM, BIIbHUL HOMED, 000pe NPOCMAMCeHUU, KYPC 8AII0OMU, COHAYHUL HABIC,
saumamucs anvninizmom. B aHTMNCBKIA TepMmiHOJOrT OyJl0 BUIIJIEHO TaKl:
international passport, season ticket, boarding card, luggage tag, forced landing,
nonstop flight, border control, baggage allowance, flight attendant, get airsick, life
Jjacket, island hopping, choppy seas, engine-driver, through train, sleeping carriage,
coach station, request stop, collision insurance, optional extras, unlimited mileage,
road rage, car jack, full tank, half-board, hotel manager, twin room, adjoining rooms,
handicapped facilities, vending machine, vegan option, service charges, main course,
exchange rate, money transfer, banana boating, mountain climbing, quad biking.

—  TPUKOMIIOHEHTHI, TOOTO SIKi CKJIaIaf0ThCS 3 TPHOX JICKCUIHHUX OJUHUIIb:
MINCHAPOOHULI 8eMeEPUHAPHULL cepmU@ikam, 20J108HUL 6eCMUOIONb BOK3ALY, CMIUKA
peecmpayii nacaxcupis, GakmuuHull wac npubymms, 8i00in 30aui bazadcy, Kiock
camocmiinoi peecmpayii, 1iguti bopm Kopadbis, MypuUcmudHUL MIXCMICoKULL asmobdyc.

[Ipuknagamu B aHTIINACHKIA MOBI €: multiple entry visa, international veterinary


https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-d40fd4d4549258b4b8a7667e2e0d2053-neural-Stephen.mp3
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/07/v1-578e06870b701e576e976c9aa50244c9-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=international+passport&l1=1&l2=2
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-604db6d98933409115056e04638139e0-neural-Stephen.mp3
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certificate, round-trip ticket, left-luggage office, two-berth cabin, first-aid set, traffic
light signal, parking payment collector.

—  0araTOKOMIOHEHTHI, TOOTO fKi CKIQJalOThCsl 3 YOTUPHOX 1 OLIbIIe
JCKCHYHUX OJMHUIL: MePMIHAL A8MOMAMUYHO20 NPOOadicy Keumkie. B aHTTIHCHKIH
TEPMIHOJIOT1] MPUKIATaMU TOCIYKWIN: actual time of arrival, car with reserved
seats, free-of-charge parking, specials of the day, melt-in-your-mouth, be off on your
vacation [28, c. 519-520].

VY xozi Hamoi poOOTH MU BU3HAYWIN KUIBKICTh KOMIIOHEHTIB y HaIIii BUO1pIIi,

Jie cXxeMaTH4YHe 300pakeHHs aHai3y mokasaHo Ha Puc. 2.

O onnoxkommoneHTHHH [ TBOKOMITOHEHTHHUI O TpukoMIOHEHTHHUIH
B gotupukommoneHTHHH B T’ ITUKOMIIOH CHTHHH
Puc. 2 Anani3 TepMiHiB 3a KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB

[IpoBiBIIKM aHami3, MOAO KUIBKOCTI KOMIIOHEHTIB BIIOpaHOi TYypUCTHYHOI
JIEKCUKHU y BIJICOTKOBOMY CIIIBBIJIHOIIEHHI, MOKHA 3a3HAYUTH, 110 OUIBIIY YACTUHY
MICTUIH  dgokomnonenmui TepMian — 45% Ta oonokomnonenmni — 41%.
Tpuxomnonenmni TepMiau — 9%, yomupuxomnonenmui — 4% Tta n'smuxomnoHenmmi
Tepmian — 1% € HaliMeHIIl BAKUBAaHUMH Yy HAIIOMY CJIOBHHKY.

OTxe, HAyKOBO-TEXHIYHA MOBa YKpaiHM MICTUTh JIaBHI  TpaauIli
TEPMIHOTBOPEHHS, il TEPMIHOJIOTIYHI CUCTEMH YTBOPWJIMCS Ha BJIACHOMY MOBHOMY
MaTepia, 3aCBOIBIIU Te, IO BXKe Oy0 CTBOPEHO. Y KOHIENTYaJIbHOMY ITiIXOI 0
TEPMIHOTBOPEHHSI OCHOBOIO OyJ0 1 € 3ICTaBJICHHS  HalllOHAJIBHOTO  Ta

IHTEpHAI[IOHAJIBHOTO.
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2.2. Cnoco0u TepMiHOTBOPEHHS B YKPAIHCHKIM Ta aHIJiiicbKiil MOBax

EBomronis MOBH Bi1AOYBa€eTbCA MEPEBAKHO BHACTIAOK PO3BUTKY CHUCTEMU
CJIIOBOTBOpPEHHS, (POPMYBaHHS HOBHUX JIGKCUUHUX MOJENIel, BUTICHEHHS CTapux
Mojiesiel ciiB ab0 3HWKEHHsS PIBHS IXHBbOI MPOIYKTHBHOCTI Ta 0aratbOoX IHIIUX
YUHHUKIB. HalBa)XIuBIImIOW MpoOIEMAaTUKOK JIHTBICTUHYHUX JOCHIHKCHb 3aBXKIU
HOJISATAIO Y BUSIBJIEHH] TEHJIEHI1H pO3BUTKY CIOBOTBIPHHUX IPOLECIB, BAJOCKOHAIECHHS
TEOpIi Ta MPAKTUKU JIEKCUKOrpadii.

TepMiHOJIOTIUHOIO JIEKCUKOIO BBaXKalOTh CKJIAJOBY YAaCTUHY 3arajbHOIO
CJIOBHUKOBOTO CKJIay, SIKWH TMpUTaAaMaHHUA OyIb-sIKid MOBi, a OT)Ke, Ha Hel TaKOX
BIUIMBAIOTh yCi 3aKOHM MOBH, 30KpeMa il CJIOBOTBOpeHHs. i (opMyBaHHS
BiIOyBaJlOCA 1M BIUIMBOM CKJATHOTO 1CTOPUYHOIO IPOIECY, 3YMOBJICHOTO
3aKOHOMIPHOCTSIMH MOBHOI'O Ta TEXHIYHOIO PO3BUTKY, HAYKOBUMHU TEOPIIMH Ta
KyJIbTYpOIO TEBHOI Kpainu. /[l HaliMeHyBaHHS HOBHMX TEpPMIHIB HAayKOBIII
3aCTOCOBYIOTH CHOCOOM CJIOBOTBOPEHHS, IO ICHYIOTb Y MOBI, BHUKOpPUCTOBYIOTbH
JIEKCUYHI peCypCH HAI[IOHAIbHOT MOBH, a TAKOXK JIEKCUKY 1HIIIKUX MOB.

[MutanHs GhopMyBaHHS TEPMIHOJIOTTYHOI JIGKCUKH SIK YACTUHU CUCTEMU MOBH
TIEI0 YW 1HIIOK MIPOI0 PO3MISAANOCS B JOCHIKCHHSIX BITYM3HSHUX JIHTBICTIB,
3okpema Banepis Jlanwnenko, Jmutpa Jlorre, Jlronmwin Cumonenko, DioH1IH
Hikirinoi, Ta in. [23, ¢. 83].

[Ile 3 pmaBHIX yaciB mnodana (opmMyBaTHCS YyKpaiHCbKa HayKoBa MOBA,
TEPMIHOJIOT14YHI CUCTEMU SIKO1 CTBOPIOBAJIMCS HA BJIACHIM MOBHIil 0CHOBI. OCHOBHUM
MPUHITMIIOM KOHIIENTYaJIbHOTO MiAX0Ay A0 (OpMYyBaHHS TEPMIHOJIOTII 3aBXaAu OYB 1
€ B3a€MO3B'I30K MK HALIIOHAJIbHUM Ta 1HTEpHAL[IOHAIIBHHUM.

YMOBOIO Tpoliecy NEPEeTBOPEHHS IMOHATh Yy TEPMIHM € T€, 110 BIH HE MOXE
OyTH CTHXIHHUM, OCKUIBKH HEOOXITHUM € YiTKE i OJHO3HAYHE CIUIKYBaHHS HE JIUIIE
MDK (haxiBISIMM OKpEeMOi raidy3l 3HaHb, a W KOMYHIKAIlli Ha MI)XMOBHOMY pIBHI.
[Hakmre kaxxyun, Ha TyMKy IBana binomima, Oynb-sikuii HOBUN TEPMiH, 110 BBOJAUTHCS

B TEPMIHOJIOTIYHY CHCTEMYy TEBHOI raiy3i, TOBHHEH OyTH BIajINM, TOOTO BIH Mae
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OyTHM TapMOHIMHO 1HTErPOBAaHUM Yy IO TEPMIHOCHCTEMY, OyTH €B(PEMICTUUHHUM, Ta
OyTHU CIPOMOXHUM YTBOPIOBATU MOX1JHI 1 T.J. BCi 111 BUMOTrH 00yMOBJIEHI TUM, IO
TEXHIYHA MOBa MOTPeOye OJHO3HAYHOIO B3AEMOPO3YMIHHS MK TBOPLSAMH
TEXHIYHOTO 3aBJJaHHS TEPMiHA Ta HOr0 BUKOHABIISMH.

CnoBOTBOpEHHA € JAIMCHO OJHIED 3 HAWBAXKIUBIMIKX MpoOJieM Yy
TE€PMIHO3HABCTBI, aJ[Ke MPU LbOMY KO’KHAa HOBOYTBOpPEHA OJIMHUISA TOBUHHA OyTH HE
JUIIe HOPMAaTMBHOIO, a ¥ CEMaHTUYHO BHYEPITHOO, a TaK0X TapMOHINHO
BIIMCYBATUCS B TEPMIHOJIOTIYHY CUCTEMY.

Meronu CTBOpEHHS HOBHX TEPMIHIB Y KOXKHIM MOBI MOHa MOJUIATH Ha TPU
OCHOBHI I'PYIIH:

- BUKOPHUCTaHHS BXK€ ICHYIOUUX PECYPCIB;

—  YJIOCKOHAJICHHS ICHYIOUUX PECYPCIB;

—  BUKOPHUCTaHHS HOBUX PECYPCIB.

Ha nymxy T. P. Kusk ta A. C. /I'ikoBa, TppbOMa OCHOBHHUMH CIIOCOOAMHU
(opMyBaHHS HOBHX TEPMIHIB Y MOBI €:

1. BukopucTanHs BHYTPIILIHIX PECYPCIB MOBHU:

— dhopMyBaHHS MOXITHUX CJI1B;

—  HaJaHHS HOBUX 3HAYECHb ICHYIOUMM CJIOBaM (CEMaHTHUYHA JIepUBAaIlis);

—  CKJAJaHHS OCHOB;

— dbopMyBaHHSI CIIOBOCIIONYYECHbD.

2. [Tpsime 3amo3uyeHHs TEPMIHOEIEMEHIB:

— MOBHUM 3aI03UYEHHSI (BHYTPIIIHKOI Ta 30BHIMIHBOI (PopMu);

— HEMOBHUM 3aM03UYCHHSIM (JIUIIE BHYTPIITHBOT (OpMH).

3. CtBOpeHHs WTY4YHUX ciiB [7, c. 97].

Cnig  3a3HA4UTH, IO TEPMIHOCIEMEHT — 1€ OyIb-SKHH  eIeMEHT
CJIOBOTBOpEHHS (KOPiHb, OCHOBA, Mpedikc, cy(dike, cCMMBOJ, TpadiuHul 3HAK), KU
Mae€ CIeLiai30BaHe 3HAYEHHS 1 YTBOPIOE TEPMIHU TOIO CAMOr0 CEMAHTHYHOTO PALY.

ToOro TepmiHOM MOXe OyTH SK CJIOBO, TakK 1 CIIOBOCIIOJYyYEHHs, a
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TEPMIHOEJIIEMEHTOM — JIMIIE YaCTHHA CJI0BA a00 3aJIEKHE CJIIOBO y CJIOBOCIOJNYYEHHI
[12,c.3-11.].

TepmiHOMOriYHA CHUCTEMa YKPAiHChKOI HAa aHIIINMCBKOI MOB Ma€ HACTYIHI
CIIOCOOM CIIOBOTBOPEHHS (JIMB. pHC. 3):

1. Mopddonoriunuit cnocio, AKUN nependavae (dbopMyBaHHS
3arajJbHOBKUBAHUX CJIB Ta TEPMIHIB B1IOYBAETHCS MEPEBAXKHO 332 TUMU CAMUMHU
CJIOBOTBIpHUMH MojieisiMu. Mopdosoriunuii crocid BkItouae B cebe BCi crocoou
YTBOPEHHSI TEPMIHIB 3a JIONOMOroK adikcalbHUX MOpPpEM, a TaKOXK YTBOPEHHS
CKJIQJTHUX 1 CKJIAJIHOCKOPOYEHUX CIIB. 3aBISKH MOP(OIOTITYHOMY CIIOCOOY TBOPEHHS
CJIIB B YKPAiHCHKi MOBI YTBOPIOETHCS MEPEBaXKHA OLIBINICTD CITIB.

1) o adikcambHux cnoco0iB TBOPEHHS HANIEXKATh:

— npedikcanbhuii  (nusixoM  gonaBaHHs — mpedikciB).  [Ipuxmamamu
npedikciB B YKpaiHCbKiN MOBI €: no-, po3-, 3a-, Mixc-, npu-, nepe-, nepeo- (ixamu —
noixamu, dasamu — noo0asamu, 03UMu — po3603umu, OpoHIO8amu — 3a0POHIO8AMU,
HapOOHULL — MINCHAPOOHULL, KOPOOHHUU — NPUKOPOOHHULL YU 3aKOPOOHHUU, 803UMU —
nepego3umu, nojibomHul — nepeononvomnuil). Ilpukianamu npedikciB B aHTTIHUChKIN
MOBI MOXYTh OyTH: trans-, ex-, im-, sub-, bi-, over-, inter-, dis-, in-, -under- (port —
transport or export or import, change — exchange, urban — suburban, marine —

submarine, cycle — bicycle, load — overload, national — international, embark —

disembark, able — disable, comprehensible — incomprehensible, ground
underground),

— cyikcanpamii (sixoM gogaBaHHs cydikciB). [Ipuknanamu cydikcis B
YKpaiHCBKIi MOBI MOXYTh OYyTHU: -K-, -ap-, -i6HUK-, -U6-, - Y6aAMm-, -CbK- (n0i30 —
noizoka, o¢hiyianm — ogiyianmka, niku — JiKap, npays — NPayieHux, Mopo3 —
MOPO3UBO, NOOOPOHC — NOOOPOICYBAMU, 2010C — 20A0CY8AMU, 800il — B0O0IUCHKUL,
nacaxcup — nacaxcupcokuil). [lpukinagamu cydikciB B aHTIHCHKIN MOBI €: -er, -or, -
ess, -ist, -al, -y, -ing, -ness, -ible, -ly, -ed, -age (drive — driver, collect — collector,

steward — stewardess, reception — receptionist, person — personal, arrive — arrival,
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sun — sunny, park — parking, board — boarding, shop — shopping, brief — briefing, sick
— sickness, access — accessible, leisure — leisurely, stain — stained, bag — baggage);

—  mpedikcanpHO-cydikcanbHuil (HogaBaHHS mpedikciB Ta cydikciB). B
YKPaATHCBKIM MOBI MPUKIIAJIN: OLIUmMU — PO30LNI08AMU, MeNHCaA — Oe3MENCHUL, CIyXamu
— NPUCTYXAMUCA, CAOUMU — BUCAONCYBAMUCS, OPOHbL — 3aOpOoHIO8AMU, MEEPOUMU —
niomeepodicysamu, KOpOOH — NPUKOPOOHHU, wK0oO0a — nepewkooxcamu. Ilpukinanu B
aHTIINACHKINA MOBL: place — replacement, sure — insurance, join — adjoining, flame —
inflammation.

2) be3adikcHuil (LUIIXOM CKOpoYeHHs cioBa). [Ipukiiagamu Takux CIiB B
YKPaATHCBKIN MOBI CIIYTYIOTb: CYHPOBOONCYBAMU — 800UMU, 3AKOPOOHHUU — KOPOOH,
Oe3COHHSL — COH, MYPUCMUYHUL — mypucm, be3kpatnii — Kpati. B aHrmiCbKU MOBI:
unoccupied — occupy, compartment — part, announcement — nounce, refreshments —
fresh, derailment — rail.

3) OcHoBockiajands (IIUISIXOM TOE€JHAHHS JBOX 4YH OiIbIIe OCHOB). B
YKpaAiHCBKIN MOB1 TNPUKIAIU: Kpau + 6u0 — Kpaecsuo, ceixcuul ~+ eidxcamuil —
ceixcosiodcamui, xmapu + uecamu — XMapoyoc, 6a20H + pecmopan — 6a2OH-
pecmopan, cna + canon — cna-caiox, mpu + kiMHamu — mpukivmuamuuu. [lpuknaau
B aHTJINCHKIN: bed + room — bedroom, sun + glasses — sunglasses, check + point —
checkpoint, motor + man — motorman, round + about — roundabout, tow + line —
tow-line, full + board — full-board, house + keeper — housekeeper, bell + boy —
bellboy, wheel + chair — wheelchair.

4) AOpeBiaTypor0 Ha3WBaIOTh YTBOPEHHS 3 MEPIIMX JITEP UM IHIIUX YaCTUH
CJIIB, 1110 BXOJSThH JI0 CKJIQJy Ha3BU YU MOHATTS. B ykpaiHChKiil MOBI MOXKHA 3yCTPITH:
KB — xeumkoea eapmicmb, BTO — Bceceimnsa mypucmuyna opeauizayis,
Vrpzaniznuys — Yxpaiucoxa 3zaniznuys, mypoaza — mypucmuuna 6aza, JIICY —
Heporcasna npuxopoonna cayacoa Yrpainu. B anrmiiicbkii MoBi: SV — sea view, BGL
or BG — bungalow, APART — apartment TRPL — triple, ALL — all inclusive, HV —
holiday village, AC — air conditioning, INF — infant, NVA — not valid after, BA —
British Airways, SPO — special offer.
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2. Hemopodomoriuauii crocid c1oBOTBOPEHHS MiCTHTD:
—  MOpQOJIOrO-CUHTAKCUYHUHN (KOJIM CJIOBO MEPEXOJUTh 3 OJIHIET YACTHHU

MOBH B 1HIIIY, IIPH I[bOMY 3MIHIOIOTHCSI HOTO CMHTaKCHYHI (QyHKIIIT Ta MOpdooriuHi

O3HaKH);

— JEKCUKO-CHHTAKCHUYHUNA  (KOMM  CJIOBO  yYTBOPIOETHCS  BHACHIIOK
MTOCTYTIOBOTO 3JIUTTSI CJIOBOCTIONYYCHHS B OJTHE);

— JICKCUKO-CEMAaHTHUYHUN (KOJIM ICHYIO4YE CJIOBO HaOyBae HOBOTO

3HAYEHHS).
HaHpI/IKJIaIIZ to order — an order, to swim — a swim, a tour — to tour,

a transport — to transport.

Cnoco0H C/I0BOTBOPeHHS

[

v v
Mop¢omoriuni Hemopdomnoriumi
A\ W v v
A6pema’rypa,_ OCHOBOCKTATAHHS Mopdomnoro- Jlekcnko-
CKOpPO'CHHA CI1B CHHTAKCHIHITH CHHTAKCHYHIII
\l, Vv
Beaatixcrmi i
: : e3ad1KCHMIT
Adikcaneai JTek KO-
N v CEMaHTHYHUIT

[ npediKcaTsHITH J [ cydikcannLHIil ]

mpediKCcATEHO-
cyikcanpHIi

Puc. 3 CniocoOu cioBOTBOpEHHS
Takox cnig OpuniauTd yBary ¢Gpa3oBUM JI€CIOBaM, $IKi BXKHBalOTh B
aHTIAChbKIA MoBi. BoHuM mnepeabavyaioTh CHOMY4YEHHS JI€CIOBA 3 OJIHUM a0o
JNEKUIbKOMa IHIIMMH YacTUH MOB, $K NPUAMEHHUKH, MPHUCITIBHUKH abo
npuiiMeHHUKOB1 YacTku. Hanpuknan: get in to, hop on, see off, bargain down, get
dropped off, look for, pick up, call off, find out, go on, pop in, sail off., lay out, see off.
3aranpbHOBIIOMO, IO  3arajbHI  3aKOHOMIPHOCTI  MOpP(OIOTIYHOTO
CJIOBOTBOPEHHSI € OJIHAKOBUMH [IJIsl BCl€El MOBH. 30Kpe€Ma, B OCHOBI TBOPEHHS

3arajbHOBXMBAHUX CJIIB Ta TEPMIHIB JIEXKATh Tl caM1 CJIOBOTBIPHI MOJENI.
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lompaBaa, B. II. Jlanwienko 3a3Hadae, mo MOPQOIOTIYHHN CImocid mae
KUIbKa BOXXJIMBUX BIIMIHHOCTEH MO BIJTHOIIEHHIO JI0 TEPMIHOJIOT1.

VY nepiry yepry, HayKOBellb HMIAKPECIIOE, 1110 TPU YTBOPEHH] TEPMIHIB 3arajioMm
Jlana3oH 3ac00iB, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK €JI€MEHTH TEPMIHIB, 3HAUHO OUTBIINH 1
pizHOMaHITHIIKKA. [ TepmiHOMOTIT XapakTepHe 3HAYHO OiIbIIE BUKOPUCTAHHS
BJIACHUX Ha3B sK JEpUBALlIMHUX OCHOB TIOPIBHSHO 13 3arajibHOB)KHMBAHOIO
JiTeparypHor0 MoOBOw0. binbmie Toro, sik BiH crBepakye B. II. Jlanunenka
«...TEPMIHOJIOT14HA JEpHUBALlisl XapaKTEPU3YEThCSI aKTUBHIIIMM BUKOPUCTAHHAM YCiX
MOXJIMBUX CJIOBOTBIpHHUX 3ac0o0iB 1 mpuilomMiB, HDK Yy MOpP(HOIOTIYHOMY
CJIOBOTBOPEHHI 3arajibHoi JiTeparypHoi moBu. Cydikcarris, npedikcaris 1 cydikcaris
3 mpediKcallielo OJHAKOBO aKTHBHI B TEPMIHOJOTII, SK 1 CJIOBOCKJIaJaHHS,
CJIOBOCKJIaJaHHA 3 adikcariero...» [23, c. 86].

B ykpaiHCBKiil MOBI ICHYIOTh TaKi OCHOBHI CITOCOOM TBOPEHHS TEPMIHIB: 3MiHa
3Ha4YeHHsS (BTOpMHHA JIEKCMYHAa HOMIHAIS), CIIOBOTBOPEHHS, CHHTAaKCHUC 1
3aM03UYEHHS.

Takox iCHy€e JyMKa, 10 B YKPAiHChKI/ Ta aHTIIIACHKIA MOBaxX HAyKOB1 TEPMIHU
MO>KHA CTBOPUTHU TAKUMU OCHOBHUMU CITOCOOAMHU:

1. 3a AOMOMOror BTOPUHHOI JIEKCUYHOI HOMIHAIllT — 11€ B)KUBAaHHS CJIOBA,
sKe BXK€ ICHye B MOBI, JIJI1 Ha3BM HAYKOBOTO TEPMiHA: MOpe — BEIWYe3HU 00'eM
BOJM, TOMY BEJMYE3HY KUIbKICTH 4YOTOCh MOXKHA Ha3BaTh MoOpeM; parking
(«napkoska») — mipodeciiine BUpaXeHHS Ha Y OJUI-CTPITi, 0 O3HAYAE MEPEBEICHHS
TUMYacCOBO HEMPOIHBECTOBAHMX T'POIIOBUX KOIITIB Y BHCOKOJIKBIJHI 1HCTPYMEHTH
(oHIIM TPOIIOBOTO PUHKY), 110 TPUHOCATH J10X1]1, TOOTO MPAKTUYHO TE, 1110 1 Sweep.

IcHye 1Ba OCHOBHMX THIM BTOPHMHHOT HOMiHAaIIIi — MeTa)opa Ta METOHIMIS.

1) Meradgoporo Ha3uWBaIOTh CHEIIAIBHUN TUI y3araJibHEHHS, SKUN
nepeadadae poO3BUTOK NMEPEHOCHUX 3HaYEHb Ha OCHOBI CXOXKOCT1 ((PyHKITIOHATHHOT Ta
30BHIIIHBOI) MPEAMETIB 1 YTBOPEHHS aOCTPAKTHUX IOHATH: 1OAim — BOJS, Oypsa —
CUJIBHI €MOIlii, 2opa — CKIAIHOII1; sun-drenched beach — constunuii eHb, bone-dry —

LIJIKOM BUCOXJIUM, clear skies — HeMae 3arpos.
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2)  MeToHIMI€I0 HA3WBAIOTh NEPEHECEHHS 3HAYEHHS, KOJM Ha3Ba OJIHOTO
npeaMeTa mepeaaeTbes HIIOMY, TTOB'I3aHOMY 3 HUM 3a aCOIAIl€r0: GUNUMU CIMAKAH,
cicmu 3a pynvw; to eat a plate — 3'ictu yce, answer the call — BIATIOBICTUA Ha JI3BIHOK.

2. CnoBOTBIpHUM CITOCOOOM HA3MBAIOTh TBOPEHHS TEPMIHIB 32 JIOIOMOTOIO
a(ikCiB, IJISIXOM CKJIaJIaHHS CJIIB 1 OCHOB, CKOPOUYEHHS CJIiB, K 3a3HAUYCHO BHUIIIE.

3. CuHTakcuyHUM crocid mnependayae BXKMBAHHS CJIOBOCIOIYYEHb IS
MO3HAYEHHSI HAYKOBUX TEPMIHIB: [uggage claim — micye eudaui Oaeasxcy, lost and
found — 6wpo 3uaxioox, Ladies — owcinoua ebupanvHa, green — 3eleHUtl KOpuoop
(MUMHULL KOHMPOIIB).

4. 3a [OIOMOror 3amo3WYeHHs, SIK€ MOJArae B Ha3UBaHHI HAyKOBOIO
TEpMiHA 1HIIIOMOBHHM CIIOBOM: MOmeNb, 8illd, Kpyi3, nopm, uwapmep, CHOPKeJiHe,
napaceiinine, Kemnixe, CHoOyoopouHe, xatxiHe. MoxyTb OyTH TOBHI Ta YacCTKOBI
3ano3uyeHHs. [loBHe 3amo3udeHHs mepeadavae ajnanrtamiro 10 (POHETUYHUX 1
MOPQOJIOTIYHUX 0COOIMBOCTENH MOBU-HOCIS [26, . 53-54].

[cHyIOTH pi3HI TIPUYMHY 3aTIO3UYCHHS TEPMIHIB:

— 3al03MYEHHS] TEpPMIHA pPa30oM 3 HOBUM IMOHATTAM: OOHyC — TpeMid,
crieliaibHa IPOTO3UILIS 10 3HUKEHIN 111Hi;

— B)KMBAaHHS TapaJielbHO BIACHUX 1 3aM03UYEHUX TEPMIHIB Yy pI3HUX
chepax (HanmpukiIaJ, HAYKOBIM Ta OCBITHIN): excnopm — BUBI3, mpeHiHe — HaBYaHHS,
KOHMpPAaxKm — JNOTOBIp;

— NparHeHHs 3HAWTH OUIBII JOCKOHAIWW TEPMiH, IO 3YMOBIIIOE
napayenbHe PyHKI[IOHYBaHHS 3aM03UYCHUX 1 BIACHUX TEPMIHIB: AKKAYHM — PaAXyHOK,
iHmepcmensapHull — MDX30PSHUN, Oemmine — CTaBKU Ha CIIOPT;

— BIJICYTHICTh BJIACHOTO JIOCKOHAJIOTO TE€PMIHA, 110 3aJI0BOJIBHSAE CydacH1
BUMOTH: npusamHicms — TPABO Ha OCOOMCTHH MPOCTIp JIIOAUHH, CHMEUKEUUH —
BIJIITYCTKA, IKY JIOJUHA IPOBOAUTH y cebe Baoma [17, c. 108—111].

Takum 4YMHOM, MO’KHA MIABECTH IMiJICYMOK, 1[0 CTBOPEHHS HOBOTO TEpMiHA
MO>Ke OyTH 3/1iICHEHE HE JUIIEe MPSIMUM 3alI03WYCHHM 3 1HI101 MOBU. HOBI TepMiHU

371€01TBIIIOTO0 YTBOPIOIOTHCS 3a JOTMOMOTOI0 BHYTPIIIHIX pecypciB MoBuU. [Ipsme
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3all03WYCHHS] 1HIIOMOBHUX CIiB [JJI1 TEPEeBaXHOI OUIBIIOCTI MOB, 30KpemMa
YKpPaiHChKOI Ta aHTJIIMCHKOI Ta 1HIIUX, € HE OCHOBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS HOBUX
TepMiHiB. CIiBBIIHOIIEHHS MI)K HUMHU MOXXE€ 3MIHIOBATHUCS 3aJ€KHO BiJ TPAJUIIIH 1
MOTJISIZIIB KOHKPETHUX TBOPIIIB TEPMIHIB, MPOTE MPAKTUYHO B YCiX 3rajlaHUX MOBax

nepeBary HaJaroTh BHYTPIIIHIM JKE€pPeIaM MOBH.

2.3. OCHOBHI THIIM TEPMIiHOJIOTIYHOI HOMIiHAWIT

B ennukiionenii ykpaiHCbkO1 MOBU MOKHA 3HAWTH BU3HAYEHHSI HOMIHAIIIT (J1aT.
nominatio — HaiMeHyBaHHs, HA3UBaHH:), sIKE Mepedadae yTBOPEHHS 1 MPUCBOEHHS
Ha3B (Ta IHIIUX MOBHHUX [MO3HAYEHB) MI3HAHUM 1 BUOKPEMJICHUM YPUBKOM J1HCHOCTI,
1HaKIlIE Ka)Ky4H, YCTAHOBJICHHS BIJHOIIECHb IMO3HAYYBAHOTO N O3HAUYBAHOIO MIX
MIEBHOIO OJMHUIICI0O MOBH 1 BIJMOBIJTHUM MPEAMETOM (SBHILEM, O3HAKOIO TOIIIO).
Taxox BoHa MOke OyTH BIIacHE Pe3yJIbTaTOM IpOlieCy HallMEHyBaHHs, TOOTO CaMOIO
Ha3BOI0, a00 IMEHYBaHHAM, K Y>KMBaHHSM TOTOBHUX Ha3B y IpoLecax 31HCHEHHS
MOBJICHHEBUX aKTiB.

BusHaueHHs1 100 «CJIOBa 1 YCTaJIEHOTO CIOBOCIIONYYEHHS» TaKOX MOYKHA
3HANTH B EHIUKIIONEIll, AK€ 3a3Hauyae, 10 BOHU € TOTOBUMHM 1 BIITBOPIOBAHUMHU
HOMIHATUBHUMM 3HaKaMH MOBH, fKI 3a [OCEPEIHHUIITBOM  BIMOBIIHOTO
y3arajbHEHOTO0 MOHSTTS CIIBBIIHOCSTHCS 3 MMO3HAUYBAHOIO YAaCTUHOIO AIMCHOCTI. A
BUIbHE CIIOBOCIIOJIYYCHHSI 1 PEUCHHS HA3MBAIOTh HOMIHATUBHUMHU 3HAKaMH, IO
31CTABJISIIOTh 13 IMO3HAYYBAaHUM OKPEMHM (HE y3araJlbHEHHMM) YPUBKOM MA1HCHOCTI
IUIAXOM HOro BIATBOPEHHS B YSABJICHHI MOBLS 1 3HOBY BIATBOPIOIOTHCS
(KOMOIHYIOTBCS1) B KO’)KHOMY MOBJICHHEBOMY aKT1 JJIS TMO3HAYEHHS TIEBHOTO 00'€KTY
[47, c. 418].

TepmiHonOriuHy HOMIHAIIIIO, HA BIJIMIHY BiJ 3arajJbHOMOBHOI HOMIHAIl1 (siKa
3a3BUYall  Ma€  CTUXIMHMA 1  HEBINOPSAKOBAHUW  XapakTep), BBaKaloTh
[IJIECIPSIMOBAaHUM KpPEATUBHUM IPOIECOM, IO BiJIOYBAETHCS BHACTIJIOK B3a€MO/IIi

30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX MOBHUX YMHHUKIB. TE€pMIiH yTBOPIOEThCS Y NMpodeciiHOMY
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Ta HAyKOBOMY CEpEJOBHINI 1 BUKOPUCTOBYETHCA Yy CYTO TEPMIHOJIOTTUHIA (DYHKIIII.
BoHM yTBOPIOIOTHCS MITISTXOM:

1)  mepeocMucnieHHsI (TEPMIHOJOTI3AIIEI0) 3arajbHOBXKHUBAHUX CIIIB JUIS
HallMEHYBaHHS TOTO YH 1HIIIOTO HAyKOBOTO MOHSTTS;

2)  mnOepeMillleHHS TOTOBOrO TepMiHA 3  OJHIEI rady3l B IHIILY
(peTepMiHOJIOTI3aIlIEIO);

3)  3amo3WYeHHS Ta KaJbKyBaHHS,

4)  3acTOCyBaHHS HasiBHHX y MOBI CJIOBOTBIPHHUX MOJeJiell a00 KOMIIOHEHTIB
IHIITOMOBHOTI'O MOXO/IXKEHHS JJIs1 YTBOPEHHSI HOBUX HalMEHYBaHb;

5)  BXHBaHHS CJIOBOCIIOJNIYYCHb IS HA3WBAaHHA HAYKOBUX TIOHSTH
[27, c. 57-59].

Ha cywacHoMy erami pO3BUTKY HAyKd IEpeBa)KHA KUIBKICTh JIHTBICTIB 1
TEPMIHOJIOTIB BBa)Ka€, 10 TEPMIHAMU MOXKYTh OyTH K ciioBa (IIPOCTI HEMOXIiJHI
CJIOBa), TaK 1 CIOBOCTONy4YeHHs. Ha BiiMiHY BiJl TEPMIHIB, IO CKIAJAaI0THCS 3 OJHOTO
cioBa, TepmiHu-cioBocnionydeHHs: (TC)  BiApI3HAIOTBCA  CBOIM  3HAYEHHAM
(CMHCTIOBHM TIOKa3HUKOM). BOHM BHKOPHUCTOBYIOTBCS st (OpMYBaHHS OLIBII
KOHKPETHUX MOHSTh, TOMY IO CJIOBOCIIOJYYEHHS € MEPIIUM €TaroM Yy KOHKpEeTH3allii
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHSI CJIIB.

CnoBOCHONTyYEHHSI BHCTYNA€ OJHUM 3 OCHOBHHMX THIIB TEPMIHOJOTTYHUX
HOMIHAIIA. TepMIHOJIOTIYHE CIIOBOCTIONYUYEHHS, SIK CBIIYMTh CaMa Ha3Ba IHOTO
MOBHOI'O SIBHIIIA, CyMill[ae B cOO1 BIACTUBOCTI TEPMIHIB 1 CJIOBOCHOJYy4YeHb. BoHU
MalOTh XapaKTEepPHI PUCH, K1 TAKOX BIACTUBI TEPMIHAM: OJIHO3HAYHICTb, BIJICYTHICTb
E€MOIIIHHO-EKCITPECUBHOTO  3a0apBJICHHS, CHCTEMHICTh 1 HAasSBHICTh JaediHIIIN.
CknagHuM TEPMIHOM, SIK 1 OyAb-SIKUM CIIOBOCIIOJYYEHHSIM, € TMEeBHA CHUHTAaKCHUYHA
KOHCTPYKIIis, IO YTBOPIOETHCS 3 JBOX a00 OLIbIIE MOBHO3HAYHHUX CJIIB Ha OCHOBI
HIAPSITHOTO 3B'A3KY: Y3TOJUKEHHS, KepyBaHHs, Npwisaranus [29, c. 15].

VY3roskeHHsIM Ha3UBalOTh TaKUM PI3HOBHJ MIAPSIHOTO 3B'SI3KY, MPU SKOMY
3aJIe)KHE CJIOBO 3a (popMamu CJIOBO3MIHM LUJIKOM a00 JIMIIE YacCTKOBO 30IraeThes 3

dbopmamMu cTpuKHEBOTO (TOJIOBHOIO) cioBa. Ilif yac y3roJKeHHsI TOJIOBHUM CJIOBOM
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€ IMEHHUK, 3aiMCHHHK, 110 CITIBBITHOCHUTBCS 3 IMEHHHUKOM, a00 CyOCTaHTHBOBaHE
CJIOBO (KOJIM YaCTUHA MOBH NEPEXOJUTh Y IMEHHUK), a 3aJIC)KHUM CJIIOBOM BHUCTYTIA€
MPUKMETHUK, JIENPUKMETHUK, 3aiMEHHUK, 110 CHIBBIAHOCUTHCA 3 MPUKMETHHUKOM,
abo mopsAKOBUM uuCTIBHUK. Hanpukmnaa: Hosuil 60younok, 6i0pemoHmosanuil
0YOUHOK, 11020 OYOUHOK, Opy2uti 0yOUHOK.

HactynmHuM pi3HOBUJOM MiAPSTHOTO 3B'SI3KY € KEpPyBaHHS, MpPU SKOMY
CTPIKHEBE CJIOBO BHUMArae BiJl 3aJIEKHOTO CJIOBa MEBHOiI (pOpMHU BIIMIHKY, sSIKa HE
3MIHIOETHCS MPU 3MiHI CTPUXKHEBOTO cioBa. Hanpuknan: kynyro, kynug ou, Kynisaime
1 T.1. 6YOUHOK.

TpeTiM pi3HOBUAOM HA3WBAIOTh MPUJISITAHHS, MPU SIKOMY 3aJIEKHE CJIOBO, HE
3MIHIOIOYMCh TpaMaTUYHO 3a (OpMOIO, HE TMOKa3ye€ CBOI 3aJICKHICTh BIJ
CTPHIKHEBOTO CJIOBA CJIOBOCIIONYYEHHS, 1 Ma€ 3 HHUM JIUIIE 3MICTOBUU 3B'SI30K.
Hanpuknan: noginbno ixamu, cmaeamu CUTbHIWUM, 2080pumu He nepecmaroyl,
KOJIp YOpHU.

TepmiHOMOTIUHI ~ CIOBOCHOJYYEHHSI HE BapTo IUIyTaTH 3  BUIBHUMHU
cioBocnosrydeHHamMu. Amke i TC, Ha BiAMIHY BiJl BUIBHUX CJIOBO, BHU3HAYalOTh
HAyKOBI TOHSTTS 3a JIOMOMOTOI0 MPSMOro 1 0e3mocepeHhOro MOCHJIAHHA Ha IIe
MOHSATTS, TOB'SA3yl0ud 3HA4YeHHST KOMIOHEHTIB TC 31 CTPYyKTypor 1 CKJIagom
HayKOBOT'O TTOHSITT.

CrnoBa, 10 CKJIQJAalOThCA 3 JBOX JIEKCEM, € YW HE HANOUIBIIO TPYIOI0
YKPAlHChKUX CKIIAJICHUX TEPMIHIB. AJDKE CTPYKTypa TaKMX TEPMIHIB IIJIKOM
BIJINIOBIJIa€ caMiid CyTl TepMiHA, AIKUH Ma€ SKOMOTra TOYHIIIE W TMOBHIIIE O3HAYATH
MPEAMETH YU MOHATTS 1 IPHU I[bOMY OYTH MaKCUMaJIbHO KOPOTKHUM. JIBOKOMIIOHEHTHI
TEPMIHOJOTIYHI ~ CIOBOCIIOJNIYY€HHA  CKiIamaloTe  mpubmumzno  70%  ycix
MIPOAHAJII30BaHUX TEPMIHOJIOTTYHHUX cucTeM. HaltuacTimmm cepesl TBOKOMITIOHEHTHUX
TC 3ycTpidaroThbCsl MO€JHAHHS IMEHHHMKAa 3 TMPOCTUM, MOXIAHUM 1 CKJIQJHUM
NPUKMETHUKOM a00 JienpukMeTHUKOM. Came y3roJKEHHS € PIi3HOBUIOM
CUHTAKCUYHOTO 3B's3Ky. Jlyis #oro BW3HAYEHHS 3A€01IbIIOTO BHKOPUCTOBYIOTHCS

BIJIHOCHI TNPUKMETHUKH, aji€é 1HOJAl BXKHMBAIOTHCS 1 SKICHI HPHUKMETHUKH.
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[TpukMeTHHKH, 110 BXOIATH 10 ckinamy TC, MOXyTh OyTH TPOCTUMH a00 CKIIaTHUMH
3a Oy0BOIO.

HactynHuMmu 3a KIJIBKICTIO B)KMBAHHS € TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIONYYEHHS, K1
MaroTh POpMYy «IMEHHHUK y HA3UBHOMY BIJIMIHKY + IMEHHHUK y POJIOBOMY BIJIMIHKY».

Ta Tperbomy wmicui crtoare TC, mo mpencraBieHi y Qopmi «miecioBo +
IMEHHUK». Y TakOMy BUIAJKYy, KEpyBaHHS Ta NPUJISITAHHA € PI3HOBUIAMH TaKOTO
CHHTAaKCUYHOTO 3B's3Ky. Taki TepMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIOJNYUYEHHs] Habarato MEHIIe
BXKUBAIOTHCS, TMOPIBHIHO 3 CyOCTaHTUBHO-CYOCTAaHTUBHUMHU Ta CyOCTaHTHUBHO-
an'ektuBHUMH TC [29, c. 16—18].

Ha ocHOBI pe3ynbTariB aHaii3y MOKHA MiJICYMYBaTH, IO CEpeJ] aHATITHYHHUX
TEPMIHIB JOCHIIPKYBAHMX TEPMIHOCHUCTEM [EPEBAXKAIOTh CaM€ JBOKOMIIOHEHTHI

CITOJIYKH.

2.4. SIBuie CHHOHIMII B TYPUCTHYHIN TepMiHOCHCTEMI

Tepminonoriuna 0a3a KOXKHOI Trajy3l 3HaHb TOCTIMHO 3MIHIOETHCS B
KUIbKICHOMY 1 SIKICHOMY BIJHOILIEHHI: KOJIM OJIHI TEPMIHU 3aCTapiBalOTh 1 BUXOASThH 3
Y)KUTKY, 3'SIBIISIFOTHCS 1 BBOJSTHCS 1HIII, 3MIHIOETHCSA OOCST paHilie BIJOMUX TEPMIHIB,
BIJIOYBAETHCS TEPErpynyBaHHsl 3Ha4eHb. lle CBIMUUTH Mpo Te, 10 B TEPMIHOJOTI]
JIIOTh JIGKCUKO-CEMaHTUYH1 BIJHOIIEHHS, SIK1 JIEIIO BIAPI3HSIOTHCS BiJ THUX, IO
ICHYIOTB Yy JIITepaTypHIA MOBI.

JUIsi KOXKHOT TEPMIHOJIOTII, SK 1 JUIsi MOBH 3arajioM, XapakT€pHa CHHOHIMIS
JeKCUYHUX oauHullb. [lig cuHOHIMIEO (Tpen. Synonymos, Synonymia —
OJIHOMMEHHUI BiJ Syn — pa3oM 1 onyta — iM'A) PO3YMIIOTH THUIl CEMaHTUYHUX
BI/IHOIIIEHb M1’)K MOBHUMH OJIMHUIISIMU (CHHOHIMAMH ), CYTh SIKMX MOJIATA€ B TOBHOMY
ab0 4yacTKOBOMY 30ITy iXHbOi CEMAaHTHKH Ta PO3PI3HEHHI MEBHUX IU(EpEeHIIHHUX
ceM (CMHUCIIOBUX, CTUILOBHUX, CTUIICTHUHUX) [46, c. 274].

CHUHOHIMAMH Ha3UBAIOTHCS CJIOBA (MEPEBAKHO OJIHIET YACTMHH MOBH) a0o0 ix
OKpeMi 3HayeHHS, SKI € Ha3BOK TOrO0 CaMOro TOHSTTS; a TaKOX YCTalleHi

CJIOBOCIIONTYYeHHS, adikcH, (pa3eosIoTiuHi 3BOPOTH, CIOBOTBOPYI THITH, TPaMaTHYHI
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dbopmu, y TOMY YHUCIl CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, sIKI MPU MOBHIM a00 4YacTKOBIH
dbopmabHIA BIAMIHHOCTI MalOTh OJHAKOBE a00 Maii’ke OJJHAKOBE 3HAYEHHS; CJIOBA 3
OJJHAaKOBHMM a00 Y4aCTKOBO OJIHAKOBUM 3HaueHHSM [46, c. 270].

CHHOHIMH B TEPMIHOJIOTIi BIJIHOCATBCS JIO OJIHOIO W TOrO X TOHATTSA Ta
o0'exTa, ajlie HE TMO3HAYAIOTh WOTO PI3HUX BIACTUBOCTEW. 3 1€l MPUYMHU HAEsKi
HAyKOBI[l HA3WBaIOTh MOJI10HI SIBUINA TEPMIHOJOTITYHUMHU AyOaeTaMu (aOCOTIOTHUMHU
CHHOHIMaMHu).

Hyonerom (dp. doublet Bin double — noaBiViHKI) Ha3UBAIOTh OJIUH 3 JBOX a00
OlIbIlIe TEPMIHIB, 110 MO3HAYAE OJWH 1 TOW caMUi HAyKOBUU 00'€KT ab0 BUpaKae
OollHE ¥ Te came HayKOBE MOHATTS; abo Moxe OyTH BapiaTHBHHUM BHUSBOM MOBHOI
onuamIi (POHETHYHUH, aKIICHTYaIlIHANA, TeKCHIHUN, Mopdosoriuanii). Hampukian:
Cl080 — JleKcema, JiHe8icmuxka — Mogosnascmeo [45, c. 255].

Mo>kHa BUAUIUTH TaKi OCHOBHI IPUYMHU MOSBU CUHOHIMIB y TEPMIHOJNOTISX:

- napajieJibHe BUKOPUCTAaHHS TEPMIHY KIJIbKOMa JOCIIITHUKAMU;

— HASIBHICTh PI3HUX BapiaHTIB MEPEKIaay TEPMiHa;

—  HasBHICTh MOBHOi Ta CKOPOUEHOI HA3BH JJIsi OTHOTO M TOTO K MOHSATTS;

— CIIBICHYBAaHHS €MOHIMIYHMX 1 3BUYAHUX TepMiHiB [24, c. 376].

3 1HmOI NTPUYMHM, HASBHICTH CHMHOHIMIB HE € THUIIOBOK JJIi TYPUCTHYHOI
TEPMIHOJIOTI] B AaHIVIIACBKIA MOBI, TOMY IO YUMAajo TEPMIHIB 3amo3WYeHl 3
aHTJIACHKOI MOBH 1 OTPUMYIOTh Pi3H1 IEPEKIIAIN.

Haii6inpm tunoBumu ¢dopMaMu TEpPMIHIB UIsl YKPaiHCBKOi TYpPHCTUYHOI
TEPMIHOJIOTI] € CKOpoueHl (OpMHU TEpMiHIB, KOJIM KpiM MOBHO3HAYHOTO TEpMiHA
BXKMBAETHCS MOTO CKOPOUYCHUM BapiaHT: MYPUCMUYHE A2EHMCME0 — MYpa2eHcmeo,
MYPUCMUYHUL A2eH — MYPA2eHm, eKON02IYHUL MYPU3M — eKOMmYpusM, emHiuHUlL
MYpU3M — emHOMYPU3M, KOMGBOpMHULL Kiac — KomMgopm-Kiac.

TypuctuyHa TEpMIHOJIOTISI XapaKTePU3Y€EThCS HASBHICTIO MOBHOI Ta KOPOTKOI
HA3BU OJTHOTO TMOHSATTS, TOMY IO 0araTOKOMIIOHEHTHI TE€PMIHU € HE3PYYHUMHU Y

BUKOPHCTAHHI Y€pe3 CBOIO ITPOMI3JIKICTh: «BUKOPUCTAHHS MOBHOI (POPMHU CYNIEPEUUTD
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MPUHIUAITY MOBHOI €KOHOMIi, BIAMOBITHO A0 SIKOT'O B MOBI BXKMBAIOThCS JIUIIE TEBHI
MOBHI ()OpPMHU, 110 ONTUMI3YIOTh KOMYHIKAIIIIO).

Came TomMy modayid 3'ABISTHCS CKOPOYEH1 BapiaHTH TEPMiHA, CKOPOYEHI1
dbopmu, abpeBiaTypu Ta ENMINTUYHI KOHCTPYKIIIi, KU mependadyae BUKOPUCTAHHS
OJIHOT'O 3 MOT0 €JIEMEHTIB 3aMICTh IOBHOI (JOPMU TEPMIHY.

VY aHrmiAChKiA TEPMIHOJIOTII 3HAYHE MICIIE B CTBOPEHHI KOPOTKUX BapiaHTIB
TepMiHIB 3aiimae aOpesianisi: ARR — average room rate, APEX — advance purchase
excursion fare, B&B — bed and breakfast, COS — cost of sales, DMO — destination
marketing organization, FAM — familiarization tour, FIT — foreign or flexible
independent traveler, GIT — group incentive tour, IATA — International Air Transport
Association, LOS — Length of stay, OTA — online travel agency/agent, PAX —
passengers, TO — tour operator, TPA — tourism promotion agency, TTL — ticket time
limit, VFR — visiting friends and relatives, WL — wait list.

BaxxnuBo 3a3HauuTH, IpU 1[OMY, 1110 MTOBHA Ta CKOpOYEeHa BEpCli TEPMIHIB €
OKpEeMUM BHUMNAAKOM. [IpOTArom KiIbKOX OCTaHHIX JAECATHIITH chopMyBasiacs TyMKa,
[0 HE BapTO pO3rJsAjgaTd Ii GopMH SIK CHHOHIMH, TOMY IO CKOpOYE€Ha BepcCis
TEPMiHYy € BTOPHUHHOIO, 3QJISKHOIO 32 3HAYeHHSAM 1 (OpMOI0 BiJ MOBHOI (opMH
TEpPMiHy, a ICTUHHI CHHOHIMH (YHKI[IOHYIOTh 3a OJHAaKOBUX YMOB, BOHHU HE €
dbopManbHO 1 CEMAHTUYHO 3YMOBJICHHUMH OJWH OJHUMM. ToMy Mu OyneMO Ha3MBAaTH
TaKi TEpMIHU TEPMIHOJIOTTYHUMH BapiaHTaMU, PO SIKI HNTUMEThCS HUXKYE.

OpnHi€l0 3 NPUYMH HASBHOCTI CUHOHIMIB Yy TYpPUCTUYHIA TEPMIHOJOII €
3aMO3UYCHHS 1HIIOMOBHOTO TEpPMiHA, KOJHU ICHYIOTh TEpPMiHU-AYOIIKaTH, OJUH 3
SKUX € OPUTTHAJILHUM, a THIINHN — 3aII03UYECHUM.

KinbkicTe nyOneTHUX TEPMIHIB 1HIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS B AHIJIOMOBHIN
TYpUCTUYHIA TepMIHOJOTIT HeBenuka. Hanpuknan Bif dhpaHIly3pK0i MOBH MOXOMSTh
Taki TEpMiHU: concierge — head porter, sommelier — wine waiter, plat dujour — dish
of the day.

OCHOBHI BHJM BaplaHTIB, 3 OIVISIAYy Ha PIBEHb MOBHOI CHCTEMH, 3a3HAYEHI

HMXYC.
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1. I'papiuni  — TepMiHM, SKI BIAPI3HSIOTHCA JIMIIE HAMKCAHHSIM.
[Tpuknagamu KUl MOXYTh OYyTH: appetizer — appetiser, check — cheque, catalog —
catalogue, drink driving — drunk driving, driving licence — driver’s license, traveling
— travelling, theatre — theater, flat tyre — flat tire, whisky — whiskey. Cnin 3ayBaxxuTH,
0 B HAsABHICTh TpadiyHUX BapiaHTIB B AHMIIMCHKIA TYpUCTHYHIA TEPMIHOJIOTI]
3yMOBJIEHA TEPEBAXHO BIIMIHHOCTSAMU MDK OpUTAHCHKUM Ta aMEpUKaHCHKUM
BapiaHTaMU MOBH.

2. @DOoHETUYHI BapiaHTH BIAPI3HAIOTHCS JIMIIE BUMOBOIO. 3pOCTaHHS
KUTIbKOCT1 (DOHETUYHUX BApIaHTIB B aHIINCHKIM TYpUCTHYHIA TEPMIHOJIOTI, SK 1 B
NonepeHLOMY  BHUIAJKY, 3yMOBJIEHA BIIMIHHOCTSIMU MiX OpUTAHCHKUM Ta
aMEPUKAaHCHKUM BapiaHTaMH MOBH.

3. ®doneTuko-rpadiuHi BapiaHTH TepeadayvaroTh BIAMIHHOCTI Y BUMOBI Ta
HaIlMCaHH1 OJHUX 1 TUX CaMMX JIEKCeM: agrotourism — agritourism, barber's shop —
barber shop, snorkeling — snorkelling.

4. CnoBOTBipHI BapiaHTH BIIPI3HAIOTHCA adikcamMu MOXITHUX — abo
MOPSIAKOM pO3TalllyBaHHS €JIEMEHTIB: turning down — turndown, shopping tour —
shop tour, yachting tourism — yacht tourism.

5. CHUHTaKCMYHI  BaplaHTU  CJIOBOCIIONIYYEHb  PO3PI3HIIOTBCA 32
CUHTAaKCHYHOIO MOJIEIUTI0 MOOY0BU (IOPSIIOK CIIB 1 3B'SI3KM MIK HHUMH): time of
arrival — arrival time, duration of flight — flight duration, carriage of luggage —
luggage carriage, time of departure — departure time.

6. Mopdoaoro-cuHTakKCU4YH1 BapiaHTH TepeadaydaroTh, 10 OJUH 3 HUX €
TEPMIHOM-CIIOBOCIIOJIYYEHHSIM a00 CKJIQJIHUM TEPMIHOM, a IHIIMA — Horo
CKOpPOYEHHM BapiaHTOM, YTBOPEHUM IUISIXOM CHHTAaKCHUYHUX ab0 MOpQOIOTriyHUX
TpaHchopmaitiil. Po3pi3Hsa0Th Taki TUITH MOP(OTIOTrO-CUHTAKCUYHUX BapiaHTIB:

— CJINTUYHI, 110 YTBOPIOIOTHCS IUIAXOM OITYCKaHHSI OJHOTO 3 €JIEMEHTIB
0araTOKOMIOHEHTHOI'O0 TEpMiHA, HE 3MIHIOIYM MPHU 1IOMY HOTO 3HA4Y€HHS: Scuba
diving — diving, farm stay tourism — farm tourism, mountain side view — mountain

view, world round tour — world tour;
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—  KOMIIO3MTHI, IO YTBOPIOIOTHCS HUIAXOM OO'€JHAHHS CJiB ab0 OCHOB
0araToKOMIOHEHTHOTO TepMiHa: honeymoon room — honeyroom, apartment hotel —
apart hotel, agricultural tourism — agritourism.

VY pe3ynbTaTi CEMaHTHYHOIO aHajli3y TYPUCTUYHUX TEPMIHIB aHIIIICHKOI
MOBH MO’KHA BUSIBUTH, 1[0 XapaKTEPHOIO 03HAKOIO TEPMIiHIB € iX 0araTro3Ha4yHICTh. Y
MOBO3HABCTBI 3aBXIM ICHYBasla mpobOiema crneundika TEepMiHIB Ta CIOCOOIB iX
nepexynany. llpu Bu3HadeHHI cnoco0y Nepekyiagy 3amo3udyeHOl JIEKCUKH  CHij
BpaxoByBaTH crienu@iky KOHKpeTHHX oOcTaBuH [19, ¢.53-56].

[TincymoByrour BCi BHIIIEHABEACHI MaTepiaiv, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
€IMHOTO TIYMA4Y€HHS TMOHSTTS «TepMiH» He icHye. lle 3ymoBieHo Tum, mo ¢axisii
PI3HUX ranxy3eil 3HaHb HaMararoThCs BKJIACTH B 11€ TIOHSTTSA CBii crieruIgHIN 3MICT 1
TPaKTYIOTh HOT0 MO-pizHOMY. TOMY KOKEH TepMIH MOTPIOHO PO3IIISIAATA HE TUIHKH 3
JIHTBICTUYHOI TOYKH 30py, ajie ¥ 3 TOYKH 30py BIANOBINHOI ramxysi. TepmiH mae
3aJIOBOJIBHATH BHUMOTaM O0OX IIMX AacCHeKTiB 1 BIAMOBIZATH 1JCaTbHUM YMOBaM.
JlaHuMM yMOBaMHU € YiTKICTh, OJTHO3HAYHICTb, CTIMKICTh 1 HE EKCIIPECHUBHICTh. Y
Cy4acHOMY CBITI Typu3M caM Mo €001 MpeacTaBise ayxe Oarare 3a 3MICTOM 1
pPI3HOMAHITHE 3a CBOIMHM MpOSIBAMM collajgbHE sBUIIE. Yepe3d cBoi (PyHKIID —
17ICOJIOT1UHY, KYJIbTYpHY, OCBITHIO, COL1aJIbHYy, KOMYHIKaTUBHY, pEKpealiiHy — BiH
3HAYHOIO MIpPOIO BIUTMBA€ Ha (DOpPMYBaHHS JIOJUHH, 11 I[IHHOCTI, CBITOTIS, MPOIIEC

CaMOITI3HaHHS Ta CaMOBAOCKOHAJICHH:I.

2.5. JIeKCHUKO-CeMAHTHYHi TPYNIM TePMiHiB TypU3My

JIIHTBICTUYHE OMAHYBAHHS MPEIMETIB 1 ABUIL HABKOJUIIHHOTO CBITY MOJIATAE
HE JIMIIE B TOMY, 100 iX Ha3WBaTH, a i y TOMy, II00 HaMaratucs iX Kiacu(iKyBaTH.
[Tporiec CTpyKTypyBaHHSI CJIOBHMKOBOI'O CKJIaJy MOBHU B1IOyBa€Tbcs Ha PI3HUX
3acajax — JIHTBICTUYHMUX 1 MO3aJIHIBICTUYHUX, TOOTO €KCTpaliHrBICTUYHUX. Jleski
HAYKOBIIl BBaXKaJIM, 1[0 B JEKCUYHIA CHCTEMI MOBH MO>KHA BHJUIUTH PI3HI TPYNH

ciiB. Cepen sikux € o0'€JHAHHS IHTPATIHTBICTHYHI («3a cdepamu YSBICHHS), €
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00'eTHAHHS EKCTPATIHTBICTHYHI («3a TeMaTmuHUMH chepamn»). Ha ocHOBI 1H0TO 1
IIOYaBCSl PO3BUTOK CYy4aCHOMOI'O MOBO3HABCTBA Y BUBUEHHI CEMAaHTUYHOI OpraHi3anii
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH, 30KpeMa, B TEOpii CEMAaHTHYHUX TIOJIB, JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHUX 1 TeMaTU4HuX rpym [21, c. 8].

VY cydacHiil BITUM3HSHINA Ta 3apyOIKHINA JIIHTBICTHII HAYKOBLI JOCHIIKYBajlu
MUTAHHS 1[0JI0 TEOPETUYHUX IMIJIXOJIIB 1 METOJOJIOTTYHUX HAIpPAaIlOBaHb Y BUBYEHHI
3a3HAYEHOr0 BUIllE «MOJish». [lo CyTi, 1151 Teopis MmoJisi MICTUJIA HU3KY MOTJISAIB, SKI
MPECTABIAIOTh Iy’KE€ CYTTEBI BapiaHTH CIUIBHOI 1/l CEMaHTHUYHOTO 3B'S3KY CIIIB
MK cO00I0 B MOBI. B MOHATTI «I10Jie» JIHTBICTH 3MOIJIA peaiizyBaTu 1JIel0 Mpo Te,
MO ICHy€e JAesKe CTPYKTypHE 3HAYCHHS, sKE O0O0'€IHye JIGKCUKY B JIEKCHKO-
CEMaHTUYHY CHUCTEMY, JIe KO’KHA JICKCEMa BHUSBIISIE 1€ 3HAYCHHS K JOMIHYIOUY CeMYy
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS.

ToOTo, y JMIHTBICTHINI «IOJIEM» HA3WBAIOTh TEPMIH I TIO3HAYCHHS
CYKYITHOCTI TEePEeBAXKHO JEKCUYHHUX OJWHHIIb, 00'€THAHUX 3MICTOBOIO CIIJIBHICTIO 1
BiJIOOpaXka€ TMOHATTEBY, MpeaMETHY a00 (PYHKIIOHAIBHY CXOXICTh MO3HAYyBaHUX
sBUll. BiAMOBIIHO CEMAHTUYHUM TIOJEM BBAXKAIOTh  EKCTPAJIHTBICTUYHUM
(MM03aMOBHUM), TICUXOJIOTTYHUM a00 JIOTTYHUM (PEHOMEHOM, SIKE MPEACTaBIISIE COOOIO
CYKYITHICTh JIEKCHYHHX OJHMHHIb, $KI MAlOTh TIEBHY MOMIOHICTE y SKOMYCh
CEMaHTUYHOMY TPOIIAPKY Ta MOB'sI3aHI MK 00010 crenu(iyHUMU CEMaHTUYHUMU
BIJIHOCUHAMU. JIeKCHKO-CEeMaHTHUYHA T'PyIa YTBOPIOETHCS BCEPEIUHI CEMAaHTUYHOTO
nosis [ 10, c. 191-192].

VY Oulbll MUPHIOMY 3HAYEHHI JEKCHKO-CEMAHTHYHA Tpymla O3Haudae TpyIy
TEPMiHIB, SIKI MAarOTh JyXe OJU3bKE CMHUCIOBE 3HAYCHHS. Y OUIBII BYXUYOMY
3HaueHHl JICI' Ha3uBawTh Tpymy CciiB, OO0'€IHAHMX CIUIBHOI KaTeropiajabHO-
JIEKCUYHOIO CEMOIO (apXiCEeMOI0).

TemaTtnyna rpyma — 1€ psia JEKCHYHHX OAWHMIL, OO'€THAHUX CHUTBHUM
POIOBUM 3HAYEHHSIM, TOOTO MOBHUX OJIMHUIIb, K1 HA3UBAIOTh PI3SHOBUAM OJHOTO M
TOTO X Kojia npeameTiB. OCHOBOIO 00'€JTHAHHS TEMAaTHUYHOI I'PYNU € BITHOIICHHS

IIPEIMETIB PeaIbHOI J1IMCHOCTI, SIK1 € IEHOTaTaMu JIeKcu4yHoi rpynd. [Ipu upomy ciizn
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nam'siTaTH, 0 MK eJIeMEHTaMH TeMaTHYHO1 rpynu Ma€ OyTH BCTAHOBJICHUN YiTKHIMA
3B'SI30K, SIKUH 3a0€3MeUyEThCSI BAKOPUCTAHHSIM CHHOHIMIYHUX TepMiHiB [44, c. 55].

To6To, mig TEMAaTHUYHOIO TPYNOK pPO3YMIIOTh OO0'€IHAHHSA CJIB, SKe
IPYHTYETHCS HE Ha JIHTBICTUYHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 3B'A3KaX, a Ha MO03aMOBHUX,
ToOTO Ha Kiacuikarlii MpeaIMeTiB 1 SIBUII 30BHIMIHBOTO CBITY. Y IIbOMY MOJSTAE ii
MPUHITMIIOBA BIMIHHICTb BiJl JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TPYITyBaHHS, IKE IPYHTYETHCA
Ha BHYTPIIIHBOMOBHHUX 3B'sI3KaX CJIiB, M0 HOTO CKIIAJAI0Th.

Pi3HUIIA MIXK JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMH 1 TEMATHYHUMHU IPYIIAMHU CJIIB MOJISTAE Y
BUOKPEMJICHHI ~ NPHUHIMMIB, SKI  JieXaTh B OCHOBI  LHUX  YIPYIOBaHb:
NO3aJIHIBICTUYHUX — mepeBaxHO B TI' 1 BHyrpimHbomiHrBictTiuaux — y JICT,
¢ynkmionansHux — y TI' Ta iaBapiantaux — y JICI', a Takox po30DKHOCTI y IXHIN
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi (BiACYTHICTD Y TI" €uHOT 11eHTU]IKYI0UOT CEMNU).

Tepminu MoxyTh OyTH 00'€THaHI B OJJHY TEMaTHUHY TPYITY, SKIIO BOHU MAIOTh:

- 3B'SI30K MIXK IIPEAMETAMHU, 1110 O3HAYAKOTHCS TEPMIHAMU;

—  3B'SI30K MK LIUMH CIIOBaMH, HAIIPUKJIAJI, PiJ — BUJ, YaCTUHA — IIUIE;

—  TIOB'Si3aH1 KOHTEKCTH.

TemaTuuHy rpyny MokHa BUKOPHUCTOBYBATH ISl OMKCY IMEBHOTO MpEIMETa,
sBuia abo cutyarlii. Hampukiana, sKIo MU TOBOPUMO IMPO MOJOPOXKI, TO O
TEMaTU4YHOI TPYyNH CIIB YBIAAYTh Takl CJOBa, SK «BIAMYCTKa», «MaHAPIBKay,
«TEPEIIT», «rOTeJby, «IUIHK» TOlo. BCl 11 cioBa MoB's3aHi MK COOOI0 CHIJIBHOIO
TEMOIO «mmojopoxi». ToX y XoAl HamoOro JIOCHIKEHHs Oyna MpoBeaeHa
CUCTEMaTHU3aIlisl TYPUCTUYHOI B11IOpaHOT TEPMIHOJIOTi aHTTIHCHKOI MOBH.

Martepianamu JOCIIKEHHS CIIyTYBaJlM HaBYaJIbHI TOCIOHUKN OKC)OpACHKOTO
yHiBepcutety P. VYonkepa ta K. Xapmiar “Tourism”, K. Xapmiar “Going
international english for tourism” Ta KemOpimkcbpkoro yHiBepcutety Jk. Pigapmc ta
J. bonke “Four Corners 7, @. O’Xapa “Be My Guest”, a TakoX TIyMadH1 CIOBHUKHU
anrmiicekoro MoBoto II. Komin “Dictionary of Leisure Travel and Tourism” Ta

C. Mennik “Dictionary of Travel, Tourism and Hospitality” [71], [58], [57], [51],
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[48], [49]. YacTuHy BiniOpaHOi JEKCHKH Oyno B35ATO 3 1HPOPMAINWHUX HKEPE
Mepexi [HTepHer.

Metonom BuOipku Oymno Oyino BumiieHo 520 TEpMiHOJOTIYHUX OJWHHIb, SKi
Oynu kiacu@ikoBaHl 3a 13 TEeMaTHUYHUMHU TPYIMaMHU, SKI TAaKOXK MICTSTh MIATPYIIH.
TepMmiHOJIOTISI TYpU3My OXOIUIIOE€ IOAOPOXKI Ta MIATOTOBKY JO HHUX, 3ac0o0H
nepecyBaHHs, TPOMAJICHKE XapuyBaHHs, PO3TAIyBaHHS y TOTENAX, a TAKOX TEPMIHH,
K1 CTOCYIOTbCS CTpaXyBaHHS, paXyHKIB, JOKyMEHTIB, IEPCOHATY 1 T.I.

[lepmr HiX po3moyaTH JOCHIIKEHHs, Tpeba 3a3HAUNTH BiAiOpaHi TepMiHH, SKi
0e3nocepeIHbO MOXKYTh TO3HAYATH 1 IEPEKIIATATUCS SIK «IIOJIOPOX»: travel, journey,
trip, voyage ma tour. JIJig Kpamoro po3yMiHHSI KOKHOTO TE€pMiHAa Oyjia CTBOpEHa

TaOMUII, sIKa TIOKa3y€e PI3HUII0 MK HUMH (IUB. Ta0mI. 1).

Ta0mmis 1
Piznung mixx “travel ”, “journey ”, “trip ”, “voyage “ta “tour”
Travel Journey Trip Voyage Tour
noun, verb, noun noun noun noun, verb
adjective
To describe the | To describe | To describe a|To describe a|To describe a
activity of | going from one | short journey | long journey | journey during
travelling place to | for a purpose, | by sea or in|which several
another business or | space places are
pleasure visited

3a3Buuail, TypuctaM Ha BHOIp MNPOMOHYIOTH JIEKUIbKAa CHOCOOIB JiCTaTHCs
MICIISI IPU3HAYCHHS ITiJT Yac MOA0PO3Ki, TOXK VIS KPaIoro po3yMiHHS Oyiia CTBOpEHA

cxema BUJIIB IIepecyBaHHs TYPHUCTIB (UB. pucC. 4)

Tourism Transportation

i v v

Air Transport Land Transport Water Transport

|
y l

Road Transport Rail Transport

Puc. 4 Buau TypucTH4HOro nepecyBaHHs
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Jytst 6UTBII IeTaThbHOTO O3HAHOMIICHHS 3 BUAAMH TPAHCIIOPTY TYPU3MY Ta HOTO

3B'SI30K 3 TIOJIOPO’KaMH, HA3BaMH TPAIIBHUKIB 1i€i cepu 300pa>keHo B TaOmuIli 2.

Ta0mung 2
JleTanpHa TaOIUI BUAIB TPAHCIIOPTHUX 3aCO0IB TYpHU3MY
Image Transport Journey Transport types Places and Professionals
types features
air flight aircraft/airplane | airport pilot
(long- jumbo jet/jet | terminal flight attendant
haul) light aircraft runway cabin crew
(short- helicopter security ground staff
haul) duty-free shop air traffic
controller
sea cruise cruise ship port steward(ess)
crossing liner harbour purser
ferry cabin captain
hovercraft pier
hydrofoil
yacht
road drive car station driver
ride bus motorway tour guide
journey coach track motorist
tram mechanic
van chaufferur
lorry
motorbike
bicycle
rail trip high-speed train | station driver / motorman
journey express carriage ticket collector
terminus conductor

Binibpana TypuctuyHa jgekcuka, 3a3Hauena y Jlogatky 1, Oyna posnojiieHa 3a

TaKUMH TCMATUYHUMU I'PYIIaMH:

1.

TypucTuyH1 TOIOPOXK1 Ta MPOLECH MIATOTOBKH 10 HHX.

BUJIU TIOI0pOXKei: (1) travel — nodopoorc, nodopoaicysamu, (2) journey —

nooopooic , (3) trip — manopiexa, noizoxa, (4) voyage — nooopoaic no mMopro, nogimpi,
(5) tour — myp, kpyeosa noizoka, (6) island hopping — nodoposxc ocmposamu,

(7) FAM trip — o3natiommosanvia noizoka;
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— dpa3oBi miecioBa I MOAOPOXeEH: (8) take / have a trip — 30itichumu
manopiexy, (9) go on a trip — noixamu ua exckypciio, (10) get away — noixamu y
gionycmky, (11) set off — eupywumu y nodopoosc, (12) be off on your vacation —
noixamu y sionycmky, (13) travel on a shoestring — nooopoodicyeamu 3 He8eIuKo
Kinokicmio epouteit, (14) take a shine to someone — uAgUMU CUMNAMIIO, 3AXONUMUCS
Kumocwv Ha kypopmi, (15) dog days of summer — naiicnexomuiwi oui aima, (16) push
the boat out — poszsadxcamucs, Hi 6 yomy cobi He giomosnsiouu, (17) get in —
npubysamu, (18) get in to a car / a taxi — cioamu 8 mawuny / maxci, (19) get on to a
train / a plane / a bus / a bike / a ferry — cioamu na nomse / nimax / aemooyc /
senocuned / nopom, (20) get out of a car / a taxi — euxooumu 3 MawiuHu / Maxci,
(21) get off a train / a plane / a bus / a bike / a ferry — cxooumu 3 nomsiea / rimaxka /
nopoma / eenocuneoa, uxooumu 3 asmoobyca, (22) hitch a lift — eonocysamu
(Bynuusamu mawuny), (23) hop on a bike — cioamu na eenocuneo, (24) see off —
nposooddcamu, (25) get dropped off — eucadxcysamucs, (26) pick up —
niooupamu (3abupamu);

— MPUKMETHUKHU TSt MOAOPOKEH: (27) ignorant —
Heobi3HaHull, Henoingopmosanuti, (28) incomprehensible — wue3posyminutl,
(29) leisurely — Ooszsinvnuti, einvnutl, (30) reliable — nadivinui, (31) steamed up —
cxsunbosanutl, ooypenutl, posnovenuti, (32) lax — nenanpyoicenutl, (33) compulsory /
mandatory — o6os'sazkosuti, (34) net lag — cmpec, axuu giouysaromv nio yac
ni020MOoBKU NOOOPOICI.

2. Cnucok HEOOXITHUX JIOKYMEHTIB: (35) international passport —
s3akopoonnuti nacnopm, (36) identity card (ID card) — nocegiouenns ocoou,

(37) driving licence / a driver's licence — 600iiicoke noceiouenns, (38) single entry

visa — o00Hopazosa 6iza, (39) multiple entry visa — 6acamopazosa 6i3a,
(40) international veterinary certificate — MIJCHAPOOHULL — BeMEPUHAPHULL
cepmucpixam,(41) certificate on inoculations — cepmughixam npo wennenns,

(42) insurance — cmpaxoska, (43) credit card — kpedumna kapmka.


https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B0%D0%BF%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
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3. KyniBnsa kBUTKIB: (44) ticket — keumox, (45) single ticket — keumox &
00uH Kineyv, (46) one-way ticket — xeumox 6 o0ouu 0Oix, (47) round-trip ticket /
circular ticket / return ticket — keumoxk 6 obuosa xinyi, (48) season ticket — cezonnuil
Keumok, abonemenm, (49) ticket machine — mepminan asmomMamuyHo2o NPoOOAINCy
keumkis, (30) ticket office — xeumxoea raca, (51) book — 3azdaneziob kynysamu
KeUmKuU, Opouosamu micys, npooasamu Keumxu, (32) reserve — Opouwosamu,
samosnamu, (53) cancel — cxacosyseamu, (54) confirm — niomeepooicysamu.

4. TypucTuyH1 TOIOPOXK1 NOBITPSIHUM TPAHCHOPTHUM 3aCO00M.

— nepeOyBaHHs B aeponopty: (35) go by air / plane — nemimu nimaxom,
(56) flight number — nomep peiicy, (57) boarding pass — nocadounuil maiou 0
nepemumny KopooHy (nHa nimaxy), (38) boarding card — nocaokoeuti maiom,
(59) landing card — xapmka i3 3a3HaueHHAM NOPAOKY BUCAOKU NACANCUDIB,
(60) luggage tag — Oaecadcuuil keumok, keumauyis, (61) concourse — 20106HULL
secmubronb aeposoxsany, (62) waiting room — 3an ouikyseanus, (63) off-site — nosa
mavioanyukom abo o6'ekmom, (64) on-site — Ha matioanuuxy, (65) check-in
counter/desk — cmitika peecmpayii nacasxcupis, (66) passport control — nacnopmuutl
Koumponw, (67) border control — npuxopOoHHull KOHMpPONL (8 aeponopmy mouo),
(68) departure board — dowxa ingopmauyii npo eunim (3 aeponopmy), (69) actual
time of arrival (ATA) — paxmuunuu yac npubymms, (70) actual time of departure
(ATD) — ¢gaxmuunuii yac eunvomy, (71) on schedule — mouno 3a posxiaoom,
(72) destination — micye, nynkm npusnauents, (73) itinerary — nyukmu ci0y8auHs no
mapwpymy, 3asHaveni y xeumky, (74) delayed departure — 3ampumanuii eunim,
(75) duration of flight — mpusanicmo nonvomy, (76) frisk — oowyxysamu (noouny),
(77) put up — 3ynunamucs (mumuacoeo nocenumucs, at), (78) put on standby —
nocmaeumu 8 CHUcok (pedcum) ouikyeawsw, (79) sit around — cudimu 6e3 Odina,
yexamu, (80) emergency exit — asapitnuii euxio, (81) entrance — 6xio, (82) exit —
suxio, (83) exit to platform — euxio na nnameopmy, (84) first aid — nepwia oonomoea,
(85) duty-free shop — maeazun 6ezmumnoi mopeisni, (86) inquiry office — 0osiokose
oopo, (87) left-luggage office — xamepa 36epicanns cxosy (bazasxcy),(88) lost and
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found — 6ropo 3naxioox, (89) baggage drop-off — 6i0oin 30aui 6azasxcy, (90) carry-on
/ hand luggage — pyuna noxnaxca, (91) checked luggage — peecmpysamu 6acaoic,
(92) baggage allowance — kinbkicme 6acadxcy, sKYy 00360J€HO NEPeGoO3UMU
beskowmosHo, (93) excess weight — nepesuwenns e6acu, (94) overweight —
nepesuwents (6acu), (95) gate — nocadkosi éopoma (051 KOHMPOIO NACANCUPIB),
(96) meeting point — micye 3ycmpiui, (97) trolley — 6izok, (98) self-service check-in
kiosk — «xiock camocmiunoi peecmpayii, (99) obstruct — nepexpusamu,
nepewxodacamu, (100) onward — wo pyxaecmocs ynepeo, (101) lavatory / restroom —
youpanwvhs, (102) Gentlemen — wonosiuuti myanem, (103) Ladies — ocinoua
soupanvnus, (104) vacant / unoccupied — nycmuii (nezatinamuii), (105) flush the toilet
— 3MUBAMU Myanen,

— BUIM aBiapeiiciB: (106) nonstop flight — 6e3nocadounuti nonim,
(107) direct flight — npsamuii petic (6e3 npomixcrux nocaoox), (108) domestic flight —
petic y medxcax oouiei kpainu, (109) international flight — mixcnapoonuil peiic,
(110) forced landing — sumywena nocaoka, (111) water landing — nocadxka na 600y,
(112) bumpy landing — epyba nocaoxa, (113) connecting flight — cmuxysanvruii petic,
(114) stopover — 000posinbHe nepepusanHs NOOOPOIN*CI 8 NPOMINCHOMY HNYHKMI
mpusanicmio noHao 24 200um;

— eKimaXk TMOBITpSIHOTO cyaHa: (115) captain — komanOup exinasicy,
(116) copilot — opyauu ninom, (117) flight attendant — 6opmnposionux, (118) cabin
crew — bpueada bopmnposionuxis, (119) relief crew — sminnuii exinasic;

— NepecyBaHHs Ha JiTaKy: boarding time — uac nocaoxku nacax@cupis,
(121) take off — 3animamu (6i0 3emni), (122) land — pooumu nocaoky, (123) boarding —
nocaoka nacaxcupie na 6opm, (124) get a seat — poscicmucs, (125) tip up the seat —
giOkunymu cuoinus, (126) get airsick — unyoumu, (127) jetlag — nopyuienHs
Oiopummie YHACTIOOK neperbomy uepe3 Kilbka uacoeux noscie, (128) baggage
compartment — 0Oaeadxcne 8i0Odinenus, (129) animal in hold — meapuna y
sanmasichomy 6iociky, (130) aisle — npoxio midic psioamu Kpicen (y nacaxicupcoKiti

kaoini), (131) aisle seat — micye 6insa npoxoody, (132) window seat — micye 6ins 8ikHa,
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(133) overhead compartment — 6epxui noauyi 015 pyuHOI NOKIadiCI (Ha Oopmy
nimaxka), (134) overhead locker — 6acasxcna nonuysa (y canouni aimaka), (135) stow —
yrnaoamu (eanmaosic), (136) announcement — cnogiwanns, (137) safety instructions —
npasuna mexuiku oOesnexu, (138) briefing — nepeonorvomuuil IHCMPYKMAdtic,
(139) oxygen mask — xucnesa macka, (140) life jacket / vest — pamysanvrutl dcunem,
(141) tray — nionoc, (142) meal tray — sucysna noauuxa 0is NPULOMY iJiCi 8 3A0HILL
cminyi nacasxcupcokoeo kpicaa, (143) serve drinks / meals — nooasamu nanoi / isxcy,

—  npuOyTT B aepomopT Npu3HaueHHA: (144) destination airport —
aeponopm npusznadenns, (145) immigration — iMmicpayitinuti KOHMpPOo.b (nacaxcupis),
(146) customs — mumna cnyoxcoa, (147) customs officer — mumnux, (148) green
channel — 3enenutl xopuoop (mumuuii koumponv), (149) baggage / luggage claim —
suoaua oazasxcy, (150) transfer — nepemiwenns, nepemiwyamu.

5. TypucTtuyHi1 TOI0POXK1 BOJHUM TPAHCIIOPTHUM 3aCOO0M.

- BUJIM LIUBIIBHUX MOPCHKUX cyaeH: (151) boat — uosen, wintonka, cyomo,
Kopabenv, naponias, (152) ship — xopabenvb, cyono, (153) yacht — sxma,
(154) hydrofoil — kopabenv na niosoonux xpunax, (155) catamaran — kamamapan,
(156) passenger boat — nacasicupcoxuii naponaas, (157) fleet — ¢pnom;

— eKimak MOpCbKoro cynHa: (158) captain — komanoup (xopabis),
(159) sailor / seaman — mopsax, mopeniaseyvb, mampoc, (160) table steward —
cmioapo-ogiyiaum, (161) cook — kyxap na cyomi, (162) company — exinasic (cyoHa);

— nepecyBaHHs Ha MOPChKOMY cynaHi: (163) sea terminal — mopcobkuti
eokzan, (164) port — nopm, (165) harbour — easamns, (166) sail — sioniusamu (npo
CcyOHo), naasamu (nio gimpunamu), (167) embark — cioamu na naponnas, cioamu Ha
cyono, (168) disembark — sucaodacysamucs na bepee, (169) go / put ashore — 3itimu
Ha bepee, cxooumu 3 kopaoas, (170) put to sea — uiimu 8 mMope, NYCMUMUCS Y
NJIABAHHS, (171) sail off - gioniueamu, (172) moor —
npuwanioeamu, npuweapmosyeamu, (173) go aboard — cidamu Hna kKopabenw,
(174) landing — eucadxa Hna bOepee, nocaoka (nosimpsnoco cyoua), (175) fall

overboard — naoamu 3a 6Gopm, (176) port side — nieuii b6opm Kopabs,


https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
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(177) starboard — npasuii 6opm xopabas, (178) stern — 3a0us yacmuna cyoua, Kopma,
(179) bow — mic xkopabns, (180) porthole — inominamop, (181) cabin — kabina,
karoma, (182) two-berth cabin — Oeomicna karoma, (183) deck — nanyoa,
(184) promenade deck — npocynankosa nanyoa, (185) sun deck — nanyba i3
wesnoHeamu 0ns zacmaeu, (186) chaise lounge — wesnone, (187) sea-sickness —
mopcvka xeopoba, (188) life belts — pamysanvnuii nosc, (189) life boat —
pamysanvruti yosen, (190) life buoy — pamysanvnuii kpye, (191) dinner jacket —
cMOKiIHe, (192) evening gown — 6euipHs CyKH;

— BUIU OeperoBux mHiHi: (193) shore — bGepez (mops, oxeany, ozepa),
(194) coast — mopcoxuii bepee, (195) lakeside — 6epee ozepa, (196) bank — bepee pixu,
kanany, (197) breeze — mopcovkuti simep, (198) bay — nabepescna, 3amoka, 6yxma,
(199) sandy coast — niwanuti 6epee, (200) peninsula — nisocmpis, (201) quay —
Habepedicha (0115 npudantosauts cyoer), (202) choppy seas / rough sea — oypxauege
mope, (203) still waters / calm sea — muxa 6o0a / mope.

6. TypucTuyH1 TOIOPOXKI 3aJ13HUYHUM TPAHCIIOPTHUM 3aCO00M.

— Opuraga mnotary: (204) engine-driver — mawunicm, (205) porter —
nposionux, (206) conductor — konoykmop, (207) ticket collector — xonmponep, wo
nepesipsie KeUmKu,

— BUIU NOTATIB: (208) electric train — enexmpuuxa (nomse), (209) express
train — weuokui noizo, (210) through train — nomse npimMo20 CHOJYYEHHS,
(211) stopping train / service — noi30, wo NpAMY€ 3 3YNUHKAMU HA NPOMINCHUX
CMAaHYIAX;

— nepecyBaHHs 3anizHuue: (212) catch — cnitimamu, (213) miss —
nponycmumu, cniznumucs, (214) station — 3aniznuuna cmanyis, eoxsan,(215) railway
— 3aniznuys, (216) passenger carriage — nacadicupcovkuil eazon, (217) car with
reserved seats — niaykapmuuil 6azon, (218) sleeping carriage / sleeper — cnanvHutl
sacon, (219) couchette — cnanvnuil 6azon, xyne, (220) restaurant / dining car —
sazon-pecmopat, (221) buffet car — eacon-o6ygpem, sacon-pecmopan, (222) baggage

car — baeaxcuuu 8acoH, (223) smoking carriage — 6a20H 011 KYpyis,
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(224) compartment — kyne, (225) bunk — cnanvne micye, xoiika, (226) folding seat —
8i0KUOHe cuodinns, (227) refreshments — necka 3akycka, cHioanok, (228) berth —
JUMCKO (Ha naponnasi), Kotika, (KopabenvHa), cnaivhe micye, noauys (v 6acoi),
(229) derailment — cxio 3 petiok, asapis (noizoa).

7. Typuctuuni momopoxxi aBrodycom: (230) shuttle bus — npumicekui
asmoobyc, (231) coach — mypucmcoxuii midxcmicokuti asmooyc, (232) coach station —
asmocmanyis, (233) bus stop — aemobycua 3ynunxa, (234) bus lane — sudinena cmyea
onsl pyxy epomadcvkoco mpancnopmy, (235) double-decker bus — 0eonosepxoeuti
asmoobyc, (236) luggage hold — 6acaxcnuii 8iocix, (237) request stop — 3ynunka Ha
sumozy, (238) terminus — kinyeea cmanyis, (239) bus route — mapwpym asmoobyca.

8. [IpokaT aBTOMOOLITBHOTO TPAHCTIOPTY.

— y TyHKTI npokarty: (240) car hire / car rental / rent-a-car — npoxam
asmomoo6ins, (241) rent / hire a car — bpamu nanpoxam asmomooine, (242) hire desk
— nywkm npokamy, (243) draw up an insurance policy — ogopmumu
cmpaxoeky,(244) collision insurance — cmpaxysanHus HA BUNAOOK 3IMKHEHHS,
(245) security deposit — cmpaxosuii denozum, (246) daily / weekly / monthly rate —
mapugh no ousax / mudicuam / micayw, (247) flat fee — gpikcosana niama, (248) fare —
nrama 3a npoizo, (249) good deal — suciona yeooa, (250) wait in line / stand in line /
queue up — cmoamu 6 uepsi, (251) plan ahead — nnamysamu 3a3z0ane2iow,
(252) optional extras — 0ooamkoge 00IAOHAHHA 34 OANCAHHAM 3AMOBHUKA,
(253) save money — 3aowaoddxicyeamu epouti, (254) pick up a hired car — 3abpamu
openoosany mawuny, (255) drop off a hired car — nosepuymu openoogany mauiuny,
(256) hire a subcompact (car) — 63amu Ha npokam Mikpoaimpadicky, (257) get an
upgrade — ompumamu oinvuwui aemomooinw, (258) AWD (all-wheel-drive) vehicle —
MAWuHa 3 NOBHUM Npueooom, (259) manual transmission — MKIIII (Mexaniuna
Kopooka nepemuxaunHs nepeoay, (260) automatic transmission — AKIIII
(Aemomamuuna kopobka nepemuxanus nepeoau), (261) daily mileage 0obosuii —
npobie, (262) unlimited mileage — nHeobmedxcenuil npobie, (263) medicine box / first-

aid set — anmeuka, (264) child seat — oumsue cudinus, asmoxpicno, (265) safety
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booster — niocunmosau 6besneku, (266) trailer — npuuin, (267) camping trailer —
AHCUMTIOBUU NPUYIN,

— Ha J0po3i: (268) no passage — npoi3o 3axkpumuti, (269) no stopping —
3ynuHKy 3aboponeno, (270) breakage of traffic regulations — nopywenns npasun
0opodicHboco pyxy, (271) rush hour — 2o0una nix, (272) congestion — 3amop Ha
O0oposi, (273) bumper to bumper — dyce winbHuii pyx asmompancnopmy, (274) road
rage — aecpecushe nogoodceHHss Ha 00po3si, (275) beat the traffic — npockouumu
samopu, (276) have a right-of way — mamu npago npoizoy nepwum, (277) give way —
nocmynumucs 0opoeoio, (278) use headlights — ysimxnymu gapu, (279) traffic light
signal — ceimnoghop ons peeynosanusa pyxy, (280) detour / diversion — 06'i30,
(281) dead end — mynux, (282) overtaking — o62in, (283) U-turn — pozeopom na 180
epaoycis, (284) junction — nepexpecms oOopie, (285) roundabout / traffic circle —
Kinvyesa poss'sizxa, (286) be in the driver’s seat — kepysamu, (287) in the nick of time
— 6 ocmanuiti momenm, (288) take in tow — 6pamu na Oyxcup, (289) tow-line —
oykcupnuti mpoc, (290) pump up the tires — naxkawamu wunu, (291) spare tire —
3anacue koneco, (292) flat tire — cnywene xoneco, (293) car jack — asmomobinoruil
0oMKpam;

— Ha aBro3anpaBii: (294) petrol station — Oen3o3anpasHa cmaHyis,
(295) full tank — noenuu 6ax, (296) fill the car up — 3anpasumu aemomooiny,
(297) gallon (or litre) — eanon, mipa piounu = 4,546 n, (298) diesel / petrol —
ousenv/ben3un;

— Ha CcTosiHIL: (299) free-of-charge — parking 6e3xowmosHa cmosHKa,
(300) paid underground parking — naamna niozemna cmosiwka, (301) parking
payment collector — asmomam 01 onaamu CMOSHKU,

— Ha CTaHIlli TEXHIYHOTO OO0CIyroByBaHHs: (302) service station — cmanyis
mexuiuHo2o oobcnyzosysanns, (303) garage — asmMopeMOHMHA MAUCMepHs,
(304) breakdown — nonomka mawunu (mexauizmy), (305) malfunction —
Hecnpashicmy, (3006) eliminate a malfunction — ycysamu necnpasnicmo, (307) dent —

em'samuna, (308) adjust — pecynrosamu.
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0. [lepeOyBaHHs B TOTENI.

— Bunu roreniB: (309) Airbnb — Eupbienoi (oHaauH-MauOaHYUK 0
PO3MIiUeHHs, NOWYKY mMa KOPOMKOCMPOKOBOI OpeHOU HNPUBAMHO20 JHCUMIA NO
eécvomy ceimy), (310) inn — comensv (3a micmom), (311) hotel — comensw, (312) B&B
(Bed and Breakfast) — nocmine i cHiOanoK (KOMNIEKC NOCIY2e Y 20MeNbHOMY Cepsici),
(313) guest house — cocmvosuii 0im, (314) youth hostel — monodiscHUL MypucmcovKul
eomenw, (315) resort hotel — kypopmuuii comenw, (316) all-inclusive (Al) — ece
eknoueno, (317) full-board (FB) — noenuii naucion (mpupazose Xxapuy8auHsi),
(318) half-board (HB) — nanisnancion (6xnrouenutl CHIOQHOK i 6euepsi);

— NePCOHAN TOTENIO0: hotel manager — oupexmop 2omenio, (320) manager
on duty — uepeosuii meneodicep, (321) receptionist — aominicmpamop 2omeio,
(322) housekeeping / housekeeper /maid — npubupanernuys, (323) valet — npayienux
eomento  AKUU npacye U uucmums 0052, (324) concierge — KOHCbEPIIC,
(325) bellboy / bellhop / porter — kopudopruii,

—  peectparlig B rotemi: (326) guest — nocmosiieys, (327) pets allowed / pet-
friendly — 0oszsoneno 3 Odomawmimu meapunamu, (328) check-in — dama 3ai30y,
(329) check-out — dama euizdy, (330) front desk / reception — cmitika peecmpayii
mewkanyie eomeno, (331) pre-booked room — 3a30aneziob 3abponvosanutl Homep,
(332) make a reservation / book a room — 3abponiosamu Homep, (333) pay for the
room — onaamumu Homep, (334) key card — — Mmacnwimua KIOY-KApmKa,
(335) complimentary breakfast — 6e3xowmosnuii cHioanox, (336) continental
breakfast — neexuii panxosuii cuioanok, (337) luggage cart — pyunuii 8i30Kk 0/
bazasicy,

— BUIU KIMHAT B roteni: (338) lodging — owcumno, nomep, mewkauus,
(339) vacancies — sinvnuii Homep, (340) single room (SGL) — oOHomicHuu HoMmep,
(341) double room (DBL) — 0eomichuii nomep, (342) twin room — Homep 3 2-ma
0OHOCNnanbHUMu nidickamu, (343) suite / executive suite — Homep JIOKC 3 (0eKiibKa)
Kimnam, (344) cabana room — nomep 3 6aceiinom, (345) connecting rooms — CymidicHi

Homepu, (346) adjoining rooms — 0ea HoMepu 2omenio, pPO3MAULOBAHUX NOPYVY,
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(347) dorm room — KimHama 3 KIIbKOMA JIICKAMU (8  2YPMONCUMIK)),
(348) accessible/disabled room — nomep 011 noodeti 3 obmedxcenumu GizuuHUMU
MOACIUBOCTNAMU,

—  3acobu obcimyroByBaHHs B roteni: (349) facilities — 3pyunocmi, 3acobu
oocnyeosysanns, (350) handicapped facilities — 3pyunocmi Ona oodeu 3
oomedicenumu  Qizuunumu  moxcausocmamu, (351) wheelchair accessible —
NPUCTNOCOBAHULL OJIS BUKOPUCMAHHA JTH00bMU HA IHBANIOHUX 6i3Kax, (352) room
service — oocnyzogysants Homepis, (353) laundry — npanvus, (354) dry cleaning —
ximyucmka, (355) turndown service — eeuipna nidcomosxka Homepa 00 CHY,
(356) weight room / workout room / gym — mpenasxcepuui 3an, (357) indoor pool —
sakpumutl oacetin, (358) jacuzzi / hot tub / whirl pool — 2iopomacadicna eamnna,
(359) kitchenette — nesenuuxa Kyxus 6 nomepi, (360) patio — eHympiwiHill 080pPUK,
mepaca, (361) tour desk — exckypciiine 610po, (362) parking zone — matidanuux 0/
napkyeauHs asmomooinie, (363) amenities — 3pyunocmi, (364) amenity — pazosi
noodapyuku 6io0 comento, (365) air conditioning (AC) — KoHOuyiro8anHs nogimps,
(366) heating — onanenns, (367) internet access — oocmyn 0o Ilnmepnemy, (368) sofa
bed / pull-out couch — ousan-nisxcrko, posxiaonuii ousaw, (369) cot — oumsue nixcko,
cknadane nixcko, (370) rollaway bed — cknadane niscxo na ponuxax, (371) linen —
nocminoua oinusna, (372) refrigerator (fridge) — xonoounvnux, (373) bathtub — eanna,
(374) shower — oyw, (375) towel — pywnuk, (376) robe — xanam, (377) toiletry —
eieieniuna kocmemuxa, (378) safe — cetigh, (379) wake up call — 036inok-06younvHuk (8
eomeini), (380) Do not disturb — He mypoysamu, (381) Please, make up my room /
Please, clean my room — Byows nacka, npubepimo 6 moii kimuami, (382) late charge —
HeycmouKa Ha npocmpodeHy 3abopeosanicme, (383) vending machine —
mopeosenvhuil asmomam, (384) pitfalls — neoonix, minyc, (385) living in a bubble —
acumu y ceoemy eaacHomy ceimi, (386) bells and whistles — naomipnocmi, (387) no
frills — 61000cemuuii, npocmuii, 6e3 HCOOHUX HAOMIPHOCHEU, HIY020 3allB020,
(388) rusty — noporcasinuii, cepoumuti, (389) run-down — 3anedbanuii, (390) spacious

— npocmoputi, (391) cramped — micnuii, (392) stained — 3a6pyoHenutl, 3anaAMo8aHUl,
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(393) tatty — nowapnanut, (394) crisp — ceiocuu, (395) reasonable — nedopoeui,
(396) affordable — oonycmumuti no yiui.

10. TlepeOyBaHHS B pECTOpaHI.

— NepCcoHal pecropany: (397) waiter/waitress — oghiyiaum(ka), (398) chef
— weg-kyxap,

—  3MICT MEHIO pectopany: (399) appetizers (snacks or starters) — Xo0n00Hi
saxycku, (400) salads — canamu, (401) soups — cynu, (402) sides / side dish — eapHipu,
(403) main course / main dish — conoena cmpasa, (404) desserts — Oecepmu,
(405) beverages — nanoi, (406) today’s special / specials / specials of the day —
cmpasa ous, (407) vegetarian option — cmpasu 015 arooetl, KL He i0smb M'sico ma
puby, (408) vegan option — cmpaeu 05 ooel, AKi He i0amb M'sco, puby, MOIOUHI
npooykmu, (409) buffet — weeocokuu cmin, (410) wine list — kapma 6uH,
(411) condiments — 3anpaea, npunpasu, (412) cutlery — cmonosi eupoou,
(413) napkin— cepsemxka,

— MPUKMETHUKH JJIsl ONUCY 1K1 (414) savoury — cocmpa 3aKycka, npsaHull,
cemaunut, (415) raw — cupuii, (416) well-done — 0obpe npocmasicenuii, (417) medium
rare — caabo npocmadxcenuu, (418) pickled — mapunosanuii, (419) broiled —
orcapenuti Ha eocui, (420) bland — m'axui, (421) seasoned — npunpasnenui,
(422) fried — cmadicenuti na ckoeopodi, (423) bitter — cipxuii, (424) zesty — nikanmuuii,
eocmputi, (425) mild — necocmpuii, m'axuu, (426) melt-in-your-mouth — nisxxcna isxca,
saxa mawue y pomi, (427) luscious — coxoeumuti i cON0OKUIL;

— rata 3a oociyroByBaHHs: (428) bill — paxynok, (429) service charges —
niama 3a oocayeosysanus, (430) leave a tip — 3anuwumu vatiosi, (431) get out of —
yHuknymu cumyayii, (432) figure it out — eupivuumu npooaemy, (433) rough estimate
— npubauzHull niopaxynox, (434) daily expenses — 0obosi suoamxu, (435) split the
bill — po3oinumu eapmicme, (436) charge extra — napaxyeamu, (437) nickel and dime
— WO He BUMALAE BENUKUX GUMPANI.

11. TlepeOyBanHs B MyHKTI 00MiHYy BamtoT: (438) A.T.M. (Automated Teller
Machine; cash dispenser) — 6ankomam, (439) bank — 6amnx, (440) banknote —
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oanknoma, (441) cash — eomiska, (442) cashier — kacup, (443) currency — sanoma,
(444) coin — monema, (445) commission fee — komiciunuii 30ip, (446) currency rate /
exchange rate — xkypc eantomu, (447) currency exchange office — nynkm 00OMiHy
sanom, (448) interest — npoyenmuuti npudbymox, (449) loose change — posminmi
monemu, (450) money transfer — epowosuti nepekas, (451) note — Kyniopa,
(452) personal account — nepconanvHuli paxyHok, (453) pound — ¢pynm cmepaineis,
(454) penny — nenc (monema 6 1 yemm), (455) withdraw — 3uimamu epouui,
(456) deposit — knacmu epowi Ha 30epedxcenns 6 oawnk, (457) debit — cmsaeamu 3
NOMOYH020 paxyHKa, (458) credit — noxnacmu Ha NOMOYHUL PAXYHOK.

12. TlepeOyBaHHS B anTewl.

— CUMIITOMHM  3aXBOpIOBaHHA: (459) sleeplessness —  6e3comuus,
(460) headache — conosnuiti 6inv, (461) toothache — 3yonuti 6inw, (462) fever — acap,
(463) cough — kawens, (464) runny nose — nesxcums, (465) faint — 3anamopouenus,

— BUIU XBOpPOO: (466) allergy — anepeis, (467) break — nepenom,
(468) dislocation — sueux, (469) influenza — epun, (470) inflammation — 3ananenus,

— BUJIM  JIIKAPCBKUX  3acO0IB: (471) antibiotic — aumubiomux,
(472) bandage — nos'aska, (473) painkiller — 6one3zacnoxitiiueuil 3acio,
(474) febrifuge — scapoznusicysanvhi niku, (475) drops — xpanni, (476) ointment —
masw, (477) pills — mabaremxu.

13. PosBaru y cepi mogopoxei.

— nepeOyBaHHs HA TULSDKI, IHBEHTAp Ha TULDKL: (478) lay out — nonescamu
Ha conyi, nozacmazamu, (479) bask in the sun — epimucs na conyi, (480) sunbathe —
sacmaeamu, (481) swim suit — xynanvuuti kocmiom, (482) sun hat — Kpuciamuil
kanentox 610 conys, (483) flip flops — cnanyi, (484) sun cream — conyezaxuchuii Kpem,
(485) sunglasses — conyesaxucni okysapu, (486) sunshade — consaunull Hasic,
(487) parasol — nesenuxa napaconvka (8i0 conys), (488) beach umbrella — eenuxa
niasixcHa napacoavka, (488) beach chair — wesnone;

— IUSDKHI po3Baru: (490) jet skiing — xamauHs HA 8600HUX MOMOYUKILAX,

(491) banana boating — xamaunsa nHa «banawi», (492) parasailing — napaceiinine
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(nonim na 6oonomy napauwiymi), (493) scuba diving — niosoone niasanms 3 KUCHeguUM
oanonom, (494) snorkeling — cnopxenine (nioooHe Nia8aHHs 3 OUXANLHOK MPYOKOI0);

— nepeOyBaHHs y TOpax, CIUCOK HEOOXiTHOTO IHBEHTAPIO TSI TOAOPOKEH
y rtopax: (495) hiking backpack — oopooscniti proxzak, (496) tent — namem,
(497) sleeping-bag — cnanvuuii miwox, (498) sleeping pad — mypucmuunuii
KUMUMOK, (499) trekking poles — mpexineosi nanuyi, (500) hiking boots — mpexineosi
yepesuxu, (501) thermal underwear — mepmobinuzna, (502) navigation tools —
incmpymenmu Hasieayii, (503) first aid supplies — HeobOXiOHuil 3anac mMeouuHuUx
npenapamie ma mMamepianie 0751 HAOAHHs Nepuioi O0NOMO2U;

—  posBaru y ropax: (504) mountain climbing — anvninizm,(505) glamping —
enemnine (kemnine i3 3pyunocmsamu), (506) trekking — cxoooicenns ma eopy bes
cnopsooicenns, (507) sledding — kamannus na canuamax, (508) ice skating — kamanns
Ha kos3anax, (509) snowboarding — kxamanus na cnoyoopoi, (510) skiing — kamanms
Ha audxcax, (511) tubing — kamanus na Hadysnux causax (mwooax) no cHiey abo 800i,

— HIIl BUAM po3Bar: (512) boat trip-tours — noi30ku Ha kamepi,
(513) kayaking — kasaxine (secnyeamns na oatidapkax), (514) zip-line — 3zinnatin
(wsuoxicuull cnyck no mpocy), (515) jeep safaris — excneouyis Ha Oxcuni no nycmeii,
(516) quad biking — xamanns na xeadpoyuknax, (517) go camping in the woods —
supywumu y noxio y zuic, (518) go dancing — nimu na ouckomexy, (519) see sights
and landmarks / museums and historic areas — nobauumu euznayni micys / mysei ma
icmopuuni micys, (520) go shopping to the local market — xooumu 3a noxynkamu Ha
Micyesuil puHoOK.

Typuctnuna nexcuka Oyna BimiOpaHa 3 pi3HUX DKEpeN, sKa OXOILTIOE
pI3HOMaHITHI cdepH, Ta MICTUTh TEPMIHH 111010 MIATOTOBKU Ta MPOIECY MOI0POKEH,
IIPOHOHYE PsiJl TPAHCIIOPTHHUX 3aCO01B AJIA MEepecyBaHHsA Ta MicUs KOM(OPTY HaIIUX
TYpPHUCTIB.

JIJist 3py4HOCTI, cXeMaTUyHe 300pakKeHHsS 32 TEMAaTUYHUMHU TpyNlaMH MOXKHA

posrisHyTH Ha Puc. 5.
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TypHCTIYHI TIOAOPOKI
2] HOBITPAHHM TPAHCIIOPTHHM [
Crmcok 3aco00oM TepetyBanms B
HeOOXLTHIIX 1 > pecTopani
AOKYMEHTIB TypucTnuni nonopoxi
>  BOJHHM TPAHCIOPTHIM [
3aCoO00OM HepeGyBaHH.ﬂ B
> nyHKTi 00Miny
Typuctiuni TypHCTHYHI TOJ0POK] _ BATIOT
ypH ypuetn P IlepebyBannsa B
MOIOPOzKi Ta IpoLecH AT HATHAM roreni
MiATOTOBKH 0 HIX TPAHCHOPTHIIM 3ac000M :
ov
Ilepeoy BAHHA B
) anreni
T}’pIIC'J.'H‘I]‘l‘l MOJIOPOIKI
aBTOOyCOM
KyniBnsg KBHTKIB [ .
: PosBaru y cdepi
N y cep
. . nojopokeit
5 [Tpokar aBTOMODLIBHOIO
TPAHCIIOPTY

Puc.5 Knacudikaris TeMaTHayHUX rpyI
VY xoal JOCHIIKEHHSI MU BU3HAYWIH, SIKa KUIBKICTh TEPMIHIB BIIHOCUTHCS 10
KOXHOT TEMaTUYHOI TPYIH Ta 3pOOMIN PO3PAXyHOK Y BIJICOTKOBOMY CITiBBITHOIIICHHI
(mmB. TabmI. 3).
Ta6muis 3

AHaJi3 TEeMaTUYHUX TPYI 32 KUTBKICTIO TEPMIHIB Ta BIJICOTKOBUM

CHIBBLIHOIIECHHIM
Ne Temaruyni rpynu KinbkicTb BincorkoBe
TepMiHIiB CHiBBiIHOIIIEHHSA

1. | TypuctuuHi MOAOpPOXI Ta  TpOLECU 34 7%
MIJTOTOBKH JI0 HUX
Cnucok HeOOX1THUX JOKYMEHTIB 9 2%

3. | KymiBns kBUTKiB 11 2%
Typuctuuni MOI0POKI MOBITPSTHUM 96 18%
TPAHCIIOPTHUM 3aCO00M

5. | TypuctuuHi MOI0POXKI BOJTHUM 53 10%
TPAHCIIOPTHUM 3aCO00M

6. | TypuctuuHi  HOAOPOXI  3aNI3HUYHUM 26 5%
TPAHCIIOPTHUM 3aCO00M

7. | TypuctuuHi mOAOPOKI aBTOOYyCOM 10 2%

8. | [IpokaT aBTOMOOLIEHOTO TPAHCTIOPTY 69 13%

9. | IlepebyBanHs B rotesi 89 17%

10. | [IepeOyBanHs B pecTopaHi 40 8%

11. | [lepeOyBaHHS B MyHKTI OOMIHY BaJIIOT 20 4%
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[IponoBxkeHHs Tabnuii 3

Ne Temaruyni rpynu KinbkicTh Bincorkose
TepMiHIiB CHiBBiAHOIIIEHHA

12. | [lepeOyBaHHs B amnrelli 19 4%

13. | Po3Baru y cdepi nomopoxei 44 8%

TCpMiHiB Ta CJIOBOCIIOJNYYCHb CTAHOBJIATH

Y BigiOpaHOoMy HaMM MacuBl HaWOUIbINI TEMaTHYHI TPYMU 3a KIJIBKICTIO

TPYIIH  MYPUCTMUYHI  NOOOPOICE

nogimpanum mparcnopmuum 3acooom — 18% ta nepebysanns 6 comeni — 17%.

HaiiMeHIly KUIBKICTh TEPMIHIB MICTITh TPYNU KYHiGAs KEUMKIG, MYPUCHUYHI

HOO00POCT aBmMoOYyCcoM Ta CNUCOK HeOOXIOHUX OOKYMeHmI8, KOKHA 3 SKUX MICTHUTh

yutae 2%.
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BUCHOBKMU no PO3ALJIY 2

Typusm — 11e auHamiyHa cdepa, sika BUMarae MoOCTIHHOTO PyXy Ta PO3BUTKY.
[Tomopoki MpUBaOMIOIOTH JIOACH, SIKI MParHyTh 3MIHUTH CBOE JKHUTTSA, MI3HATH
HABKOJIMIITHIA CBIT Ta HaBITh MPOCTO OTPUMATH HACOJIOAY BiI XKUTTA. Jlroau
THMYaCcOBO BHUIK/KAIOTh 3 MOCTIMHOTO MICLS MPOXKHWBAHHSA 1 MaHAPYIOTh CBITOM 3
pizHOIO MeToro. JIfoAChka IIiKaBiCTh HE Mae MeEX, TOMY 3aBXKIu € OakaHHS
BIIKpUBATH JJisi cebe 1moch HoBe. TypucTuyHUN Oi3HEC Bce IIBUAIIEC HaOupae
00epTiB Ta CTPIMKO PO3BHUBAETHCS, UEPE3 I1€ HEOOX1THUM CTA€ JOCIIKEHHS TEPMiHIB
chepu TypusMy.

Y nanomy po3aiii OyJi0 pO3TJISHYTO MOHATTS TEPMiHY, HOr0 BJIACTUBOCTI Ta
crocobu TEpMIHOTBOPEHHS B YKpaiHCBKiM Ta aHTIINHCHKIM MoBax. [IpoananizyBanu
JIEKCUKO-CEMAaHTUYH1 BIIHOIIECHHSI MK TYPUCTUYHUMU TEPMiHAMU Ta KJacu(iKyBaIu
ix 3a 13 TeMaTMyHUMHU Tpymamu. 3a3HAUWIM SKI MaTepiaid Ta CIOcoOM BimOOpYy
TYPUCTHUYHOI JIEKCUKH OyJH 3acTOCOBaHi. J{7sl Kpamioro po3ymiHHSI Ta HaBiramii 3a
TEeMaTUYHUMHU TpynaMu Oylia CTBOpeHa cxema. Tako J0JaTKOBO IPOBENW aHali3
BIJ1IOpaHOi JIEKCHKHM 32 KUIBKICTIO TEPMIHIB Ta 1i BIJICOTKOBOMY CIIIBBIJIHOIIEHHI Y
KOXHI TEeMaTHUYHIN Tpymi 1 BU3HAYWIMA, M0 HAWOUIBIIO TEMATHUYHOIO TPYIOI0 €
TYPUCTUYHI MTOJAOPOKI MOBITPSHUM TPAHCIIOPTHUM 3aCO00M, 2 HAWMEHIIIOI0 — CITHCOK
HEOOX1THUX IOKyMEHTIB.

TepMiHocucTeMa Typu3My € MOCTIMHO OHOBJIIOBAHOKO CHCTEMOIO, SIKA HAJIIYY€
0e3miy  TepMiHIB. MUDKHApOJHUN TypuU3M TMEPETBOPUBCS HA  MEPCHEKTHBHY
HApOAHOTOCIIOIAPCHKY Taly3b. TepMIHONIOTIS TYypU3My BHKOPUCTOBYETHCS HE JIUIIE
crieriajicTaMy raiysi, a 1 ii KOpUCTyBauaMH MOCIYr. B OCHOBI JIGKCUKU JICKHUTH
3arajbHOBXKMBAaHA MOBA, SKa JOIMNOBHIOETHCS CHEHU(PIYHUMU TEpMIHAMHU. 3HAUYHY
KUIBKICTB Y CKJIAJII 11€1 TEPMIHOCUCTEMHU MA€ 3aM03UUYEHHS 3 aHTJIIHCHKOI MOBH.

Typuctnuna cdepa Oyne 1 Hagaldli MIBHUAKO PO3BUBATHUCS, TOMYy MOTpeda B
onTUMI3alii Ta TMOAAIBIIOMY BIOPSAKYBAaHHI TYPUCTHYHOI TEepMIiHOJOTIL Oyne

aKTyaJIbHOIO.
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PO31JI 3. [lepexnagaubki Tpancpopmanii, 3acTocoByBaHi y cdepi moaopoxeit

Ta TYPU3MY

3.1. Knacugikanis nepexiaaganbkux Tpancgopmaunii

[lepexnag MokHa OmMUCATH AK JISUIBHICTh TEpenadl 3MICTY TEKCTY 3 OJHIET
MOBM Ha iHIIy. OCHOBHOIO METOIO TMEpeKJIaay € JOCATHEHHS «MaKCUMalbHOI
€KBIBAJICHTHOCT1» 3a 3MICTOM 1 CTPYKTYPOIO.

3 TOYKHM 30py JIHIBICTHUHOTO miaxoay, Bomsdpam Bincc (1982) Buznauae
mepeKaaa K MPOIEC, METOI SKOTO € Tepenada MUChMOBOTO TEKCTy 3 MOBH
OpUriHATYy B ONTUMAJIbHO €KBIBaJEHTHUM TEKCT HA MOBY Inepekiany. [Ipu nupomy BiH
3a3Hayae€, M0 BAKIUMBHUM acleKTOM IPHU MEpeKIajl € CHHTAKCHYHE, CEMAaHTHYHE 1
IparMaTuyHe PO3yMIHHS Ta aHAIITHUYHE OMMPAIFOBAHHS TEKCTY MOBOIO ITEPEKIIATy.
AmnanoriunuM yuHoM, Bepuep Komnep (1971) cTBepmxkye, 1o mij 4ac mepexiany
dboHooriyH1, MOp(OJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI €JIEMEHTH HEOOX1JHO BiITBOPIOBATH B
TEKCT1 MepeKagy pa3oM 3 JIHIBICTUYHOK 1HTeprpeTanieto. Kpim toro, Tanpikymy
Jlokman (2017) 3a3Havae, mo mnepekiagay He MOXke OyTH KBali(piKOBaHUM MIPH
nepekiani 6e3 JMHTBICTUYHUX 3HAaHb, OCKUTBKHM BIH Ma€ CIpaBy 3 TEKCTaMU, B SKUX
BUKOPHCTOBYIOTHCSI MOBHI 3ac00u meBHOi MOBH [70].

VY mporeci mnepekiiagy HEOOXITHO JOTPUMYBATHUCA TaKUX CTpaTET1yHUX
IPUHIIUIIIB:

— PO3yMIHHS OpHTIHATY 3aBXK1IU Iepeadadae Horo nepexiamay, ToOTo SKIIo
HE PO3YMIEI — HE CII1J] MePeKIaiaTu;

— BUOKPEMJICHHSI OUTBIII 1 MEHII BaYKJIMBUX CMHUCJIOBHUX €JIEMEHTIB;

—  3HAUYCHHS IIJIOTO € BAXJIMBIIIMM 3a 3HAYCHHS OKPEMUX YaCTHH, TOOTO
3apajiy MPaBIIIBHOTO MEPEKIIATy IITOTO MOYKHA MMOCTYITUTUCS OKPEMHUMHU JICTATISIMH,

— nepeKsaj Mae IOBHICTIO BIAMOBIATH HOpMaM Ti€i MOBH, Ha SIKY

IICPCKIIaAar0Th.
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['omoBHa Mera Tmepekiagy TMOJsATae y MOCATHEHHI ajekBaTHOCTI. [ooBHE
3aBJaHHS TepeKiiazada I 4Yac JOCSITHEHHS aJeKBAaTHOCTI Iepeadadae BMIHHS
3aCTOCYBaTH PI3HOMaHITHI Tepekaafanbki TpaHchopmarii s TOro, MO0 TEKCT
nepeKsiaay SKHAWTOUHINIE TepeaBaB ycio 1H(QOpMAIlilo, IO MICTUTHCS y TEKCTI
OpuriHaiy, 3 JOTPUMAHHIM BIANOBIIHUX HOPM MOBH mepeknany [22, c. 66].

[Tepexnamanbkumu (MI>XMOBHUMH ) TpaHchopmarlisimMu Ha3UBAIOTh
NIEPETBOPEHHS, 3aB/SIKUA SKUM MOKHA BUKOHATU TEPEXiJl BiJl OJIMHHUIIb OPUTIHATY JI0
OJIMHWIIH TIEPEKJIaTy B TICBHOMY 3HA4YCeHHI, OJHAK 4Yepe3 Te, Mo IIi TpaHcdopmarrii
BUKOHYIOTh 13 MOBHUMH OJIMHUIISIMH, Y SIKHX € K TUIaH 3MICTY, TaK 1 [JIaH BUPa3y, TO
BOHU MarOTh (DOpMabHO-CEMaHTHUHUN XapakTep, MEePeTBOPIOIOYHN K (popmy, Tak i
3HAQYCHHS BUXIJIHMX OJWHHUIL. MeTa mepekiananbkux TpaHcopMmalliil mossirae y
JIOCATHEHH] BIPHOCTI Ta TOUHOCTI TepeKnay. IX BUKOPUCTOBYIOTh y BUMAAKaX, KOJIH
nepeaada JASsKNX CEMaHTUYHUX MOBHHUX OJWHUIIL MOBU OPHTIHAIY HEMOXKJIHBA a0o
yepe3 HecTauy CHelialbHUX 3HaHb, a00 Yepe3 HECYMICHICTh BHUPa3HUX MOBHUX
3ac001B.

SIKmo mepekyazad HE MOXKe 3IIHCHUTH TpaHC(hOpMAIlil0 CEeMaHTHYHUX
OJIMHUIIL MOBU OpHUTiHATY a00 30epertu BUpa)xajibHi 3aCO0M CEMAaHTUYHUX OJIMHUIIb
JUIs TOTO, 00 SKOMOTa Kpallle 30epertd CTUJIb MOBHU OPUTiHATY, BIH BIAETHCS /10
nepekIaganbkux Tpancopmariid. [Ipore € IiaKOM 3po3yMminmM, MO Yy MpoIieci
nepeKsaay He BCl CEeMaHTHUYHI OJMHMIN NepeadayaroTh CTPYKTYpHI TpaHchopmaiiii,
aJpKe YrMaja ixX KUTbKICTh MOXe OYTH BIATBOpEHAa MOBOIO MEpeKiIamy O0e3 yKOIHOTO
BTpY4YaHHS Y (OpMY, 3MICT Ta CTPYKTYPY BUXIJHOTO TEKCTy, TOOTO 06e3 3MiH abo 3
HE3HAYHUMHU 3MIHAMHU.

Bitumsnsnuit  miareict B, H. KowmicapoB 3anpononyBaB KiacudikyBaTH
nepekIaiaibKi TpancopMalriii BIAMOBIIHO A0 XapaKTepy OJUHHIIL MOBU IEpEKIIaTy
(muB. puc. 6):

—  JekcuyHi TpaHcopMariii;

—  rpamatuyHi TpanchopMmariii;

— KOMILJIEKCHI JIEKCUKO-TpaMaTU4H1 TpaHchopmarii.
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OTxe, chiJ po3rasiHYTH OUTBII IETaJbHO KOXKHY 3 HABEJICHHUX TPAHC(POpPMALIiii.

Tunn nepexnaganbknx Tpancgopmaniii

Jexcuuni I'pamaTutHi JlekcHKO-TpaMaTHYHI
v 1 —
- o . AHTOHIMIUHUIT
TPAHCKHITIIA 1 3 CHHTAKITYIHE KOMIIEHcAlls  [S2]
- - KalbKyBaHHA o _ TepeKa
TpaHCTEpalld VIOMIGHEHHS || of'emnamms
(mocmiBHmIt petdeHb
JIEKCHKO-CEMAHTHYHI TepeKnan) eKCILTIKALILSA
3aMIHH (onmcoBuit
i nepeKaz
N v rpa_\iamqm N UneHyBaHHA P! )
. . 3aMIHI peueHHs
KOHKpeTI3aIsa MOIYIALIA

reHepan3arisi

Puc 6. Tunu nepeknaganpkux Tpanchopmariii

[Tin nexcuyHUMHU TpaHChOpPMAIIIMA TPUWHATO BBAXXKATH CHOCIO TEpeKsiaxy
JeSAKUX JIGKCUIHUX OJMHUIIL (CI1B a00 CTIHKMX CJIOBOCIIONYYEHb), IKUH mepeadadae
nepexiJl BiJl JEKCHYHUX OJWHHIIb MOBH OPHUTIHATY O JEKCHYHHUX OIMHHUIIL MOBH
nepeKiialy B pa3li HEMOKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA iX BIANOBIJHUKIB (€KBIBAJICHTIB) Y
neBHOMY KOHTEKCTI. [lepekiagaui 3a3Buyail 3aCTOCOBYIOTh JIEKCHUYHI TpaHcopMarlii
y Tepexiami il Toro, mo0 aaekBaTHO MepedaTH CEMaHTHYHI, CTHJIICTHYHI Ta
parMaTuyHi BJIACTUBOCTI JIGKCUYHOI OJMHUIII MOBH OpHUTIHATY, BPAaXOBYIOUH MPH
[bOMY SIK HOPMU MOBH, TaK 1 MOBHI TpaAMIlii Kpainu nepeknany [15, c. 312—315].

Cepen nexcu4HUX TpaHchopMalliii MOKHA BUOKPEMHTH TaKi:

1. Tpancnitepaniss — cnocid mepekiaay, Npu SKOMY BiaOyBaeThcs
NEPETBOPEHHS JIEKCUYHOI OAMHUI[I MOBH OpPHIIHANY 3a JOMNOMOIOK) JITEP MOBH
nepekiamy, a came rpagdiuyHe BiATBOPEHHS (JOPMH 1HIIOMOBHOIO cjoBa. XOTUIOCS O
3a3HAYUTH, 10 TaKUK CHocid TMepeksiagy 3acTOCOBYIOTH 1 MpH TNepekiaal 3
YKpaiHCHKOI Ha aHIIIIIChbKY MOBY: Ha3B iIMeH Ta npi3Bulll (FOnia — Yuliia, Kocmanmun
— Kostiantyn, Conomis — Solomiia, [lempenxo — Petrenko, Ilananuya — Palianytsia,
Lllseyv — Shvets), reorpadiunux Ha3B (Vrpaina — Ukraine, Kumomup — Zhytomyr,
3anopixcocs — Zapozizhzhia, Xapxie — Kharkiv), Ha3B KOMIIaHiii, opraHizaiiii uu
operniB (Powen — Roshen, Pozemxa — Rozetka, 3anopixccmane — Zaporizhstal,

KOJIO — KOLO, BEB34 — BEVZA). llpuknanamMu nepekiaay 3 aHININCBKOI Ha
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YKpaiHCbKY MOBY 13 3aCTOCYBAaHHSM TpaHciitepauii €: Harry — lappi, London —
Jlonoon, Ford Mustang — @opo Mycmane, Disney — /licnet.

2. Tpanckpunuiss (TpaHCKpUOyBaHHS) — CHOCIO MepeKyany, IpU SIKOMY
BIIOYBa€ThCSl MEPETBOPEHHS JIEKCUUHOI OAMHMIII MOBH OpHIiHAIY 32 JOIOMOIOO
JITep MOBH TEpEKIaay, a caMe 3BYKOBE BiJITBOPEHHs ()OPMHU 1HIIOMOBHOTO CIIOBA.
[Tpuknagamu MOXyTh nocnykutu: Brown — Bpayn, Mason — Meticon, New York —
Hboio ﬁopk, Salt Lake City — Coam-Jletix-Cimi, Times — Tatimc.

3. KanbkyBaHHs (Kaimbka), TAKOXK JOCITIBHUM a00 OyKBaabHUN IMEepEKIa —
cnocid mepeksiaxy, NMpu SIKOMY BiAOYBAa€TbCsl MEPETBOPEHHS CKIAJOBUX YacTUH
(MopdeM abo cITiB) JEKCHYHOI OJIMHUII MOBH OPUTIHATY 32 JOTIOMOTOIO 11 JISKCHIHUX
BIJIIOBIJTHUKIB MOBH Tiepekiaay. /o kaqbKyBaHHS BIAHOCATH HacaMIlepes] TEpMiHH,
3arajJpbHOBXKHUBAHI CJIOBAa Ta CIOBOCIOJYYEHHs, TIIJ] Yac TMEepeKIaiB SKUX
BIITBOPIOETHCS NUIIe X Mopdooriuna OynoBa Ta 3Ha4eHHA TepMiHa. Hampukian:
force — cuna, miyw, interaction — 63aemo0is, superman — HaOMOOUHa, place —
posmiwgysamu, struggle — 6opomucs, take part (in) — opamu yuacms, process
database — obpoboumu oani, innocent — HeuHHUll, concerned — cxeunvosanuil, flame-
coloured — scoemoeapsiuui, slightly — mpoxu, furiously — waneno.

4.  JlekcUKO-CeMaHTMYHA 3aMiHa — CHOCI0 Tmepeknamy, Mpu SKOMY
BiIOYBa€ThCSl TIEPETBOPEHHS JIGKCHYHOI OJMHMIII MOBH OPHTIHATY 32 JOMOMOTOIO
MEBHOTO THUIY JIOTIYHUX TMEPETBOPEHb, KOJIM 3HAYCHHS JIEKCMYHOI OJMHMII MOBH
OpUTiHATY 1 MEPEKIaay HE CIIBMNAAI0Th.

J10 TEKCUKO-CEMaHTUYHHUX 3aMIH BITHOCSTD:

— KOHKpETH3aIlllo — CHocid mepekiaay, Mpu sSKOMY BiaOyBaeThcs
NEPETBOPEHHS JIEKCUYHOI OJMHHIII MOBH OpHTiHAy, fKa Ma€ MIMpIIE 3HAUYCHHS B
JEKCUYHY OJMHHIII0 MOBH TEpeKiIaay, sIKa Ma€ BYX4Ye 3HA4YCHHsS. Po3risHemMo
IPUKIIAJ 3 T1€ECTIOBOM «SAy»:

John said to me not to stay late at work. — [{xcon nonpocueé mene He

3ampumysamucs Ha pobomi.
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‘Where is Sarah planning to go on holiday,’ Jack said. — «Kyou Capa naanye
noixamu y 8ionycmky?» — 3anumaa J[dicex.

She said her speech several times. — Bona npozosoprosana coio npomosy
KIIbKA pasie.

Mr Barlow said his daughter would be deprived of her pocket money if she did
not get her grades up. — Ilan bapnoy nonepeoueé ceoro 0onvKy, wo ii nozbasiamo
KUUEHbKOBUX epoutell, AKWO 60HA He NOKPAWUMb C8Oi OYIHKU.

—  TeHepamizamito — cmocid mepekiamy, TpH  SKOMY BigOyBaeThCs
MIEPETBOPEHHS JICKCHYHOI OJWHUIII MOBH OpHUTIHANTY, SKa Ma€ By)KUe 3HAUCHHS B
JIEKCUYHY OJIMHUIII0 MOBH TEpEKIIaay, AKa Ma€ MIUPIIe 3HAYCHHs, TOOTO € 3BOPOTHIM
SBUIIEM JIO0 KOHKPETHU3allii.

The National Bank of Ukraine prints currency for the country's residents. —
Hayionanenuii 6anx Yxpainu opyKkye epowti ons sxcumenie Kpainu.

A co-owner of a company has decided to turn his shares into cash. —
CnisgnachHux KoMnaHii upiuiue 0OMiHaAmMuU c80i aKyii Ha 2pouli.

He had been saving up extra dollars for several years to buy a property. — Bin
0eKibKa poKi8 8IOKIA0A8 2POUL HA KYNI6NH0 HEPYXOMOCHII.

— MOAYJAILIII0O — CIOCI0 TMepekiamay, IIpd SKOMY  BIJIOYBa€ThCs
MIEPETBOPEHHS JIEKCHYHOI OJWHMIII MOBH OPHUTIHAY Yy JIEKCHYHY OJWHHUIII0 MOBH
nepeKIiany, 3HaueHHs SIKO1 JIOTYHO1 BUBOJUTHCS 13 3HAUEHHS BUX1HOT OJTUHUIL.

He is so good boy! — Axuii sice sin monodeys! (a Takox Good job!, Well done!)

They don't blame me. — Bonu po3ymitoms vere.

I'm done. — 3 mene oocume.

[Tin rpamaTuyHUMEU TpaHChOpMAIISIMUA TPUIHATO BBAXKATH CIOCIO TEpeKiamy,
SAKUM Tiependadae mepexia BiJ OAMHHIID MOBH OPHTIHATY 3 OJHUM TIpaMaTUIHUM
3HAQYEHHSIM JI0 OJIMHUIIL MOBU TIE€PEKJIAAy 3 IHIIMM TpaMAaTHYHUM 3HAYCHHSIM Ha
CUHTAKCUYHOMY Ta MOP(OIOTiYHOMY PIBHSX 13 30€pEKEHHSIM IXHHOTO CMHCIOBOTO
3MICTY.

Cepen rpamaTuyHuX TpaHchopmalliii € Taki nepexIaaanbKi IPUHOMH SIK:
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1. CuHTakCcUYHE ymoMiOHEeHHS (MPSIMHM TepeKiag) — CIOCiO MepeKIamy,
IpU SIKOMY BiJIOYBA€THCS TIEPETBOPEHHS CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH PEUYCHHS MOBH
OpHUTiHATY B aHAJIOTIYHY CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY PEUCHHS MOBH TTEpPEKIIaYy.

John bought a new company. — J{oxcon Kynue Ho8y KOMNAHIFO.

1 don't trust our politicians. — A He 008ips10 HAWUM NOTIMUKAM.

Anna always puts her book under her pillow before an exam. — Auna 3a6scou
K1aoe KHUNCKY Ni0 NOOYWIKY nepeo iCnumom.

2. UneHyBaHHS peUEHHS — CMOCIO TMepekiamy, mpHu SKOMY BiOyBaeThCs
MEPETBOPEHHS CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpU PEUYCHHS MOBHU OpPUTIHATY B JIBl UM OLIbIIE
MPEIUKATUBHI CTPYKTYpH MOBH Tepekiaaay. ICHye 1Ba BUIM WICHYBAHHS PEUCHHS —
BHYTpIITIHE (KOJU TPOCTE PEUYCHHS TEPETBOPIOETHCS HA CKIAMHOMIIAPSIHE) Ta
30BHIITHE (KOJIU PEUYCHHS MOIUISIIOTh Ha JIBa UM O1JIbIIIE MPOCTUX PEUCHB).

She was eager for him to pay attention to her. — Bouna dysice xomina, wob 8in
36epHy8 Ha Hel ysacy.

1 don't want to work for this company, even if they raise my wages. — A ne xouy
npayrosamu 8 yiu komnauii. Hagime axujo 6onu niosuwjamo meHi sapniamy.

3. OO6'enHaHHs pedyeHb — CIOCIO mepekiaay, MpU SKOMY BiIOYBa€ThCS
MIEPETBOPEHHS ACKITBKOX MPEANKATUBHUX CTPYKTYp PEUYCHHS MOBU OPHUTIHAIY B
OJIHY CHHTaKCUYHY CTPYKTYPY MOBH TIEPEKIaIy.

I was asked for directions by a passerby. Handsome, tall, black-haired guy
with a high, brutal voice. — ¥V mene 3anumae oopo2y nepexoxicuil — CUMNAMUYHUL,
BUCOKULL, YOPHABUL XJIONEYb 3 BUCOKUM, OPYMATbHUM 20JIOCOM.

She bought this dress a long time ago. It seems like six years ago. — Bona
KYRUIA Y10 CYKHIO OyaHce 0A8HO, 30A€MbCS POKI6 WiCHb HA3AO.

4. ['pamarryna 3aMiHa — 1€ crioci® mepekiamy, Mpu sIKoMy BiaOyBaeThCs
MIEPETBOPEHHS TPaMaTUYHOT OJWHMIII MOBU OPHUTIHAIY B MOBHY OIMHHITIO 3 1HIIIAM
rpaMaTUYHUM 3HAYCHHSIM.

She is a good dancer. — Bona 2aprno manyroe.
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It's his hope that the driving test will be easy. — Bin cnodisacmwvcs, wo 6yoe
JIe2KO CKAA0amu icnum 3 600IHHS.

It was so crowded that I couldn't find my friend. — A ne mie 3natimu ceoco
opyea y makomy Hamoeni.

[lin nexcuko-rpaMaTUYHUMH TPAHC(POPMALISIMU MPUHAHATO BBAXKATU CIOCIO
nepexsiamy, Sskui nepeadavae mepexiy sk JeKCUYHUX OJUMHUIlh, TaK 1 CHHTAaKCUYHUX
CTPYKTYP MOBH OpPHUTIHAIY Y MOBY ME€pEKIIaIy.

Cepen JIeKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHChopMaliil BUILISIOTh:

1. AHTOHIMIYHUX TI€peKJia]y — 1II€ CMoci0 mepekiaay, IMpu SIKOMY
BiIOYBa€ThCS TEPETBOPEHHS JIGKCHYHOI OJMHMIII MOBHU OpHTiHANY, sIKa Mae
CTBEP/KYBAJIbHY (POpPMY, Yy OJAMHMIIIO MOBU TMEPEKIATy, IKa Ma€ 3amnepeuny Gpopmy,
a00 HaBIaKH.

She doesn't forget him. — Bona nam'amac tiozo.

Jack didn't notice the scratch on his car until his wife told him about it. —
Iicex nomimue noopsanuny Ha cB0ill MAWUHI Tuule Moodi, KOIU OPYHCUHA CKA3A1A
Huomy npo Hei.

It was the most beautiful view of the mountains I had ever seen. — A nikoau 6
oHcummi He bayuIa MmaKo20 NPeKPacHo20 8udy Ha 2OPU.

2. Excrutikarist (OMMcoBH mepekiam) — e crnocid mepexiany, mpu siKoMy
BIIOYBA€EThCSI ~ MEPETBOPEHHS  JIEKCMYHOI  OJMHUIIl  MOBH  OpUTIHANY Y
CJIOBOCTIONYYEHHSI MOBH TEpEKJIaay, SKE TOSICHIOE HOro 3HAYECHHSA. 3aBISKU
OTHMCOBOMY MEPEKIaay MOXKHA MEpelaTu 3HAUYCHHS Oylb-IKOro 0e3eKBiBaJICHTHOTO
TepMiHa MOBU opuriHany. Hanmpuknan:

airborne — wo nepebysae y nogimpi, wo 8i0ipeascs 8i0 3eMi;

enabling — wo dae modiciusicmo,

grapy — wo Haz2aoye UHO2PAo (Cmaxkom, popmoro);

heavy-eyed — 3 ouuma, wo 31unarmMvcs (8i0 CHy), Wo MA€ 8MOMIEHUL NO2TIA0,

latitant — wo nepebysace y 3umosiii cnisiuyi (npo meapumy).
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3. Komnencamiss — 1e cmoci6 mepekiamy, Npu SKOMY BilOyBaeThCs
NEPETBOPEHH OJMHMIII MOBH OpPHIIHANY, €JIEMEHTH SKOI BTPATUJIM CEHC ]l 4Yac
nepeKyiagy, B OAMHUII0O MOBHU TMEpPEeKiIaay SKUMOCH 1HIIMM CIOCOOOM, MPHUYOMY
HEOOOB'SI3KOBO B TOMY ) CaMOMY MICIIi TEKCTY, 10 i B opurinaii [11].

If there's one thing I love, it's sunbathing on the beach. — Axwo s woco i
000JCHION, MAK Ye 3acCMa2amu Ha NJsACL.

b

“You would be a great candidate for this position” . “Me? "’ Emma exclaimed.
— Bu 6ynu 6 uyoosum kanouoamom Ha yro nocaody. — llo? — eueykuyna Emma.
[lepexnagadi MOBHHHI 3aCTOCOBYBATH TIEpeKIajallbki TpaHcpopMmariii s

JIOCATHEHHSI €KBIBaJICHTHOCTI, TOOTO aaeKBaTHOCTI mepekiaay. OCHOBHI MPUYHHH

BUKOPHUCTAHHA MEPEKIAAbKUX MPUHOMIB TOJSTAIOTh Y TOMY, IO iICHYIOTh CyTT€BI

BIJIMIHHOCTI B JICKCHYHOMY CKJIaJll MOBH OpUTiHANy 1 MOBHU mepekiany. ['pamatudna

CUCTEMA MOB TAaKOX BIJIPI3HAETbCS MOEAHAHHAM 1 MOPSAKOM CIIB y PEYEHHI,

3MIHIOETbCSI CTPYKTypa peyeHb, iX 3acrocyBaHHA. Came yce 1€ CIIOHYyKae

nepeksiajada ajuanTyBaTH OPHUTIHAIBHUM TEKCT 10 HOPM pIJHOT MOBU MijJ 4ac

nepeKsamLy 3a JOMOMOT 00 TpaHC(OpPMaIIil.

3.2. Cnenudika nepexjaany TepMiHOJIEKCUKHU Yy cdepi moaopoxeld Ta TYpU3MY

KoMyHikaTHBHI MPOILIECH € BaXKJIMBUM aCHEKTOM IS JKUTTS KOKHOI JIFOJIMHHU,
TOMY CIIJlT 3HaTH 3aKOHOMIPHOCTI JIFOACHKOI KOMYHIKaIlil, SIKI MalOTh BEJIMYE3HE
3HA4YeHHS B Cy4acHOMY cBiTi. Crienika nepekaaay sk 0COOIMBOTO BULY TiSIBHOCTI
nepeadayae MOBHICTIO BIAMOBIJHY 3aMiHY TEKCTY OpPHUTIHATY TEKCTOM IEpeKIIay.
OpHak 1151 BIJTIOBIIHICTh HE € MOKJIMBOIO Y€pe3 HEBIAMOBIAHICTD JEIKUX €JIEMEHTIB
y MOBax OpHUTiHANy Ta MepeKIaay, ICHyIOTh BIAMIHHOCTI B TpaMaTUYHUX CTPYKTypax
MOB Ta CTHJICTUYHUX OCOONMBOCTAX. TOMy TEpMIHM «aJeKBaTHICTh» Ta
«EKBIBAJICHTHICThY» BUKOPUCTOBYIOTH JJISI MO3HAYEHHS XapaKTepy Ta B3a€MO3B'SI3KY
MDK BUX1IHUM Ta LJILOBUM TEKCTaMH.

AJnlekBaTHICTIO (NaT. adaequatus — TPUPIBHEHUIH) BBAXKAIOTh BIJIOBIIHICT

TEeKCTy TIA peami, $SKy BigoOpakac MOBHUH 3HaK. T100To BOHa mependadae
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aOCOJIOTHY BIJIMOBIJHICTh TEKCTY OPHUTIHANY J0 TEKCTY IMepekyany. AJIEKBaTHICTh
nepeKsaay nojisrae y 30epekeHHi 3MICTy Ta NpaBUIbHOCTI (POPMH TEKCTY OPUTIHATY
17 yac nepekiany [45, c. 17].

ExBiBaneHTHICTIO (J1aT. aequivalentis — pPIBHO3HAYHUM, PIBHOIIHHUNA BIJ
aequus — piBHUM 1 valens (valentis) — TOH, 110 Ma€ CUJTy, 3HAUEHHS, Bary) MOBHUX
OJIMHUIIb HA3UBAIOTh PIBHO3HAYHICTh, 400 3HAYEHHEBY, CTHJIICTUYHY 1 MparMaTUYHY
BIJIMOBIJTHICTh OJIMHUIIb PIJIHOT Ta 1HO3EMHOI MOB Yy BHUIIQJKaX MIDKKYJIbTYPHOI
KoMyHikarii. Cii 3a3HaYuTH, 10 KOJH L1 Ba TEPMIHU BKUBAKOTHCSA MOPYY, TO MiA
aJICKBAaTHICTIO 3a3BMYall Ma€ThCS HA yBa3l OUIbII BUIBHUM, MEHII aOCOIIOTHUN
3B'I30K MI>)K TEKCTOM OPHTIHAIY Ta MEePEKIIaay, HIX M1 eKBiBaJIeHTHICTIO [45, c. 250].

Ha aymky 1. KoMicapoBa MOHSATTS aJIeKBaTHOTO MIEPEKIIaly Ta €KBIBAJICHTHOTO
nepeKiiay ay»e TICHO TOB'sS3aHl MK CO00r0, IPOTE€ HE CIiJ iX OTOTOXHIOBATH.
AJlKe aJieKBaTHUM MepeKyaj Mae OUIbII NIUPOKE 3HAYEHHSI 1 BUKOPUCTOBYETHCS K
CHHOHIM «TapHOTO» TMepeKiaay, 1o 3ade3neuye HeOoOXITHY MOBHOTY MI>XKMOBHOI
KOMYHIKaIlii B KOHKpeTHuX ymoBax [31, ¢ 177—179].

Y BuUMaaKy, KOJHM ICHYE€ OJHO3HAYHUK 1 OQIIiHHO BHU3HAHUN EKBIBAJICHT
OJIMHMUIII MIEPEKIIaly B MOBI MEpEKIIaTy, 3BUYAiHO, HE BUHUKAE KOJIHUX MPOOJIEM IIpH
nepeknaai. Toal K y BHUOAAKY 3 BIACYTHICTIO 3arajbHOBHM3HAHOTO E€KBIBaJCHTA
BUHUKAIOTH JI€AK1 TpyIHOIII [6, ¢. 55— 58].

Tox Take siBUIE MOKHA Ha3BaTU OE3€KBIBAICHTHOIO JIEKCHKOI — JICKCUYHI
OJIMHMIII MOBU OpHUTIHANY, SKI HE MalOTh IMOBHHX a00 YacTKOBHX CIIOBHUKOBHX
BIJIMOBIJTHUKIB Y MOBI Tepekiiany. ToOTO iX HEMOXKJIMBO 31CTaBUTH 3 OyAb-SKUMHU
IHIITOMOBHUMHU JICKCUYHUMU TOHSITTSIMHU.

[Ipouec cuHOHIMI3ALII MOXXHA Ha3BaTHU METOJAOM BHpIIIEHHS MpoOJIeMu
Oe3ekBiBaJICHTHOCTI. Take sBHINle, K CHHOHIMI3allis, O3Hayae MiA0Ip Ta aHami3
CHUHOHIMIB K CTIOCIO OMpAIfOBaHHS CHHOHIMIKU Tally3€BUX TEPMIHIB, IO A€ 3MOTY
MIJBUILIUTHU SIKICTh TIpodeciiiHoi nepekagaibkoi npaktuku. Lleit meTon mae 3mory
TOYHIILIE [TOB'A3aTH TEPMIHH Ta IXHI CIOJYyYEHHS 3 IEBHUMH CPepaMu AisUIbHOCTI a00

raixy3siMHU 3HaHb.
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bazoBuM yMiHHSM mepekiazada € TpaBUIbHE TPUCBOEHHS 3HAYEHb CIIB
OJIMHMIISIM  TEPMIHOJOTIYHOI cHUCTeMH abo0 IHIMUM OJIWHHUISIM TEKCTY, SKi
PO3MOIISAIOTECA 1 3aCBOIOIOTHCS IMiJI 4Yac iX AKTUBHOTO CHPUUHATTS B MpPOIECI
nepekiaay. CUHOHIMIZAIlIS Ma€ Ba)XIMBE 3HAYEHHS JUIsI PO3BUTKY IIHOTO 0a30BOI0O
BMIHHSL.

Toxx mpoONoOHyeEMO PO3MISIHYTH OCHOBHI CIOCOOM TMepekiaay BigiOpaHoi
TYPUCTUYHOT JICKCUKHU:

1) KaabkyBaHHs, sike Tmependadae mepekiaj aHTIiACEKOro TepMiHy abo
BUpa3y LUISIXOM TOYHOI mepenayl ioro 3acobamu ykpaiHChKoi MoBH. Hampukian:
incomprehensible — nesposyminui, frisk — oowykysamu, first aid — nepua oonomoea,
announcement — CROGIWAHHS, MOOY — NPUYATIO8AMU, npuweapmosysamu, unlimited
mileage — Heobmedicenutl npooie, influenza — epun.

2)  Exkcmiikanis  (onmucoBME  mepekJiaa) — mepembavae  MmepeKIiaj
aHTJIACHKOro 0€3eKBIBAJICHTHOTO TEPMIHY 3a JIOMOMOTO PO3IIMPEHOTO MOSICHEHHS
HOro 3HaueHHS, TOOTO KOJIM Yy CJIOBHUKY Ta B YKPaiHCBHKIM MOBI 3arajoM BiJCYTHIH
BIAMOBIAHUK TepMminy. Hanpuknan: net lag — cmpec, axuu giouysaromsv nio uac
ni020MOBKU NOOOPOIIC, itinerary — NYHKMU CIOY8AHHS NO MAPWpymy, 3a3HAYEHI Y
keumky, baggage allowance — Kinbkicmsb 0Oazadcy, sIKY 00380]1€HO Nepeso3Umu
be3kouwmosHo, onward — wo pyxaemucs ynepeo.

3) TpaHckoayBaHHfl, SK€ TOJIArae y IMEpeKIai 1HO3EMHOTO TEpPMiHYy
HUIIXOM Tiepenadi 3BykoBoi Ta / abo rpadiunoi ¢opMu TepMiHYy BHUXITHOI MOBHU
3aco0amu abeTku MoOBHM Tiepekiaay. OCHOBHUMM BHUJAMHU TPAHCKOJYBaHHS €
TPAHCKPUOYBaHHA (TPAHCKPMINisA) Ta TpaHciaiTepyBaHHsa. [Ipuxinamamu
TPaHCKPUOYBaHHS CIOYTYIOTh: Airbnb — Euipbienbi, concierge — KOHCbEPIIC, safe —
ceu, zip-line — 3innaun. Jlo TpaHcmiTepamii yBIMIUIM TEpMIHU: yacht — sxma,
catamaran — kamamapau, port — nopm, gallon — eanon, hotel — comens, bank — 6anx,
allergy — anepeis, conductor — konHoykmop.

4)  Konkpermu3amisi, sika nepeidadae mnepekyiaa 1HIIOMOBHOTO TEPMIHY 3

HIMPIIMM 3HAYEHHSIM Ha YKpaiHChbKUU TEPMIH 3 BYKYUM 3HaueHHAM. Hanpuknan: get



83

away — noixamu y eionycmky, left-luggage office — kamepa 36epicanus Oaeadxicy,
briefing — nepeononvomuuil incmpyxkmagic, check-in — oama 3ai30y, cook — kyxap Ha
cyoHi, linen — nocminoua Oinu3Ha.

5) TI'enepanizamisi, sika mojsirae y TMepeKajl aHTIINCHKOTO TEPMIHY 3
BY)KYMM 3HAY€HHSM Ha YKPAiHCHKUH TEpPMiH 3 MIMPIIUM 3HadeHHsSM. Hampwxman:
couchette — cnanvuuii 6azoH, Kyne, hire desk — nynkm npokamy, garage —
A8MOPEMOHMHA MAUCTNEPHSL.

6) Moayasinis mnepenbavae 3amMiHy  1HIIOMOBHOTO  TEepMiHYy  abo
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI TEPMIHOJIOTIYHOIO OJMHMIICI0 YKPATHChKOi MOBH, 3HAYEHHS SIKOi
JIOTIYHO BWBOJMTHCS 3 MOBHU opuriHany. Hanpuknan: Gentlemen — uonosiuuti
myanem, get airsick — uyoumu, seasoned — npunpaenenuii, Ssleeping pad -—
MYPUCMUYHUL KUTUMOK.

Jliarpama aHamizy JIEKCHKH, 110 MICTUTb MOHaA 520 TepMiHOIOTIYHUX OJMHHUILIb

y cdepi TypusMy 1 oJI0poxkeH 3a criocodboM nepexiamy, 300paxkena Ha Puc. 7.

KaJTbKYBAaHHA @ ommcosuii nepexnan M KOHKpeTH3AMisA O moxymmis

B renepamizarist @ tpanckomysanss B TpaHCHiTEpamia B tpaHCcKpHOYBaHHA

Puc. 7 Anaini3 TepMiHiB 3a criocoO0OM nepeKiamLy

Pesynbpratu mochipKeHHS MOKa3yI0Th, IO MiJ] 9ac MepeKIaay TepMiHOIOTIIHOT

JEKCUKHA  HalyacTille 3acToCoByBajlocsl  KaawvkysamHs — 54%. Hailimenm
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3aCTOCOBAaHUMU OYyJIN mpaHckoOdysanHs, IKe CKIANA€Tbes 3 mpancaimepayii — 3 %
Ta mpanckpubysanns — 3 % , a Takox eenepanizayis — 1%.

MoskHa ™igBECTH TMIACYMOK, IO JJs BHPIIICHHS TMpoOJIeM CTBOPEHHS
aZleKBaTHUX TEPEKJaJiB Ba)XJIMBO 3aCTOCOBYBaTH IEpeKiIalalbKi TMPUHOMH.
[lepexiagau MoBMHEH KOMIUIEKCHO BUKOPHCTOBYBATH YCi OCTYIHI TpaHchopmaiiii,
10 MarTh NPUHIMUIOBE 3HAYEHHS MpU Nepekianl. SKICHUA Ta NepeKOHJIMBUN

nepeKsaa T0MOMOXKe 3aBOIOBATH JOBIPY JIFOACH 10 OTpUMaHHS HaJIIHHO1 1H(OopMaIrii.
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BUCHOBKMU no PO3ALJIY 3

[naycTpis Typu3My Ta MOJOPOXKEH € JMHAMIYHOKO 1 PO3BUHEHOIO Tally3310, SIKa
poOuTH 3HAYHMII BHECOK y CBITOBY €KOHOMIKY. BoHa oXomumoe mupokuid Ta
PI3HOMAHITHUM CHEKTp MOCHYr, 30Kpema cdepy TpaHCIOPTy, NpPOXKHUBAHHS Ta
TOCTUHHOCTI, XapuyBaHHs, PO3Bar Ta 1HIIWX 3alpPONOHOBAHUX TypHCTaM mochyr. Lls
rary3b BiJIiTpa€ AyXe BaXXIMBY POJIb B KyJIbTypHOMY Ta TEXHOJOTIYHOMY OOMiHI, a
TaKOX CIIpUsi€ MDKHapoJHIM cmiBmpami. Tomy mnpodeciitHuii nepeknan chepu
Typu3My TOTPiOCH A TOro, o0 MOTOPOXKYIOUl HE BITIyBaJId MOBHOTO Oap'epy i
MOTJIM TOYHO JIOHECTH BaXJIMBY 1H(POPMAIIIIO J0 CIIBPO3MOBHHKA.

VY 3B'I3Ky 3 TOCTpOI MOTPeOOI0 y MEepeKiIaal TEeKCTIB 3 1HIIOMOBHHUX MOB,
MOB'SI3aHUX 3 TYPU3MOM Ta MIXKHApPOJHOIO KOMYHIKAIII€IO, 3'SBISETbCS MOTpeda y
nepekiajadax, SAKi  MOXKYTb TPaBWIbHO Ta YITKO BHUKOHYBATH TIEPEKiIaj
PI3HOMAHITHUX CIIEHIAIbHUX TEKCTIB 1 TEPMIHIB.

VY nanomy po3aiii MU BU3HAUYMIIM MTPOOJIEMU MEpEKIIaay TEPMIHIB Ta METOJIU iX
BupieHHs. O3Haliommwincs 3 kiacudikalieo nepexiafanbkux TpaHchopmarlii ta
BU3HAYWIIN SIKAW CTIOCIO TepeKaay BiANOBIIa€ KOKHOMY BifiOpaHoMmy TepmiHy. Mu
aKIIEHTYEMO YyBary Ha aHali3l Ta BUOOpl HaWOUIbII €PEKTUBHUX Ta BXKHWBAHHUX
nepeKyiaalbKuX MPUHOMIB Tally3l Typu3My Ta BIJIOBIJIHO CTBOPWJIM JI€TAIbHUN
omuc TpaHchopmarii, SKuii MoxHa ToguBUTHCS Y JlomaTky 2.

Came mpoOnemi mepexiaay TEPMIiHIB CIiJ MPUIUISTH OCOOJIMBY yBary, TOMy
10 TEPMIHOJIOTIYHI OJMHHMII HECYTh 1H(OPMAIIHHUN 3MICT CIEUIATBHOTO TEKCTY 1
SBJISIIOTHCA CBOEPITHUMH KIIFOUaMH KOAYIOUlM crienianbHiid 1Hpopmartii. Tum camum,
YUM BHUIIE MPOQeCcioHaI3M MepeKiiagadya, TUM OUTbIl €PEKTUBHOIO Oy/ie B3a€MOIIS 3

TYPUCTaMH.
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PO31JI 4. YkiaagaHHS aHIJIO-YKPAIHCHKOI'0 TIYMA4YHOI'0 CJIOBHUKA

4.1. Betyn yK/1aJIeHOT O CJIOBHUKA

MeTor0 CTBOpEHHS IBOTO AaHTJIO0-yKPaiHCHKOTO TIYMA4HOTO CIOBHHKA €
HaJaHHS 0a30BOr0 CJIOBHMKOBOTO 3amacy TEpPMIHIB, SKI BUKOPUCTOBYIOThCS B
IHIYCTpli  BIAMOYMHKY, TMOJOPOXKEH Ta Typu3My Ta OXOIUIIOIOTH 00JacTi
IrPOMAJICBKOT0 Xap4yBaHHs, c()epy PI3HOMAHITHUX TOCIYT, CTPAaXyBaHHS, a TaKOX
TEpPMiHH, SIKI BITHOCSATHCA K O13HECy, MepcoHaly, 1okyMmeHTaMm 1 1.1. Came A TOro,
00 WTH B HOTY 3 PI3HMMH 3MIHAMH B Tally34X, MM PO3IIMPUIIM Ta BIApeaaryBaju
TEKCT, TOB'A3aHUN 3 EKOTypH3MOM, BHJAaMH CIOPTYy Ta pPI3HOMaHITHUMH
TPaHCHOPTHUMHU 3acobaMm. VY JaHMi TepeKIafalbKuid CIOBHUK MM HaJaIH
(OHETUYHY TPAHCKPUIILIIO JO KOKHOIO TEPMiHA y 3HaKaxX MIKHApOAHOI (POHETUUHOI
CHUCTEMHU JIs Kpamioro Ta OUIBII JIETIIOTO OCBOEHHS BUMOBHU KOpHCTyBauiB. Jljis
PO3YyMIHHSI TPAHCKPHUIIIIT HAaJJaHUW CMHUCOK aHITIMChKUX 3BYKIB Ta MPABWIBHICTH iX
BUMOBH. Came pO3yMIHHSI TPAHCKPHIILII TOMOMOKE KOPUCTYBayaM BIJIBHO Ta YUCTO
PO3MOBIIATU 3 1HO3EMIUSIMU. JIJI JIETKOCTI y 3aCBOEHHI Marepiany JaHOrO CIOBHHKA
BUKOPUCTOBYIOTHCS LTHOCTPALII.

JIist GIMBIIOCTI JIFOAEH TypW3M Ma€ BIATIHOK TOMOPOXKI HA JO3BLLT Ta, SK
paBUIIO, € CHHOHIMOM BiamycTku. Lle Takox BioOpaxeHO B CIOBHHUKY, SIK 3a3BUYAM
HA3WBaIOTh TYpHU3M  MOJOPOXKAMH  3apaad  3aJ0BOJIeHHS. MaHapiBku €
HANTIOMIMPEHIIIOK AISUIBHICTIO JJIs OUTBIIOCTI JiroAeil. BoHu BkiouaroTh B cebde 1
OyIb-IKy TOAOPOXk 3 OJHOTO MICISI B 1HIIE Ha KOPOTKI a00 BEJIMKI BIACTaHI, 1
BiJIMTOYMHOK ITi/T 9aC POOOTH, 1 BUKOPHUCTAHHS OyIb-SIKOTO TPAHCIIOPTY.

B mpomy TiiyMayHOMY CIIOBHMKY MU HAJIa€éMO 4YiTKI TOSICHEHHS 3HAYCHHS
3araJIbHOBKUBAHUX CIiB, (pa3 UYMW CJIOBOCMONYyYEHb Yy TMOAOPOXKAX, TYpPHU3MI,
roTebHOMY O13HECI JIJIsl TUX, XTO TaK YU 1HAKIIE CTOCYEThCA X cdep. TiaymaueHHs
TepMiHIB chepu TypusMmy HanOuibmie Oyno B3sTO 3 KeMOpHIKCHKOro CIIOBHUKA Ta

CJIOBHHKA aHTIINCHKOT MOBH KoJLmiH3.
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Te, mo Oyn0 BKIIOYEHO IO CIOBHHMKA TEPMiHIB OyJ0 BHOpaHO 31 CIiB, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl TPH TMOAOPOXKAX PI3SHUMH CHOKMBayaMH, BiJl MPAIIOIOYUX Y
chepi TypusMy A0 MaHAPYIOUMX TYPUCTIB, SKI CTHUKAIOTBCA 3 MPOOIEMOIO
CHOPUMHATTS Ta PO3YMIHHS CEHCY UM 3HAYEHHS SKOIOCh TE€PMiHA, CJIOBOCIOJIYYEHHS
YW YaCTUHU MOBH MiJ] Yac CHUIKYBaHHS 3 IHO3EMIISIMHU.

Le BuganHs mictuth 520 TepMiHIB, pO3AUICHUX 3a 13 TeMaTUYHUMH TpyIaMHu,
K1 CKIIQaloThcsl 3 MArpyr, cpopMoBaHuX B andaBiTHOMY Mopsaky. barato
TEPMIHIB TOXOJATh BiJ TMEBHUX Traiay3ed, OCOOJMBO MACAKUPCHKUX IE€PEBE3EHbD,
TOTEJIBHUX MOCHYT, IOCIYyT TIPOMaJACbKOrO0 XapyyBaHHs, TYpPUCTUUYHMX OIeparliil.
CnOBHUK OXOIUTIOE BCl ACHEKTH IHIYCTPli TypU3My, BKJIOYAKOUHW TOCTUHHICTb,
TPAHCIIOPT — MOBITPSHUM, MOPCHKUH 1 3aTI3HUYHUHN, a TaKOX JOMOMIXKHI MOCITYTH,
TakKl SIK MPOKAaT aBTOMOOUIIB, CTpaxyBaHHsI, MaCHOPTHO-BI30B1 MOCIYTH Ta 1HO3EMHA
BaJIIOTA.

[le#i cIOBHMK CTBOPEHHUH JUIsl BCIX, XTO Ipaloe abo IJIaHye MpalfoBaTH B
IHIYCTpli BIJMOYMHKY, IMOJOPOXKEH Ta TypuU3My, 1 XTO XO4Y€ PO3IIMPUTHU CBIif
CIOBHMKOBUM 3amac i wi€i chepu podotu. Takok BiH NPU3HAYECHUN IS
CTYJICHTIB-TIEPEKJIaJIaviB, SKI MPAIIOIOTh 3 aHTJIIUCHKOIO SK BUXIJHOIO Ta IIbOBOIO
MOBOI0. [Tomryk HOBUX TEPUTOPIN 1 HOBUX MPOCTOPIB, Oa’KaHHS IMITH Ta BIAYYTH iX HA
MICLI Nepeadadyae TOTOBHICTh 3yCTPIYaTH Ta BIIKPUBATH HOBI CBITH, KYJbTYypHU Ta
MOBH. TakuMm 4MHOM, TIepeKiIagay BIAIrpae BaKIUBY POJIb K TOCEPETHUK MOBHUX Ta
KYJbTYPHUX BIIMIHHOCTEH, SIKI € 3aXOIUIIOIOYUM BHUKIMKOM JUIsl BUOArIMBUX

MaH/IpIBHUKIB.

4.2. 3MicT yKJIa1€HOT0 CJIOBHUKA

JlaHuil CIIOBHUK MOYMHAETHCS 31 BCTYILY, SIKUW 3aiiMae 2 CTOPIHKU 1 MICTUTh B
co0i i1H(dopmalii0 Tmpo KUIBKICTh TEPMIHIB, iX pO3MOALT HA TEMAaTH4YHI TPYIH,
BU3HAYA€ KOPHUCTYBayiB, AN SKUX BiH OyJe KOPUCHUH, Ta KW Oe3MmocepeHbo

OIINCY€ NIPU3HAYCHHA ObOI'0 TIIYMAa4YHOI'O CJIOBHUKA.
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Jami 3a 3MICTOM MM BKJIIOYaeEMO (POHETHUYHI AKl TOJIETIIATh

3HAKH,
KOpPUCTYBauyaM JaHOTO CJIOBHMKA Kpalle COpUMMAaTH Ta YHMTATH TPAHCKPUIILIIO
TEPMiHIB, SIKa JOTIOMAara€ BUMOBIISITH CJIOBa MPaBUIbHO. MU moainsieMo (OHETHYHI

3HAKH Ha rOJIOCHI, TM(PTOHTH, Ta MPUTOJIOCHI 3BYKH (JIUB. puC. &).

®OHETHYHI 3HAKH

T'onocui 36yku

i: — ToBrHit TONOCHMIT 3BYK [i].

1 — KOPOTKUIT TOTIOCHMI 3BYK [i].

€ — KOPOTKHil TOJIOCHUIA 3BYK [e].

2 — cepeHiil 3BYK MK [e] Ta [a].

Q: — TOJIOCHHII 3BYK [a], IpH BHMOBI 3UK BIJICYBA€ThCA Ha3aJ 10 rOpla, 4yTHO
JIETKUiT 3BYK [0].

D — KOPOTKHIT TOIOCHHIT 3BYK [o0].

Puc. 8 donernyni 3HaKH YKIIaACHOI'O CJIOBHHKA

Hactynauii Kpok — 11e¢ TypUCTHUYHI MOJIOPOKI Ta MPOILIECH MiATOTOBKHU /10 HUX.
B HhOMy MM pO3KpHUBAaEMO BHAM MOJOPOXKEH Ta MNPUILILEMO yBary (pazoBUM

JI1€CTIOBAM Ta MPUKMETHUKAM (JUB. puc. 9).

TypucTu4Hi Hoa0po:Ki Ta MpollecH MiATOTOBKH 10 HAX

Buau nogopoxei

Tepmin

Tpanckpunmin

Ilepexaan

IosicHenns

familiarization
trip (FAM trip)

[f2 miljarar’ zerfan
trip]

03HAOMITIOBAIIEH
a Imoi3aka

a low-cost trip or tour
offered to travel agents by
a supplier or group of
suppliers to familiarize the
agents with their
destination and services
(Travel Industry
Dictionary)

3oGpaxenns

island hopping

['atland hopiy]

TTOTOPOXK
OCTpOBaMH

the wisiting
islands in
usually as
holiday

Dictionary)

of many
succession,
part of a

(Collins

Puc. 9 Ilepma TeMmatnuna rpyna yKiaaJgeHOTO CJIOBHUKA
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BaxxnuBumu A1 HalmX KOPUCTYBadiB OyIyTh MYHKTH, SKi BKJIIOUAIOTh B ceOe
CIMCOK HEOOX1THUX JOKYMEHTIB Ta KyHiBiIi0 KBUTKIB. Came 6€3 IbOTro KOJ€H TYPHUCT

Oyze He B 3M031 3A1CHUTH OyIb-sSKYy TOA0pOoXK (auB. puc. 10).

KyniBast KBHTKIB

Tepmin Tpasckpunnis Ilepexaan HosicHenns 3o0pazkenns
book [buk] 3a3materip to arrange to have the use
KYIIYBATH KBHTKIL of a seat, room, efc. at a
GpomcEATE particular time in the
: future (Cambridge
MICISL, TPOJABATH | Dijctionary)
KBHTKH
cancel ['kaens(a)l] CKacOBYBAaTH to decide that something
that has been arranged
will not happen
(Cambridge Dictionary)
confirm [kan'f3:m] TTTBEpKYBaTH | to prove that a belief or an
opinion that was
previously not completely S ces
certain is true (Cambridge
Dictionary)

Puc. 10 Tpetst TemaTu4Ha rpyra yKiaajgeHOTO CIIOBHUKA

Takok MM CTBOPHIJIM CIIHCOK TPAHCIIOPTHHUX 3aCO01B, IKUMH TYPUCTH MOXYTh
KOPHCTYBATHUCS, Ta TAEMO JETaJIbHUM OMKUC KOXKHOT'O BUY TPAHCIIOPTY — MOBITPSHUH,
BOJHUH, 3aJII3HUYHHWM, aBTOOYCHUH, aBTOMOOLIBRHWN, iX TEPCOHAT Ta 3aHAYAEMO

TEpPMiHH, MIOB's13aHi 3 IepeOyBaHHAM Y BIJIMOBITHOMY TpaHCHopTi (AuB. puc. 11).

TypHcTHYHI HOAOPOKI aBTODYCOM

Tepmin TpaHcKpHODOin Ieperxman IlosicHeHHS
bus lane [bas lem] BHIOUTeHa cMyTa | a special wide strip on a
et DPYXY road, on which only buses
are allowed to travel
POMAIEEROND (Cambridge Dictionary)
TPAHCLOPTY
bus route [bas ru:t] MapmpyT the path regularly
aBTo0yca followed by a passenger
bus (thefreedictionary)
bus stop [bas stop] aBTO0yCHA a place, usually with a
3yITHHKA pole with a sign, where a
bus stops to allow
passengers to get on and
off (Cambridge
Dictionary)

Puc. 11 Cpoma TemaTnuHa rpyna ykJaJeHOTO CIIOBHUKA
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be3 Hamioi yBaru MM HE 3aJMIIMIM 1 30HHM KOM(OPTY HAlIUX TYPHUCTIB, SKi
MOBMHHI JI€Ch BIANOYMBATH, XapuyyBaTUCA, PO3BAKATUCA 1 HABITh JIIKYBaTHCS, 3a
noTpeboro. Mu 3ampomnoHyBaiM O3HAMOMUTHCA 3 BHUJAMU TOTENIB Ta KIMHAT,
3a3HAYWIM TIEPCOHANl Ta 3acOo0M OOCIYroBYBaHHS JJIS TYpUCTIB. Y pecTOpaHi MU
BU3HAYMIM OCHOBHI BHAM CTpPaB, MPUKMETHUKH JJIA ONKCY 1XKi Ta MPOIEC IIJIaTH 3a
o0ciyroByBaHHs. Tako)X BHAUIMIIM OCHOBHI TEpPMIHH, SKI 3HAAOOJATHCS IS
nepeOyBaHHs B IMyHKTI OOMIHY BamtoT Ta amremi. JKoJHa BiAMycTKa HE OMHHAE
3aMpOINOHOBAHI TypHUCTaM PO3Baru, CEpej SIKMX MU BUAUIMIIA TMPOBEACHHS J103BIIUISA
Ha TUSDKI Ta y ropax. (auB. puc. 12). Came TyT MM HamMarajivucs MakKCUMaJdbHO HaJaTH

nepeKIaganbky 1HGOpMAIio I8 3pyYHOCTI 1 KOMGOpPTHOTO TiepeOyBaHHS

IMOoAOPOKYHOIHNX.
PozBaru y cdepi nogopo:keii
IlepedyBanns Ha naski. [ABenTap Ha maseki
Tepmin Tpaackpunnis Ilepexaan IlosicHeHHA 3o0pakeHHs

bask in the sun | [ba:sk m 2 san] TpiTHCA Ha cOHIIL | to lie or sit enjoying the :
warmth especially of the
sun (Cambridge
Dictionary)

beach chair [bi:t[ tfea] TULDKHE KpiciIo a light chair for taking to
the beach. especially one
that folds up (Cambridge
Dictionary)

beach umbrella | [bi:tf am brela] BeIMKAa IUDDKHA | a large umbrella used as a

I1apaco/EKa sunshade on the beach

{Cambridge Dictionary)

Puc. 12 Tpunaaisita TeMaTuyHa Irpyna yKJIaJIeHOTO CJIOBHUKA

3aBIsSKH 1IBOMY IIPUKIATy MOXKHA IOOAQUUTH, IO CJIOBHHUK CTBOPEHHUM Yy
BUTJISII TaOJUIl, sKa CKIAJaeTbcsl Oe3locepelHbO0 3 Ha3BM TEPMIHY Ta MOro
nepexnany, (OHETHYHOI TPAHCKPHUMINI [ TPaBHWIBHOI BUMOBH TEPMiHY,
TAyMadeHHS 3 BKa31BKOIO Ha JDKEPEJIO Ta UTFOCTpallii AJIs JIETIIOT0 CIIPUIMHSATTS.

CTBOpeHUI HaMU CIIOBHHK y MOBHOMY 00cs31 3a3HaueHuil y JlogaTky 3.
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BUCHOBKMU o PO3ILJTY 4

Jlexcukorpadiss € JUHAMIYHUM pO3JILUIOM MOBO3HABCTBA, IO MOTpedye
MOJANBIIOT0 PO3BUTKY. Ha choropuimHii JeHb B apceHali JekcukorpadiB €
BEJIMYE3HA KUIBKICTh TIYMAuHMX CIOBHHMKIB PI3HUX THUMIB 1 >aHpiB. CIOBHUK
nepeadavae BeIUKY MpopoOJIeHy JIHTBICTUYHY MPAIIio, 110 MICTUTh yce 0ararcTBo Ta
PI3HOMAHITHICTh JIGKCUYHUX 3amaciB MOBU. Marepiadl y CIOBHHMKY 3a3BUYail
po3ranmioBaHuil B aj(aBITHOMy MOPSAAKY, OKpPIM TOr0, MOJAIOTHCA MOSICHEHHS
JIEKCUYHUX 3HauYeHb (Y TIyMayHUX CJIOBHHMKAax) a00 BIAMOBIJHUKM B 1HO3EMHHUX
MOBax (y JBOMOBHHUX UM 0araTOMOBHHUX CJIOBHHKAX), a TaKOX JOJATKOBI TIyMadH1
cloBa, HEOOXiAHI TpamMaTH4YHI Ta CTWIICTHYHI TNPUMITKHA, BKa3iBKU Ha cdepy
B)KMBaHHSI, PUKJIAU Ta 1H.

OCHOBHMM TpPU3HAYEHHSIM HAIIOTO TEMATHYHOTO CIIOBHUKA € PO3KPHUTTSA
3HAYEHHSI TEPMIHIB, SIKI BXKHUBAIOTHCSA JIOJBMU y cdepl MOJOpOXKeH 1 TypusMy.
3anponoHOBaHU aHTIO-YKPAiHCHKUN CJIIOBHHUK YTOPSIKOBAHUM 3a TEMAaTHYHUM
OPUHIMIIOM JUIA 3PYYHOCTI BHUKOPUCTaHHSA, IO TaKOX MPOUTIOCTPOBAHUN 1
MPU3HAYEHUH I PO3UIMPEHHS CIOBHUKOBOIO 3a1acy MOTPEOYIOUNM.

TypuctuyHa 1HIYCTpIis Ma€ BIUIMB HE JIMIIE HA €EKOHOMIYHY Ta KOMYHIKaliiHY
chepy MIATBHOCTI JIOAMHU Ta KpaiHU, a 1 € MNPOBIAHOK CHUJIOI0 B OTPHUMAHHI,
MOIIUPEHHI Ta OOMiH1 3HaHb. Jlemani Oulblle JOJEH MArOTh 1HTEpPEC JO TypU3MY,
KA TPYHTYEThCA HA KYJbTYPHUX IIIHHOCTSX, a HE Ha CIIOXUBYUX TIOCITyTaXx.
BiakpuTTs Ta nommMpeHHs HOBUX TEHICHIIN O TYPU3MY Ja€ MOIITOBX JJISI PO3BUTKY
CTBOPEHHS Jiefani Olabliie HOBUX CIIOBHMKIB, SIK1 MPpU3HAYEH] IS BIATIOBITHOT TPyH

JTIIOIEN.
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BUCHOBKH

Ha Tm akTUBHOTO pPO3BHUTKY CBITOBOTO TYPHU3My MH PO3IJISSHYJIH MHTaHHS
YTBOPEHHSI TYPUCTUYHUX TEPMIHIB, SIKI HEOOX1JH1 JIsl JOTIOMOTH HAJIaro/>KyBaHHIO
PO3YMIHHA MDXK TypucTtamu Ta cepamu mocayr. [Ipaktuyni moTpedn KoMmyHiKamii y
rajxysi Typu3My CHOHYKAalOTh Hac JI0 OUIbII TIMOOKOTO BHUBYEHHS CHEIlaIbHOI
JeKCUKu pi3HUX MOB. Came 1€ HAJUXHYJIO Hac CTBOPHUTH aHIJIO-YKPaiHCHKHIA
TIyMadHui cIOBHUK. CTBOPEHHS TAaKMX Taly3€BHX CJIOBHUKIB € TEHJACHIIIEIO [0
IIBUJIKOTO PO3BUTKY TEPMIHOCHCTEMHU.

3 KOXXKHHM JHEM TOTpeda y CIUIKYBaHHI 3 3apyODKHUMH KpaiHaMHU 3pOCTae,
TO 1 IMIONTUT Ha CTBOPEHHS CIICHIAILHOI TITEpaTypH OyIe TeXK TiIIbKUA 3pOCTaTH.

JlocnmiKeHHsT aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT Typu3sMy cdepu MOJA0pOXKer Ta
TypusMmy OasyBanocss Ha BimiOpaHoMy MacuBl, SKHA ckiaagaeTsess 3 520
TEPMIHOJIOTTYHUX OAMHUILb, SIKI pO3NOALTIIM Ha 13 TeMatuyHux rpym. Jkepemnamu
JOCIIIJIKEHHS CIIYTYBaJIM MOCIOHUKH, TIyMauHl CJIOBHUKHU Ta 1H(OpMaIliiHI JKepena
MepexX1 IHTEPHET.

VY xoai Hamoi JUIUIOMHOT poOOTH OYJI0 BUKOHAHO P/l 3aBJaHb:

1)  BU3HAYMIM TEOPETHUYHI OCHOBHU JOCIIIKEHHS, IO CTOCYIOTHCS 30KpeMa
0COOJIMBOCTE PO3BUTKY 3MICTOBOTO TIOHATTS «TE€PMiH», «TEPMIHOCHCTEMAay,
«TYpU3M», «TEPMIHOJIOTIS TYpU3My» Ta TIPOBEJIM aHalli3 MIOJI0 CHOCO0IB IX
YTBOPEHHS Ta B3aEMOJII1 MK CO00I0;

2)  o3HalloMWJIMCA 3 ICTOPUYHUM PO3BUTKOM ChEepH Typu3My 1 MOJTOPOKEH
Ta BU3HAUMIM, LI0 I cdepa € AyXKe TUHAMIYHOIO Ta CTPIMKOIO, 4epe3 Mo i
YAOCKOHATIOIOThCS HAasBHI BHUJM TypH3My Ta CTBOPIOIOTBCS HOBI HOro CydacHi
TEHIECHIIIT;

3) BUSBWIM Ta MpOaHaNI3yBald pI3HI TUOU I1HHOBAUid Yy cCydacHId
TEPMIHOJIOTIT TYypU3My, a TaKOX JeTalbHO BHU3HAYWIM IUIAXH 1 CrIocoOu ix

YTBOPEHHS,
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4)  macudikyBaiau BigiOpaHy JEKCUKY TypUCTHYHOI cepH Ha 13 0OCHOBHUX
TEMaTUYHUX TPYIL:

—  TYPUCTHUYHI MOAOPOXI Ta MPOLECU MIATOTOBKU JO HUX, IO MICTUTH 34
TepMian abo 7% Bif yciel BigiOpaHOi JEKCUKH;

— CITUCOK HEOOXITHUX IOKYMEHTIB, III0 MICTUTh 9 TepMiHiB abo 2%);

— KyIiBJIg KBUTKIB — 11 TepMmiHiB ab60 2%;

—  TYpPUCTHUYHI TOAOPOXI TMOBITPSIHUM TPAHCIIOPTHUM 3acobom — 96
TepMiHiB ab0 18%;

—  TYpHUCTWUYHI MOAOPOXi BOJHUM TPAHCHIOPTHHM 3acO00M — 53 TepMiHiB
a06o 10%;

—  TYpPUCTHUYHI TMOJOPOXI 3alI3HUYHUM TPAHCIOPTHUM 3acoboM — 26
TepMiHiB abo 5%;

—  TYPHUCTHUYHI IOJI0POXK1 aBTOOycoM — 10 TepminiB abo 2%;

—  IpoKaT aBTOMOOLIBHOr0 TpaHcnopty — 69 tepMiniB adbo 13%;

— nepedyBaHHs B roTeni — 89 tepminiB ado 17%;

— nepedyBanHs B pectopani — 40 TepmiHiB ado 8%;

— nepeOyBaHHs B MyHKTI 0OMiHY BaitoT — 20 TepmMiHiB a60 4%;

—  mepebyBanHs B anTeri — 19 TepminiB a6o 4%;

—  posBaru y cdepi nogopoxei — 44 repMiniB adbo 8%;

5)  BU3HAYWIM OCHOBHI CIOCOOM TEpeKiaay JIEKCHKH y cdepi Typusmy, Ta
OTpUMAJIA  pe3yJbTaTH, $AKI IOKa3ylTh, M0 HaWyacTillle 3aCTOCOBYBAIOCS
KaIbKyBaHHS — 54%. MeHm BxxuBaHUMH Oynu onucoBui mnepeknan — 15%,
KoHkpermzaniss — 13%, wmonymsmis — 11%, TpanckomyBanHs — 6%, a Takox
reHepanizanis — 1%.

6)  yKJanu aHIJIo-yKpaiHChKHM TJIyMayHHM CJIOBHUK 3a TEMaTHYHUMU
rpynamu chepu HOJOpOKEH Ta Typu3My, SIKMH CKIAIA€TbCs 31 BCTYIY, CIHCKY
(OHETUYHMX 3HAKIB, 3MICTY Ta BIMOBIIHO CAMOT'0 CJIOBHHKA, SIKMI MPEJCTaBICHUHN Y
BUTJISAII TAONMIN, IO MICTHTh CIIMCOK aHTJIOMOBHHUX TEPMIHIB, iX TPaHCKPHIILIO,

nepexsiaa, TIyMAadyeHHs Ta UTICTpauli 1l 3pyYHOr0 KOPUCTYBaHHS.
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Otrxe, Mu 3poOwin crnpoOy YKIAJaHHS AaHIJIO-YKPAaiHCHKOIO TIIYMayHOTO
CIIOBHMKA 3a TEMAaTWUYHUMH TpyllaMd Ha MaTepiaal BigiOpaHOTO MAacHUBY
aHTJIOMOBHUX JIEKCUUHUX OJIMHULIB B cPEpP1 MOJOPOXKEN Ta TypHU3MY.

Jlauuii CJIOBHMK J03BOJUTH MOIVIMOUTH 3HAHHS MPO BXXHUBAHHS TYPUCTUYHOI
TEPMIHOJIOT1] Ta JOMOMOE PO3IIMPUTU CBIM CIIOBHUKOBHUH 3amac (axiBusM cdepu

Typu3My, CIIeliallicTaM 3 MepeKIiary, MpaiBHUKaM JaHOi cepu Ta MaJIpiBHUKAM.
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74.  Two-Minute Lessons for Busy Learners [Enextponnuii pecypc]. —

PexxuMm noctymy 1o pecypcey : https:/twominenglish.com/

75.  U.S. Dictionary [Enextponnuii pecypc]. — Pexum goctymy 10 pecypey :

https://usdictionary.com/

76. Vocabulary [Enextponnuii pecypc]. — Pexum moctymy mo pecypcy :
https://www.vocabulary.com/
77. Wikipedia [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum nmoctymy g0 pecypey :

http://www.wikipedia.org/



https://twominenglish.com/
https://usdictionary.com/
http://www.wikipedia.org/
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JTOJATKH

Honatox 1

Crucok MpoHyMepoBaHO1 BiIIOpaHOi TYpUCTUYHOT JICKCUKH 32 BUBHAYCHUMU

TEMATUYHUMU I'pyIIaMu

TypucTHYHI OZOPO:Ki TA MPOLECH MiATOTOBKHU 10 HUX

Buau nogopoxen

1. | travel MO/IOPO3K, TTOJIOPOKYBATH

2. | journey TTOZI0OPOXK

3. | trip MaH/IpiBKa, MOi3/IKa

4. | voyage MOI0POK MO MOPIO, MOBITP1

5. | tour Typ, KPyroBa Ioi3aka

6. | island hopping MTOIOPO’K OCTPOBAMH

7. | familiarization trip (FAM trip) O3HANOMJTIOBAJIbHA TTOI3Ka

dpa30Bi Ai€ca0Ba 11 OAOPOKEH
8. | take / have a trip 3MIMCHUTH MAaHJIPIBKY
go on a trip MOTXaTH Ha EKCKYPCito

10.| get away MOTXaTH y BIJITYCTKY

11.| set off BUPYLIUTHU Y TOAOPOXK

12.| be off on your vacation MOTXaTH y BIJITYCTKY

13.]| travel on a shoestring MOIOPOKYBATH 3 HEBEJIUKOIO KIJTBKICTIO
rpoLIen

14.| take a shine to someone BUSBHUTH CHMIIATIIO, 3aXOIUTUCI KUMOCH
Ha KypopTi

15.| the dog days of summer HAWCIIeKOTHIIII JHI JTiTa

16.| push the boat out po3BakaTucs, Hi B 4oMy co0i He
B1JIMOBJISIFOUU

17.| get in npudyBaTu
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18.| get in to a car / a taxi cigaTtu B MauHy / Takci
19.| get onto a train/ a plane /abus/a CiaTH Ha MoTAT / JliTak / aBToOycC /
bike / a ferry BeJIOCUIIE]] / TOPOM
20.| get out of a car / a taxi BHUXOJIUTH 3 MAIIMHU / TaKCl
21.| get off a train / a plane /abus / a CXOJIUTH 3 TOTsTa / JiTaka / mopoma /
bike / a ferry BEJIOCHUIIE/Ia, BUXOAUTH 3 aBTOOyCa
22.] hitch a lift 3JI0BUTHU MOMYTKY
23.| hop on a bike ClIaTH HA BEJIOCHUIIE]
24.| see off MIPOBOJIKATH
25.| get dropped off BHCA)KyBaTHUCS
26.| pick up nigouparu (30upatn)
IIpuKMeTHUKH 1151 TOA0POKeH
27.| ignorant HeoO13HaHMIA, HEMPOiH(HOPMOBaAHUI
28.| incomprehensible HE3pO3yMITUH
29.| leisurely J03BUIBHUMN, BUIBHUHN
30.]| reliable HaIAHUN
31.| steamed up CXBWJIbOBaHUM, 00ypEeHUM, PO3IIIOUCHHI
32.| lax HEHAIIPYKECHUN
33.| compulsory / mandatory 000B'SI3KOBUIA
34.| net lag CTpec, IKUM BITUYBAIOTh 1] 4ac
M1ITOTOBKU MOJIOPOKI
Cnncoxk HeoOXiTHUX JOKYMEHTIB
35.| international passport 3aKOpJIOHHUH NacropT

36.

identity card (ID card)

IMOCBLIYEHHS 0COOH

37.

driving licence / a driver's licence

BOJIIMCHKE TTOCBITYEHHS

38.

single entry visa

OJIHOpa30Ba Bi3a

39.

multiple entry visa

Oararopa3oBa Bi3a

40.

international veterinary certificate

MDKHApOJIHUN BEeTepUHAPHUIN

ceprudikar



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%96%D0%B4%D0%B1%D0%B8%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B5%D0%B7%D1%80%D0%BE%D0%B7%D1%83%D0%BC%D1%96%D0%BB%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B0%D0%BF%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=international+passport&l1=1&l2=2
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41.] certificate on inoculations cepTu(ikar mpo MerieHHs

42.| insurance CTpaxoBKa

43.| credit card KpeIUTHA KapTKa

KyniBias kBUTKIB

44.| ticket KBUTOK

45.| single ticket KBUTOK B OJIMH KI1HELb

46.| one-way ticket KBUTOK B OJIUH OIK

47.| round-trip ticket / circular ticket / KBUTOK B 00M/IBa KIiHITI

return ticket

48.| season ticket CE30HHUM KBUTOK, a0OHEMEHT

49.] ticket machine TEepMiHAJI aBTOMATUYHOTO MPOJAXKY
KBUTKIB

50.] ticket office KBUTKOBA Kaca

51.| book 3a37aJerib KyImyBaTH KBUTKH,
OpOHIOBATH MICIISl, TPOJIAaBaTH KBUTKU

52.| reserve OpOHIOBATH, 3aMOBJISITH

53.| cancel CKacOBYBaTU

54.| confirm M1ITBEPAKYBATU

TypucTu4Hi NOAOPOXKi MOBITPAHNUM TPAHCIOPTHUM 32C000M
IlepeOyBaHHSI B aeponopTy

55. | go by air / plane JICTITH JIITAKOM

56. | flight number HOMEp peicy

57. | boarding pass MOCaJI0YHUN  TajJOH JJIA TEPETUHY
KOPJIOHY (Ha JITaKy)

58. | boarding card MOCaIKOBUM TaJIOH

59. | landing card KapTka 13  3a3HAYEHHSM  MOPSIKY
BHCAJIKHU MaCAKUPIB

60. | luggage tag OaraxHa OMpKa, KBUTAHIIIS

61. | concourse TOJIOBHUI BECTHUOIOIIb a8POBOK3AITTY



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%BA+%D0%B2+%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD+%D0%B1%D1%96%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0+%D0%BA%D0%B0%D1%81%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BB%D0%B5%D1%82%D1%96%D1%82%D0%B8+%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B1%D1%8E%D0%BB%D1%8C+%D0%B0%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BA%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D1%83&l1=33&l2=1
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62. | waiting room 3aJ1 OUIKyBaHHS

63. | off-site 1no3a MaJaHIYMKOM ab0 00'€eKTOM

64. | on-site Ha MalJJaH4YUKY

65. | check-in counter/ desk CTiMiKa peecTpallii macakupis

66. | passport control NacCIOPTHUN KOHTPOJIb

67. | border control MPUKOPJIOHHUN KOHTPOJIb (B aepoIopry
TOIIIO)

68. | departure board jomika iHpopMamii mpo  BWIT (3
aeporopTy)

69. | actual time of arrival (ATA) bakTUIHUI yac mpudyTTSI

70. | actual time of departure (ATD) (baKkTUIHHI Yac BIIIbOTY

71. | on schedule TOYHO 32 PO3KIIAJI0M

72. | destination MicCIle, ITyHKT MPU3HAYCHHS

73. | itinerary NYHKTA CIIAYBaHHS 10 MapupyTy,
3a3Ha4CHI y KBUTKY

74. | delayed departure 3aTpUMaHUM BIIIT

75. | flight duration TPUBATICTH MOJIBOTY

76. | frisk o01ryKyBaTu (JIFOAUHY)

77. | put up 3YMUHATHUCS (TUMYACOBO MOCETUTHUCS, at)

78. | put on standby MOCTaBUTH B CIIUCOK (PEKUM) OUIKyBaHb

79. | sit around cuaitTh 0e3 Jiiia, YeKaTH

80. | emergency exit aBaplMHUI BUXI1]]

81. | entrance BXI1JI

82. | exit BUXIJ

83. | exit to platform BUX1] Ha TuIaThopMy

84. | first aid nepiia J0rnomMora

85. | duty-free shop Mara3uH O€3MHUTHOI TOPTIBIIi

86. | inquiry office JOBI1JIKOBE OI0pO

87. | left-luggage office KaMmepa 30epiranHs cXoBy (Oaraxy)

88. | lost and found OIOpO 3HAXIIOK

89. | baggage drop-off BIJIJIUT 3/1a41 Oaraxy

90. | carry-on luggage / hand luggage py4Ha MOKJIaxa

91. | checked luggage 3apeecTpoOBaHUM Oarax

92. | baggage allowance KUIBKICTh ~ 0araxy, $Ky J03BOJICHO

MIEPEBO3UTH OE3KOIIITOBHO



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%BB+%D0%BE%D1%87%D1%96%D0%BA%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%87%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BC+%D0%B0%D0%B1%D0%BE+%D0%BE%D0%B1'%D1%94%D0%BA%D1%82%D0%BE%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%87%D0%B8%D0%BA%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D1%82%D1%96%D0%B9%D0%BA%D0%B0+%D1%80%D0%B5%D1%94%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B0+%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D1%80%D0%BE+%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D1%96%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B0+%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D1%80%D0%BE+%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D1%96%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%84%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%87%D0%B0%D1%81+%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B1%D1%83%D1%82%D1%82%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%BE+%D0%B7%D0%B0+%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%86%D0%B5+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82+%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D1%96%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BE%D0%B1%D1%88%D1%83%D0%BA%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B8%D1%85%D1%96%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%85%D1%96%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%88%D0%B0+%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B7%D0%B8%D0%BD+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BC%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B2%D0%BB%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5+%D0%B1%D1%8E%D1%80%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B0+%D0%B7%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%8E%D1%80%D0%BE+%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D0%B5%D1%94%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
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93. | excess weight MIEPEBUILICHHS Baru
94. | overweight NepeBUIIICHHS (Baru)
95. | gate MOCaJKOBI  BOpoTa (11  KOHTPOJIIO
MacaXupiB)
96. | meeting point MicCIIE 3yCTpiyi
97. | trolley BI30K
98. | self-service check-in kiosk KIOCK CaMOCTIHHO1 peecTpartii
99. | obstruct NIEPEKPUBATH, TIEPEIIKOKATH
100} onward 0 PYXA€ETHCS yIEPeT
101} Lavatory / restroom youpambHs
102] Gentlemen YOJIOBIYM TyaJieT
103] Ladies KIHOYA BOMpaTbHS
104/ vacant / unoccupied MyCTHH (He3alHATHI)
105/ flush the toilet 3MHBATH TyaJeT
Buau aBiapeiiciB
106/ nonstop flight 0e3moca0uHui MOJIT
107| direct flight npsMHN peiic (6e3 MPOMIXKHHUX IT0CaJI0K)
108| domestic flight pelic y Mexax OJiHI€l KpaiHH
109| international flight MDKHAPOIHUHN peiic
110] forced landing BUMYIIIEHA MOCA/IKa
111} water landing MocajKka Ha BOY
112} bumpy landing rpy0a mocajika
113] connecting flight CTUKYBJIbHUI peiic
114] stopover JTOOpOBUIbHE TIEPEPUBAHHS TOJOPOXKI B
MIPOMIKHOMY TYHKTI TPHUBAIICTIO TTOHAT
24 roauH
Exina:k noBiTpsiHOro cyaHa
115] captain KOMaHJIUP EKIMaxy
116| copilot JPYTUM MTOT



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96+%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96+%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%86%D0%B5+%D0%B7%D1%83%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D1%87%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B7%D0%BE%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=self-service+check-in+kiosk&split=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%89%D0%BE+%D1%80%D1%83%D1%85%D0%B0%D1%94%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F+%D1%83%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%83%D0%B1%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%87%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%87%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D1%83%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B6%D1%96%D0%BD%D0%BE%D1%87%D0%B0+%D0%B2%D0%B1%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D0%BC%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%B1%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%82&l1=33&l2=1
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117] flight attendant OOPTIPOBITHUK

118] cabin crew Opuraaa OOpTIPOBITHUKIB

119] relief crew 3MIHHUH €KIMax
IlepecyBanHs Ha JliTAKY

120| boarding time qac MOCaJIKU MacaKupiB

121] take off 3nmiTaTu (BiJl 3eMJIi)

122| land pobuTtu nocaaxky

123} boarding MocaJiKa macakupiB Ha OOpPT

124/ get a seat po3scicTucs

125] tip up the seat BIIKUHYTH CHIHHS

126] get airsick HYJIUTH

127] jetlag MOpYIICHHS  OIOpUTMIB  YHACIITOK
NEePesIbOTy Yepe3 KiIbKa YaCOBUX MOSICIB

128] baggage compartment OaraxHe BIJIIJICHHS

129/ animal in hold TBAapWHA y BAHTA)KHOMY BiJICIKY

130] aisle opoxiy  MDK  psgamu  Kpicen (Y
MacaXXUpPChKii KabiHi)

131] aisle seat Micrie 011 Mpoxoay

132| window seat MicIie OLTS BIKHA

133| overhead compartment BEPXHI MOJMIN JIJIT py4HOI MOKJIaxi (Ha
OOpTy JliTaKa)

134] overhead locker Oarakaa monuiis (y caJloHi JIiTaka)

135] stow yKJIaJaTy (BaHTaX)

136/ announcement CIIOBIIIIAHHS

137] safety instructions npaBuiia TEXHIKK O€31EKH

138] briefing NEePeANnOIbOTHUI IHCTPYKTAXK

139| oxygen mask KHMCHEBA MacKa

140] life jacket / vest PATYBAJIBHUMN KUJIET

141 tray 1JTHOC

142| meal tray BHUCYBHA TIOJIMYKA /U1 TpUMOMYy TKI B
3aJIHIH CTIHIII MTACAKUPCHKOTO Kpicia

143] serve drinks / meals M0JIaBaTH HAroi , 1KY



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%B4%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B5%D0%BA%D1%96%D0%BF%D0%B0%D0%B6&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D0%BE%D0%B7%D1%81%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%B5+%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%B4%D1%96%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%86%D0%B5+%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%8F+%D0%B2%D1%96%D0%BA%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BD%D1%96+%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%86%D1%96+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D1%80%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BD%D1%96+%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%86%D1%96+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D1%80%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%83%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%89%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%B0+%D1%82%D0%B5%D1%85%D0%BD%D1%96%D0%BA%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BF%D0%B5%D0%BA%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D1%8F%D1%82%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B6%D0%B8%D0%BB%D0%B5%D1%82&l1=33&l2=1
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IIpuOyTTs B aeponopT Npu3HAYEHHA

144/ destination airport aepomnopT MPU3HAYCHHS

145] immigration IMMIrpaniiHui KOHTPOJIb (TTacaKUPIB)
146| customs MUTHA CIIyx)0a

147) customs officer MUTHUK

148

green channel

3eJIeHU KOpUI0p (MUTHUN KOHTPOIIb

149| baggage / luggage claim BUJIa4ya Oaraxy
150| transfer TIepEMIIICHHS
TypucTuuHi mox0po:Ki BOAHUM TPAHCIIOPTHUM 32C000M
Buau nMBUJILHUX MOPCHKHX CyJIeH
151] boat YOBEH, UUIIONKA, CYyAHO, Kopabelb,
naporiaB
152] ship Kopabeib, CyTHO
153] yacht AXTa
154/ hydrofoil Kopabelb Ha MIJBOAHUX KpHUJIax
155| catamaran KaTamapaH
156 passenger boat MaCaXXUPCHKUI MaporiaB
157 fleet baoT
Exina:xk MmopcbKoro cyana
158] captain KOMaHIup (Kopaoist)
159] sailor / seaman MOPSK, MOPEIJIaBEllb, MAaTPOC
160] table steward cTroapa-odimiant
161} cook KyXap Ha CyAHi
162| company eKinax (CynHa)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%96%D0%BC%D0%BC%D1%96%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%B0+%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%8F%D1%85%D1%82%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%84%D0%BB%D0%BE%D1%82&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D1%80&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B5%D0%BA%D1%96%D0%BF%D0%B0%D0%B6&l1=33&l2=1

111

IlepecyBaHHsI HA MOPCBKOMY CY/HI

163] sea terminal MOPCBHKHIA BOK3aJl

164| port opT

165] harbour raBaHb

166] sail BIAUIMBATU (MIPO CYAHO), TiaBatu (ITij
BITpUJIAMH )

167| embark ClJIaTH Ha MapoIUIaB, C11aTH HA CYIHO

168| disembark BHUCQ)KyBaTHCs Ha Oeper

169| go / put ashore 31iTH Ha Oeper, CXOJIUTH 3 KopaoJis

170 put to sea BUWUTU B MOPE, MTyCTUTHUCS y TJIABAaHHS

171] sail off BIIILUIMBATH

172} moor IIPUYAIIOBATH, IPULLIBAPTOBYBATU

173] go aboard cimaTh Ha Kopadeb

174] landing BHCAJKa Ha Oeper, mocajka
(TOBITPSIHOTO Cy/IHA)

175] fall overboard najaTH 3a 60pT

176/ port side JiBU 60pT KOpads

177] starboard npaBui 60pT KOpads

178 stern 3aJHs YaCTUHA CyJIHA, KOpMa
179] bow HIC KOpabJis

180] porthole UTIOMIHATOD

181/ cabin KaOiHa, KaloTa

182| two-berth cabin JIBOMICHA KaroTa

183

deck

nanxy0a

184

promenade deck

IPOTyJIsTHKOBA Mary0a

185/ sun deck naxy0a i3 me3TOHraMu JJIsl 3aCMaru
186] chaise lounge II€3JI0HT

187] sea-sickness MOpChKa XBOpoOa

188] life belts PATYBaAILHUHN TOSC

189] life boat PATYBaAJIbHUN YOBEH

190] life buoy PATYBaIBHUHN KPYT

191 dinner jacket CMOKIHT

192| evening gown BEUIpHS CYKHS



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
http://www.myenglishlanguage.com/language-guide/english-grammar/verbs-and-adverbs/
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B6%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B8+%D0%B7%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BB%D1%96%D0%B2%D0%B8%D0%B9+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%BB%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%B4%D0%BD%D1%8F+%D1%87%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0+%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D1%96%D1%81+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%BB%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%96%D0%BB%D1%8E%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%83%D0%B1%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%83%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0+%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%83%D0%B1%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%88%D0%B5%D0%B7%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%85%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D1%8F%D1%82%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BC%D0%BE%D0%BA%D1%96%D0%BD%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B5%D1%87%D1%96%D1%80%D0%BD%D1%8F+%D1%81%D1%83%D0%BA%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
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Buau GeperoBux JiiHii

193] shore oeper (Mopsi, OKeaHy, 03epa)

194] coast MOpPCBHKHI Oeper

195] lakeside oeper o3epa

196] bank Oeper piku, KaHaTy

197| breeze MOPCHKHUH BITEP

198| bay HaOepekHa, 3aToKa, OyxTa

199| sandy coast ninanui 6eper

200] peninsula MiBOCTPIB

201} quay HaOepexHa (11 MPUYaTIOBAHHS CY/ICH)
202/ choppy seas / rough sea OypxJMBe MOpe

203

still waters / calm sea

THXa BOJia / MOpe

TypucTuyHi Nox0poKi 321i3HUYHUM TPAHCHOPTHUM 32c000M

bpuraaa norsary

204 engine-driver MalIuHICT
205/| porter MIPOBITHUK
206/ conductor KOHIYKTOD

207

ticket collector

KOHTpOJIEP, L0 MEepPeBips€ KBUTKU

Buau norsris

208

electric train

eJIEKTpHUUKa (IOTST)

209

express train

IIBUJIKUHU 10131

210

through train

IIOTAT IIPAMOI'O CIIOJIYYCHHA

211

stopping train / service

Noi3A, MO NOpsSIMye 3 3yNUHKAMU Ha

MPOMIXKHUX CTAHIIISIX



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B0%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D0%B8%D1%85%D0%B0+%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D1%80,+%D1%89%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D1%96%D1%80%D1%8F%D1%94+%D0%BA%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BA%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%B8%D1%87%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%88%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D0%BE%D1%97%D0%B7%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3+%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
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IlepecyBanHs 3a/1i3HHIIEIO

212] catch criimaTu

213| miss IPOITYCTUTH, CIII3HUTUCS

214/ station 3aJ113HUYHA CTaHIIS, BOK3aJI

215] railway 3aJTI3HULIS

216 passenger carriage MaCaXKUPChKUN BaroH

217] car with reserved seats TIal[KapTHUN BaroH

218] sleeping carriage/sleeper CIaJIbHUI BaroH

219] couchette CIaJIbHUI BaroH, Kymne

220] restaurant / dining car BAarOH-PECTOPAH

221] buffet car BaroH-0yQeTt, BaroH-pecTopaH

222| baggage car Oara)xHui BaroH

223| smoking carriage BaroH JiJIst KypiiiB

224| compartment KyIe

225] bunk crnajbHe MicCIle, KOlKa

226] folding seat BIIKHIHE CUIIHHS

227| refreshments JIerKa 3aKycKa Ta OCBIXKArO4i Hamoi

228| berth JKKO (ra  maporiasi), KOMKa,
(kopabenpHa), criajabHe Miclie, MoauIs (y
BaroHi)

229| derailment cX1]1 3 peiok, aBapis (1oizza)

TypucTuuHi moaopoxki aBTodycom

230/ shuttle bus MPUMICHKUM aBTOOYC

231] coach TYPUCTCHKUN MIKMICHKUH aBTOOYC

232| coach station aBTOCTAHIIS

233| bus stop aBTOOyCHA 3yITMHKA

234/ bus lane BUJIIJICHA CMYTa JIJISl pyXy TPOMaJChKOTO
TpPaHCIIOPTY

235| double-decker bus JBOITOBEPXOBUI aBTOOYC

236| luggage hold OaraxHui BiJICIK



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%86%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%BD%D1%8B%D0%B9+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD-%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BA%D1%83%D1%80%D1%86%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BA%D0%B8%D0%B4%D0%BD%D0%B5+%D1%81%D0%B8%D0%B4%D1%96%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D1%96%D0%B4%D1%81%D1%96%D0%BA&l1=33&l2=1
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237

request stop

3YIIMHKA Ha BUMOT'Y

238| terminus KIHIIEBA CTAHI[IA
239| bus route MapiIpyT aBTo0yca
IIpokaT aBTOMOOLILHOTO TPAHCIOPTY
Y nyHkTi npokary
240] car hire / car rental / rent-a-car IIPOKaT aBTOMOOLIIS

241

rent / hire a car

OpaTy HampoKaT aBTOMOOLTh

242

hire desk

IIYHKT IPOKATy

243

draw up an insurance policy

0(OPMUTH CTPaXOBKY

244

collision insurance

CTpaxyBaHHA Ha BUIIAJI0K 31TKHECHHS

245

security deposit

CTanOBI/Iﬁ JACIIO3UT

246/ daily / weekly / monthly rate Tapud M0 THAX / THHKHIM / MICAIIAM

247) flat fee ¢dikcoBaHa miarta

248| fare TJIaTa 3a mpoi3

249| good deal BUT1JIHA yroja

250] wait in line / stand in line / queue up | cTosTH B Yep3i

251| plan ahead TJIaHyBaTH 3a3/1aJIeT1/b

252/ optional extras OJAaTKOBE OOJamgHaHHA 3a OakKaHHSIM
3aMOBHHKA

253| save money 3a011a/I)KyBaTy IpouIl

254/ pick up a hired car 3a0paTu OpEeH0BaHY MAIIUHY

255/ drop off a hired car MIOBEPHYTH OPEH0BaHY MAIINHY

256] hire a subcompact (car) B3SITH Ha TIPOKAT MIKPOJITPAKKY

257| get an upgrade OTpUMAaTH OUTBIITNN aBTOMOO1Ib

258 AWD (all-wheel-drive) vehicle MaIuHa 3 TTOBHUM TTPUBOIOM

259| manual transmission MKIIIT (Mexaniuna KOpoOKa
NepeMUKaHHS Mepeaay
260| automatic transmission AKITIIT (ABTOMaTHYHA KOpoOKa

NEPEMUKAHHS epe1ay)

261

daily mileage

n000BUi poOIr

262

unlimited mileage

HEOOMEXEHHH MPpoOoir

263

medicine box / first-aid set

alrTeykKa



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B0%D1%80%D1%88%D1%80%D1%83%D1%82+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%81%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D1%82+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9+%D0%B4%D0%B5%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D0%BA%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%96%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%9C%D0%9A%D0%9F%D0%9F&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%9C%D0%9A%D0%9F%D0%9F&l1=2&l2=1
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264| child seat TUTSTYE CUIIHHS / aBTOKPICIIO
265] safety booster M1JICUITIOBAaY O€3MeKH

266] trailer PUYII

267| camping trailer YKUTIOBUU MpUYIIT

Ha nopo3i

268| no passage IIPO13J 3aKPUTUN

269| no stopping 3YMUHKY 3a00POHEHO

270] breakage of traffic regulations MOPYIIEHHS TIPABIII JOPOKHBOTO PyXy
271] rush hour roJIMHA MK

272| congestion 3aTOp Ha J0pO3i1

273| bumper to bumper TyXKe MITBHUN pyX aBTOTPAHCTIOPTY
274 road rage arpecrBHE MMOBOKCHHSI Ha TIOPO3i

275] beat the traffic POCKOYHTH 3aTOPU

276/ have a right-of way MaTH MPaBO MPOi3Ay NEPIIUM

277 give way IIOCTYIUTUCA TOPOTOK0
278] use headlights YBIMKHYTHU (hapu

279] traffic light signal CBITIIO(Op ISl PETyTIOBaHHS PYXY
280] detour / diversion 00311

281] dead end TYIIUK

282| overtaking oOrin

283| U-turn po3Bopot Ha 180 rpagyciB
284/ junction nepexpecTs Aopir

285] roundabout / traffic circle KUTBIIEBA PO3B'sI3Ka

286/ be in the driver's seat KepyBaTu

287 in the nick of time B OCTaHHIl MOMEHT

288| take in tow OpaTtu Ha OyKcHp

289 tow-line OYKCUpPHHIA TPOC

290| pump up the tires HaKavaTy MTUHU

291] spare tire 3amacHe KOoJIeco

292/ flat tire CITyILIEHE KOJIECO

293| car jack aBTOMOOIJTEHUM IOMKpAT



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%97%D0%B7%D0%B4+%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0+%D0%BF%D1%96%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80+%D0%BD%D0%B0+%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B7%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%97%D0%B7%D0%B4%D1%83+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%88%D0%B8%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BE%D0%B1'%D1%97%D0%B7%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%85%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D1%86%D0%B5%D0%B2%D0%B0+%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B2'%D1%8F%D0%B7%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%83%D0%BA%D1%81%D0%B8%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D1%80%D0%BE%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BD%D0%B5+%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D1%81%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BF%D1%83%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B0+%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
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Ha aBTo3anpasui

294/ petrol station OeH303alpaBHa CTaHLIA
295] full tank MOBHUM 0aK
296 fill the car up 3alpaBUTH aBTOMOOLITH
297| the gallon rajioH, Mipa piguau = 4,546 n
298| diesel / petrol JIA3€eI1b/OCH3NH
Ha crostHui
299| free-of-charge parking OE3KOIITOBHA CTOSTHKA
300] paid underground parking IJIaTHA MiI3€MHA CTOSTHKA
301] parking payment collector aBTOMAT JIJIS1 OTUIATH CTOSTHKU
Ha cranuii TexHi9YHOr0 00CIyroByBaHHS
302] service station CTaHI[Isl TEXHIYHOTO 0OCIIyTrOBYBaHHS
303]| garage aBTOPEMOHTHA MAaCTEPHS
304/ breakdown MOJIOMKA MAIIMHA (MEXaHI3MY)
305| malfunction HECTPaBHICTh
306/ eliminate a malfunction yCyBaTH HECTIPABHICTh
307 dent BM'SITHHA
308 adjust peryIoBaTH
IlepeOyBanHs B rorei
Buau roresis
309| Airbnb Eiip6ien61  (oHnalH-MalTaHUYMK IS
PO3MILLEHHS, ITOLTYKY Ta
KOPOTKOCTPOKOBOI OpPEHIN IPUBATHOTO
YKUTJA 110 BCbOMY CBITY)
310] inn roTelb (3a MICTOM)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F+%D1%82%D0%B5%D1%85%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BE%D0%B1%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%BD%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D0%BA%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B8&l1=33&l2=1
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311} hotel rOTelb

312| B&B (Bed and Breakfast) MOCTUIb 1 CHIIAHOK (KOMILUIEKC TOCIYT Y
rOTETLHOMY CEpBICi)

313 guest house rOCTHOBUH 1M

314 youth hostel MOJIOJIKHUM TYPUCTCHKHUM rOTEIb

315] resort hotel KYPOPTHHI TOTEIb

316

all-inclusive (Al)

BCC BKIIFOUCHO

317] full-board (FB) MOBHUM MaHCIOH (Tpupazose
XapyyBaHHA)

318| half-board (HB) HaIMBMAHCIOH (BKJIIOYEHHUM CHIJAHOK 1
BEUeps)

IIepconau roreiro

319] hotel manager JTUPEKTOP TOTEITIO

320] manager on duty YEproBUU MEHEKED

321] receptionist aJIMIHICTPATOP TOTEIIO

322| housekeeping / housekeeper / maid | npubupanbHUII

323] valet MpaliBHUK TOTENIO SKUH TIpacye Ta
YUCTUTH OJISAT

324 concierge KOHCBEPK

325] bellboy /bellhop /porter KOPHUJIOPHUI

PeecTpaunis B rorei

326| guest MOCTOSIICIb

327] pets allowed / pet-friendly JT03BOJICHO 3 IOMAIITHIMHU TBAapHHAMHU
328| check-in naTa 3ai3ay

329| check-out JaTa BUI3 My

330] front desk, reception CTIMKa peecTparlii MEIIKaHIIIB TOTEIIO

331

pre-booked room

3a37aeriip 3a0pOHbOBAHUI HOMEP

332

make a reservation / book a room

3a0pOHIOBATH HOMED

333

pay for the room

OIITAaTUTH HOMCD



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%8C+%D1%96+%D1%81%D0%BD%D1%96%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%8C+%D1%96+%D1%81%D0%BD%D1%96%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9+%D0%B4%D1%96%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%B3%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-8c40a814bbae0b4611a6b663318662af-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B1%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-ca69b673761f3917258d4eeec6061302-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%8F%D0%BB%D0%B5%D1%86%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-5af7242c3f8e89dba548056febd72535-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8+%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%86%D0%B5&l1=33&l2=1
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334/ key card MarHiTHa KIF04Y-KapTKa

335| complimentary breakfast O€3KOIITOBHUI CHITAHOK

336/ continental breakfast JIETKUM CHIJJaHOK

337 luggage cart PYUYHHUI BI30K JUIsl Oaraxy

Buau kiMHaT B roreJi

338| lodging KUTII0, HOMEP, MEIIKaHHS

339] vacancies BUIBHUI HOMED

340] single room (SGL) OJTHOMICHHUI HOMED

341| double room (DBL) JIBOMICHUN HOMED

342| twin room HOMED 3 2-Ma OJTHOCIIAJIbHUMU JTIKKaMU

343] suite / executive suite HOMED JIFOKC 3 (AEKUJIbKa) KIMHAT

344/ cabana room HOMeEp 3 OaceiiHOM

345| connecting rooms CYMIXH1 HOMEpHU

346/ adjoining rooms JIBA HOMEpU TOTENI0, PO3TAIIOBAHUX
nopy4

347| dorm room KiMHaTa 3 KUIbKOMa JKKaMu (B
TYPTOXKUTKY)

348 accessible / disabled room HOMEp I JIrojed 3 OOMEXKCHUMU
(bI3UIHIME MOYKTUBOCTSIMHU

3aco0m 00CIyroByBaHHA B roTeJi

349 facilities 3pY4YHOCTI, 3aCO0M 0OCITYyrOBYBaHHS

350/ handicapped facilities 3pYYHOCTI IS JIFOACH 3 OOMEKCHUMHU
(GI3UIHIME MOYKITUBOCTSIMHU

351| wheelchair accessible IPUCTOCOBAHUN  JUIsI ~ BUKOPUCTAHHS
JIFOBMHA Ha 1HBAJIIJHUX BI3KaX

352| room service 00CITyroByBaHHSI HOMEPIB

353| laundry npaibHA

354] dry cleaning XIMYHUCTKA

355| turndown service BEUIpHS ITATOTOBKA HOMEPA JI0 CHY



https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-800901323ab4c1921fc57c51cd525e0e-neural-Stephen.mp3
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-a80e9c18a0e63c7fb194f30a1c65584a-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%81%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-5197e90c5dacbcfc41e7cdaf8369cffa-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%B2%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%81%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-604db6d98933409115056e04638139e0-neural-Stephen.mp3
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-5811281e2d72fffa36c321d320034fdb-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%B8+%D0%BE%D0%B1%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-c6abeb60a4dc08d9814f939a745c9b40-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BE%D0%B1%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-0208dd3df67e9b331578907e92dc87e3-neural-Stephen.mp3
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-6c72886439d4c5c5fe8bc3f7350be065-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%85%D1%96%D0%BC%D1%87%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-e74b6c79861a266adaed7d2e9806df42-neural-Stephen.mp3
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356] weight room / workout room / gym | TpeHaXEpHHMA 3a

357| indoor pool 3aKpUTHUI OaceiH

358] jacuzzi / hot tub / whirl pool rijpoMaca)kHa BaHHa

359] kitchenette HEBEJIMYKa KyXHsS B HOMEDPI

360] patio BHYTPIIIIHII IBOPUK, TEpaca

361] tour desk EKCKypciiiHe 0ropo

362| parking zone MalJaHYnK JUISL MapKyBaHHS
aBTOMOO1TIB

363| amenities 3py4YHOCTI

364| amenity Pa3oBi MOJAPYHKH B1J TOTEIIO

365] air conditioning (AC) KOHJIUI[IFOBaHHS MOBITPS

366/ heating OTIAJICHHS

367| internet access noctyn a0 [arepHety

368| sofa bed / pull-out couch JTUBaH-JT1KKO, PO3KIJIATHAN JTUBaH

369| cot JIATSTYE JIDKKO, CKIIaJaHe JIHKKO

370] rollaway bed CKJIaJIaHe JIKKO Ha POJIUKAX

371] linen MOCTUIbHA O1TU3HA

372] refrigerator (fridge) XOJIOJUIIbHUK

373] bathtub BaHHA

374| shower Ty

375/ towel PYIIHUK

376/ robe xaJar

377] toiletry Tiri€HIYHa KOCMETHKA

378| safe ceitd

379| wake up call T3BIHOK-OYIMIBHUK (B TOTEJ)

380{ Do not disturb He TypbyBatu

381| Please, make up my room / Please, | Byas nacka, mpubepitb B MOiit KiMHATI

clean my room

382 late charge HEYCTOMKA Ha MIPOCTPOUYECHY
3a00proBaHICTh

383/ vending machine TOPTrOBEJIbHUI aBTOMAT

384 pitfalls HEJIOJIK, MIHYC

385} living in a bubble KUTH Y CBOEMY BJIACHOMY CBITI

386| bells and whistles HAJMIPHOCTI



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B8%D0%B9+%D0%B1%D0%B0%D1%81%D0%B5%D0%B9%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D1%96%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%B0+%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%BA%D0%B0+%D0%BA%D1%83%D1%85%D0%BD%D1%8F+%D0%B7+%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%80%D0%BA%D0%BE%D1%8E&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-d40fd4d4549258b4b8a7667e2e0d2053-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%BD%D1%83%D1%82%D1%80%D1%96%D1%88%D0%BD%D1%96%D0%B9+%D0%B4%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-f3f988de9163ff404547c601f34cabc9-neural-Stephen.mp3
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-dfa1c5374a965c1304e725460ea7db04-neural-Stephen.mp3
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-5efb5f4679fbacbe79077975c06d3890-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BE%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-052d3f0144fcfe42bfbcbdc76b76ee25-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD-%D0%BB%D1%96%D0%B6%D0%BA%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%B5+%D0%BB%D1%96%D0%B6%D0%BA%D0%BE+%D0%BD%D0%B0+%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%85&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%96%D0%BB%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-3baab087d530adbdab05e57235d36005-neural-Stephen.mp3
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-8a301daf153fe4991beea93b9787460e-neural-Stephen.mp3
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-aabad2da7b2793a560606594939e0214-neural-Stephen.mp3
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/07/v1-578e06870b701e576e976c9aa50244c9-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?a=118&s=toiletry&l1=1&l2=33&init=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-aa98f1d49e5d471a87073b1ddfd57361-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%82&l1=33&l2=1
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387/ no frills OIOJKETHUM, TMPOCTUM, ©0€3 KOJHUX
HaJMIPHOCTEH, HIYOT'O 3aHBOTO
388 rusty MOP>KaBUINN, CepIUTUI
389 run-down 3aHea0aHui
390] spacious POCTOPHIA
391| cramped TICHUI
392| stained 3a0pyAHEHH, 3aIJITMOBAHHIA
393] tatty nomaprnaHum
394/ crisp CBIKHI
395] reasonable HEOPOTHii
396/ affordable JOTTYCTAMHMHA TI0 TTiH1
IlepeOyBaHHsI B pecToOpaHi
Ilepconas pecropany
397| waiter / waitress odimianT(ka)
398| chef med-Kyxap
3MicT MeHI0 pecTopaHy
399] appetizers (snacks or starters) XOJIOJTHI 3aKYCKH
400] salads canatu
401{ soups cynu
402/ sides / side dish rapHipu
403| main course / main dish rOJIOBHA CTpaBa
404/ desserts JiecepTu
405| beverages HaIoi
406/ today's special / specials / specials of | ctpaBa nHs
the day
407/ vegetarian option CTpaBH VIS JIFOJICH, SIKi HE IASTh M'SICO Ta
puody
408/ vegan option CTpaBU ISl JIIOJICH, K1 HE idTh M'SCO,

pudy, MOJIOYH1 TPOAYKTH



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%B1%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BE%D1%84%D1%96%D1%86%D1%96%D0%B0%D0%BD%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%88%D0%B5%D1%84-%D0%BA%D1%83%D1%85%D0%B0%D1%80&l1=33&l2=1
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409| buffet IIBEICHKUI CT1I
410 wine list KapTa BUH
411| condiments 3ampana, pUIIPaBU
412| cutlery CTOJIOBI BUPOOH
413| napkin cepBeTKa
IIpuKkMeTHUKY AJs1 ONUCY TKi
414/ savoury rocTpa 3aKycKa, NpsiHUK, CMaYHUU
415] raw cupun
416| well-done no00pe npocMakeHui
417| medium rare c1ab0 mpoCMaKeHU
418] pickled MapUHOBaHUMI
419| broiled KapeHU! Ha BOTHI
420| bland M'SIKUAA
421] seasoned PUTIPABICHUMA
422| fried CMa)KCHHMI Ha CKOBOPO/1
423/ bitter TIpKui
424] zesty MIKaHTHUH, TOCTpUiA
425| mild HETOCTPHil, M'IKUI
426| melt-in-your-mouth HIXKHA 1Ka, sIKa TaHe Y POTi
427| luscious COKOBMTHH, COJIOIKHUI
IlnaTa 3a 00c/ryroByBaHHs
428 bill paxyHOK
429 service charges raTa 3a 00CIyroByBaHHS
430/ leave a tip 3JTUIITUTH YaioBi
431 get out of YHUKHYTH CUTYaIlii
432] figure it out BUPIIITUTH TIPOOIEMY

433

rough estimate

NPUOIM3HUI MiAPaXyHOK

434

daily expenses

T1000B1 BUAATKHU

435

split the bill

PO3IUTUTH BapTICTh



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%88%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D1%81%D1%82%D1%96%D0%BB&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0+%D0%B2%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%BE%D0%B6%D0%BE%D0%B2%D1%96+%D0%B2%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0+%D0%B7%D0%B0%D0%BA%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B5+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B6%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC'%D1%8F%D0%BA%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%BD%D1%83%D1%82%D0%B8+%D1%81%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D1%96+%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%BA%D0%B8&l1=33&l2=1
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436

charge extra

HapaxyBaTu

437

nickel and dime

11O HC BUMAra€ BCJIMKHUX BUTPAT

IlepeOyBaHHSI B YHKTi 00MiHY BaJIIOT

438 A.T.M. (Automated Teller Machine, | 6ankomat
cash dispenser)
439| bank OaHK
440| banknote OaHKHOTa
441/ cash roTiBKa
442/ cashier KacHp
443| currency BAJIIOTA
444/ coin MOHETA
445| commission fee KOMICIHMI 301p

446

currency rate / exchange rate

KypC BAIIOTH

447

currency exchange office

MYHKT OOMIHY BajioT

448| interest MPOIICHTHUN MPUOYTOK
449/ loose change PO3MiHHI MOHETHU

450| money transfer IPOILIOBUMN MEPEKA3

451 note Kymropa

452| personal account MEePCOHATILHUN PaXyHOK

453| pound GyHT CTepaiHTIB
454| penny neHc (MoHeTa B 1 1IeHT)
455| withdraw 3HIMATH TPOIIi
456/ deposit KJIACTH T'POIIIi Ha 30epekeHHs B OaHK
457] debit CTSTATU 3 MOTOYHOTO PaxyHKa
458| credit ITOKJIACTH HA MOTOYHUN PAaXyHOK
IlepeOyBanHs B anrTeui
CumMnTomu 3aXBOPIOBAHHS
459 sleeplessness 0e3coHHS

460

headache

TOJIOBHUH OLIb
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461] toothache 3yOHMIA O171b
462| fever xKap
463 cough Kaliesb
464| runny nose HEXXUTh
465/ faint 3al1aMOPOYECHHS
Buau xBopo0

466/ allergy ajnepris
467| break nepenom
468/ dislocation BUBUX
469| influenza rpun
470| inflammation 3anajeHHs

Buam jgikapcbkux 3ac00iB
471| antibiotic aHTHUO10TUK
472| bandage MOB'sI3Ka
473/ painkiller OoJe3acnokiInBuit 3acio
474 febrifuge KAPO3HIKYBAJIbHI JIIKH
475| drops Kparuti
476| ointment Mas3b
477| pills Ta0JIETKH

Po3Barm y cgepi mogoposxkeit
IlepeOyBanHnsi Ha msixki. [HBeHTap HA TUISAKI

478 lay out MOJIe’KATH Ha COHIIL, M03acMaratu
479| bask in the sun T'PITUCS HA COHIII
480| sunbathe 3acMaratu
481 swim suit KyIaJbHUI KOCTIOM
482| sun hat KPUCIIATUI KaretoX BiJl COHIL
483/ flip flops CIaHII
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484/ sun cream COHILIE3aXUCHUU KPEM

485| sunglasses COHIIE3aXUCH1 OKYJIpU

486| sunshade COHSTYHMI HaBIC

487| parasol HEeBeJIMKa MMapacoJibka (B1J] COHIIS)
488| beach umbrella BEJIMKA IUISIKHA [TapacojbKa

489

beach chair

IUISDKHE KPICIIo

Iasxui po3Barn

490 jet skiing KaTaHHS Ha BOJIHUX MOTOIMKJIaX

491| banana boating KaTaHHS Ha «OaHaH1»

492| parasailing napaceisinr  (MOJIIT  HAa  BOJHOMY
naparyTi)

493| scuba diving MiJBOJHE IUIABaHHS 3  KHCHEBUM
OanoHOM

494/ snorkeling CHOpPKENIHT  (MiBOJHE IUTABaHHSA 3
JTUXaTbHOI0 TPYOKOIO)

IlepeOyBanHs1 y ropax
Cnucoxk HeoOXiTHOT0 iHBEHTAPIO ISl MOI0POKeill y ropax

495/ hiking backpack JOPOXKHIN prOK3aK

496| tent HaMET

497 sleeping-bag CHIATbHUH MIIIIOK

498/ sleeping pad TYPUCTUYHUN KIJTUMOK

499 trekking poles TPEKIHTOBI TTATHIT

500] hiking boots TPEKIHTOB1 YEPEBUKHU

501] thermal underwear TepMOOLUTHN3HA

502| navigation tools IHCTpYMEHTH HaBirarii

503] first aid supplies HEOOX1THUI 3amnac MEIUYHUX

npenapariB Ta MaTepiaiiB i HaJaHHS

IIEPILIOI JOIIOMOI'U
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Po3Barm y ropax

504} mountain climbing aJbIIHI3M
505/ glamping TJIEMITIHT (KEMIIHT 13 3pDYYHOCTSMHU )
506| trekking CXOJKEHHS Ha Topy 0e3 CTIopsIKeHHS
507] sledding KaTaHHS] Ha CaHJaTax
508] ice skating KaTaHHS HAa KOB3aHaX
509 snowboarding KaTaHHs Ha CHOYOOpi
510] skiing KaTaHHS Ha JIMKaAX
511] tubing KaTaHHsS Ha HaJyBHUX caHsAX (T00ax) mo
CHITY 200 BO/I
Inmi Buam po3sar
512] boat trip-tours MOT3/IKM Ha KaTepi
513] kayaking KasIKIHT (BECJTyBaHHSI Ha OaliapKax)
514] zip-line 31IUTaiH (IBUAKICHUHN CITYCK IO TPOCY)
515] jeep safaris EKCTEeAUIIIS Ha JIKUIIL O IMyCTeNl
516/ quad biking KaTaHHs Ha KBAJIPOIIMKIIAX
517 go camping in the woods BUPYIIUTH y TOX1] Y JIC
518| go dancing MITH HA JUCKOTEKY
519] see sights and landmarks / museums | mobaunTi BU3HA4HI Micisd / My3ei Ta
and historic areas 1ICTOPUYHI MICIIS
520] go shopping to the local market XOJWTH 3a IIOKYITKaMH Ha MICIeBUI

PUHOK
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Honarox 2

AHani3 TYpUCTHYHHUX TEPMIHIB 3a KIJIbKICTIO KOMIIOHEHTIB Ta CLIOCOOOM IMepeKIIay

Ne Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexyany
B AHTJIiliCbKOIO YKPaiHChKOI0
travel HOJIOPOK, OJTHOKOMIIOHEHTHUH KaJIbKyBaHHS
HOJJOPOXKYBaTH

1 journey HOJJOPOXK OJTHOKOMIIOHEHTHUH KaJIbKyBaHHS
) trip MaHJIpiBKa, MOI31Ka | OJJHOKOMIOHEHTHHUN KaJIbKyBaHHS

voyage MOJOPOXK IO MOPIO, | OTHOKOMITOHEHTHUI ONMCOBHI
3. HOBITPi

tour TYp, KpYyroBsa | OJJHOKOMIOHEHTHHUI TpaHCKPUOYBaHHS,
4. noi3aKa ONMCOBUI

island hopping MOI0POK JTIBOKOMITOHEHTHU MOTYJISIIIIS
5. OCTpOBaMHU

familiarization trip | o3HallOMJIIOBaNIbHA | IBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
6. | (FAM trip) 1oi31Ka

take / have a trip 3MIHCHUTH JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
7. MaHJIpiBKY

go on a trip noixaTu Ha | TPUKOMIIOHEHTHHUH KOHKpETH3aIlis
8. eKCKypCito

get away [I0IXaTH Y | IBOKOMIIOHEHTHHH KOHKpEeTH3aIlis
9. BIZIITYCTKY

set off BUPYLIUTH y | ABOKOMIIOHEHTHHUH KOHKpETH3aIlis
10. TIOZIOPOK

be off on your | moixatu y | I’ ITUKOMITOHEHTHUH KOHKpETH3aIlis
11. | vacation BIJIITYCTKY

travel on a | TOIOpOXKYBATH 3 | TPUKOMIIOHEHTHHI ONMCOBHI
12 shoestring HEBEJTMKOIO

KUTBKICTIO TPOIIICH

take a shine to | BUSBUTH CHUMMATIiIO, | YOTHPUKOMIIOHEHTHUI | KOHKpETH3aIlis,

13, | someone 3aXOIMUTHCS KHUMOCH OIUCOBHI

Ha KypOpTi
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
dog days of summer | HaliCIeKOTHIII JHI | YOTUPUKOMIIOHEHTHUHN | MOJYJIALIS
14. JiTa
push the boat out pO3BaXKATHCSA, HI B | TPUKOMITOHEHTHUIN OIHMCOBHI
15 yomy  cobi  He
BIJIMOBJISIIOUNA
16 get in npulyBaT JIBOKOMIIOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
get in to a car / a | cigaTd B MamMHy / | YOTUPUKOMIIOHEHTHUN | KOHKpETHU3allis,
17 taxi TaKci KaJlbKyBaHHS,
TpaHCIiTeparis
get on to a train / a | cigatTd Ha TOTAr / | YOTUPUKOMIIOHEHTHUN | KOHKpETHU3allis,
18 plane / a bus / a bike | mitak / aBTOOyC / KaJlbKyBaHHS
/ a ferry BeJIOCHUIIE ] / TIOPOM
get out of a car / a | BUXoaAUTH 3 | YOTUPUKOMIIOHEHTHUH | KOHKpPETH3allis,
19 taxi MaIIuHH / Takci KaJIbKyBaHHS,
TpaHCHiTepamis
get off a train / a | cxoauTu 3 MOTATA / | TPUKOMIIOHEHTHUH KOHKpEeTHu3allis,
plane / a bus / a bike | miraka / mopoma / KaJIbKyBaHHS
20 / a ferry BEJIOCHUTIEA,
BUXOJTUTH 3
aBToOyca
1 hitch a lift 3JIOBUTH TOMYTKY IIBOKOMITIOHEHTHUH MOTYJISIITIS
hop on a bike cimatu Ha | TPUKOMIIOHEHTHUH KOHKpEeTHu3allis,
22. BEJIOCHIIET KaIbKyBaHHS
3. | see off POBOJDKATH JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
24, | &et dropped off BUCAJKYBaTHUCS JBOKOMIIOHEHTHHUI KOHKpETH3aIlis
pick up nigOupatu JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
25. (36uparn)
ignorant HEOO13HAHMIA, OJIHOKOMITOHEHTHHH KaJIbKyBaHHs
26. HeToiH(pOpPMOBaHUH
27 incomprehensible HE3pPO3yMITHi OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
leisurely JIO3BUILHHM, OJITHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
28. BUTbHUN
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
29 reliable HaIIAHAI OJITHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
steamed up CXBHUJIbOBAHHH, JIBOKOMIIOHEHTHUH MOJTYJISIIIIS
o0ypeHuit
30. yp -
PO3TIOUEHUI
31 lax HEHaNpyKeHU! OJHOKOMITOHEHTHHI KaJlbKyBaHHS
compulsory /| 000B's13KOBHIT OJHOKOMITOHEHTHHI KaJlbKyBaHHS
32. | mandatory
net lag cTpec, SIKUW | IBOKOMIIOHEHTHUH OIHUCOBUN
BiTUYBaIOTh MiJ 4ac
33. M ATOTOBKU
MOI0POKi
international 3aKOPIOHHUIT JIBOKOMIIOHEHTHUH KaJlbKyBaHHS,
34. | passport MacropT TpaHCIiTeparis
identity card (ID | mocBig4eHHsI 0cOOM | TIBOKOMIOHEHTHUMN KaJlbKyBaHHS
35. | card)
driving licence / a | Bogilicbke JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
36. | driver's licence [IOCBITYEHHS
single entry visa OJIHOpa30Ba Bi3a TPUKOMITOHCHTHHIA MOJTYJISIIIS,
37. TpaHCKpUOyBaHHS
multiple entry visa | 6araTopa3oBa Biza TPUKOMITOHCHTHHIA MOTYJISIIIS,
38. TpaHCKpUOyBaHHS
international MDKHAPOTHHHA TPUKOMITOHCHTHHIA KaJlbKyBaHHS,
39 veterinary BETCpUHAPHUI TpaHCIiTeparis
certificate ceprudikat
certificate on | ceprudikar po | TPUKOMIIOHCHTHUI TpaHCIiTepaIris,
40. | inoculations LIEITUIEHHSI KaJlbKyBaHHS
41 Insurance CTpaxoBKa OJIHOKOMITOHEHTHHI KaJlbKyBaHHS
4 credit card KpeIuTHA KapTKa JIBOKOMIIOHEHTHUHA KaJlbKyBaHHS
43 ticket KBUTOK OJHOKOMITOHEHTHHI KaJlbKyBaHHS
single ticket KBUTOK B  OIMH | JBOKOMIIOHEHTHUH KOHKpETHU3aIlis,
44, KIHELb KaJIbKyBaHHS
one-way ticket KBHUTOK B OJIUH OiK | TPUKOMITOHCHTHHN KaJTbKyBaHHS

45.
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
round-trip ticket /| kBUTOK B 00OMJBa | TPHKOMIIOHCHTHUI MOJTYJISIIIS,
46 circular ticket /| kiHImi KaJlbKyBaHHS
return ticket
season ticket CE30HHUH KBHUTOK, | JBOKOMIIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS,
47. abOHEMeHT MOy SIS
ticket machine TepMiHaI JIBOKOMIIOHEHTHUI OIIMCOBUNA
aBTOMAaTUYHOTO
48. )
NPOJ/IaXy KBUTKIB
ticket office KBUTKOBA Kaca JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS,
49. KOHKpPETH3aIlis
book 3a31aJIeriapb OJITHOKOMITOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
KyIIyBaTH  KBUTKH,
50. OpOHIOBATH  MicIis,
POJIaBaTH KBUTKH
reserve OpoHIOBaTH, OJHOKOMITOHEHTHHI KaJTbKyBaHHS
51 3aMOBJISITH
59 cancel CKacOBYBATH OJHOKOMITOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
53 confirm HiTBEPHKYBATH OJHOKOMITOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
go by air / plane JICTITH JITAaKOM TPUKOMIIOHEHTHU I MOJTYJISIIIS,
54. KaJIbKyBaHHs
55 flight number HOMeEp percy JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
boarding pass [IOCAJOYHUNA TaJOH | JBOKOMIIOHEHTHUN OITUCOBUIL
U HEPETHHY
56. KOPJIOHY (Ha
JITaKy)
57 boarding card MOCAJKOBHUU TaJIOH | JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
landing card KapTKa 13 | IBOKOMIIOHEHTHUN OIIMCOBUNA
3a3HaYECHHAM
58. HOPSIIKY ~ BUCAIKU
HacaxupiB
luggage tag Oaraxaa OupKa, | TBOKOMITIOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
59. KBUTAHLIIA
60 concourse TOJIOBHUH OJHOKOMITOHEHTHHI KOHKpETH3aIlis

BECTHUOOb



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0+%D0%BA%D0%B0%D1%81%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BB%D0%B5%D1%82%D1%96%D1%82%D0%B8+%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B1%D1%8E%D0%BB%D1%8C+%D0%B0%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BA%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B1%D1%8E%D0%BB%D1%8C+%D0%B0%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BA%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D1%83&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
acpOBOK3AITY
61 waiting room 3aJ1 O4iKyBaHHS JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
off-site 1no3a MaiJaHYMKOM | JBOKOMIIOHEHTHHN KaJIbKyBaHHS
62. ab0 06'ekTOM
63 on-site Ha MalIaHYNKY JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
check-in counter /| crilika peecTparii | TPHUKOMIIOHECHTHHH KaJIbKyBaHHS
64. | desk TacaXupiB
passport control MaCIOPTHHUI JIBOKOMITOHEHTHU I KaJIbKyBaHHS,
65. KOHTPOIIb TpaHcITepais
border control MIPUKOPIOHHUN JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKYBaHHS,
66 KOHTPOJIb (B TpaHCHiTepamis
aeporopTy TOIIO)
departure board JomKa iHGopMaIlii | TBOKOMIIOHEHTHUI OIHCOBUI
npo BUJIIT 3
67. P (
aepomnopTy)
actual time  of | pakTnuHuMi Yyac | YOTUPUKOMIIOHEHTHUN | KaJbKyBaHHS
68. | arrival (ATA) npulyTTA
actual time  of | pakTnuHuMiA Yac | YOTUPUKOMIIOHEHTHUN | KaJbKyBaHHS
69. | departure (ATD) BUJILOTY
on schedule TOYHO 3a | IBOKOMIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
70. PO3KJIa10M
destination micrie, NYHKT | OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KOHKpETH3aIlis
71. NpU3HAYEHHS
itinerary NYHKTU CJIiJTyBaHHS | OJTHOKOMIIOHEHTHHUI OIHUCOBHI
72 o MapuipyTy,
3a3Ha4YCHI y KBUTKY
73 delayed departure 3aTpUMaHUil BUWIIT | JBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
74 flight duration TPUBAIICTH MOJIBOTY | JTBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
frisk oOuIyKyBaTu OJIHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
75. (JrouRy)
6 put up 3YIMUHSITUCS JBOKOMIIOHEHTHHUI MO TSI

(TUMUYacoBo



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B1%D1%8E%D0%BB%D1%8C+%D0%B0%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BA%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%BB+%D0%BE%D1%87%D1%96%D0%BA%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%87%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BC+%D0%B0%D0%B1%D0%BE+%D0%BE%D0%B1'%D1%94%D0%BA%D1%82%D0%BE%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%87%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BC+%D0%B0%D0%B1%D0%BE+%D0%BE%D0%B1'%D1%94%D0%BA%D1%82%D0%BE%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%87%D0%B8%D0%BA%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D1%82%D1%96%D0%B9%D0%BA%D0%B0+%D1%80%D0%B5%D1%94%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D1%82%D1%96%D0%B9%D0%BA%D0%B0+%D1%80%D0%B5%D1%94%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B0+%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D1%80%D0%BE+%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D1%96%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B0+%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D1%80%D0%BE+%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D1%96%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B0+%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D1%80%D0%BE+%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D1%96%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%84%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%87%D0%B0%D1%81+%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B1%D1%83%D1%82%D1%82%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%84%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%87%D0%B0%D1%81+%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B1%D1%83%D1%82%D1%82%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%BE+%D0%B7%D0%B0+%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%BE+%D0%B7%D0%B0+%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%86%D0%B5+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82+%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%86%D0%B5+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82+%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D1%96%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BE%D0%B1%D1%88%D1%83%D0%BA%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BE%D0%B1%D1%88%D1%83%D0%BA%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
MTOCEJIUTHCS, at)
put on standby MIOCTaBUTH B CIICOK | TPUKOMIIOHEHTHUH OIHMCOBHI
7. (pexuM) 04iKyBaHb
sit around cumith 0e3  jija, | ABOKOMIIOHEHTHUH MOTYJISIIIIS
78. yeKaTu
79 | emergency exit aBapiiHUI BUXI] JIBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
gp. | entrance BXi] OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
81 exit BUXI]I OJIHOKOMITOHEHTHUM KaJIbKyBaHHS
exit to platform BUXi]T Ha | TPUKOMIIOHEHTHUM KaJIbKyBaHHS
82. wiathopmy
83 first aid nepia JornomMora JIBOKOMIIOHEHTHUHA KaJTbKyBaHHS
duty-free shop MarasuH O€3MHUTHOI | TPUKOMIIOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
84. TOPTiBI
85 inquiry office JIOB1IKOBE OIOPO JIBOKOMIIOHEHTHUI KOHKpETH3aITis
left-luggage office | kamepa 30epiraHHs | TPUKOMIIOHCHTHUH KOHKpETH3aIlis
86. cxoBy (Garaxy)
]7 lost and found 010pO 3HAX1I0K TPUKOMITOHCHTHHIA MOJTYJISIIIIS
38 baggage drop-off BIJUIUI 3/1a4i Oaraxxy | TPUKOMIIOHEHTHUMN MOJTYJISIIIIS
carry-on luggage / | pyyHa Mmokjaxa TPUKOMIIOHEHTHHH, KaJIbKyBaHHS
89. | hand luggage JTIBOKOMITOHEHTHUI
checked luggage 3apeecTpoBaHUM JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
90. Oarax
baggage allowance | kinbkicThb 0araxy, | ABOKOMIIOHEHTHHIA OMHCOBUH
Ky JI03BOJICHO
91. NIEPEBO3UTH
0E3KOIITOBHO
9y | excess weight NIEPEBUIIICHHS Baru | JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
overweight NICPEBUIIICHHS OJTHOKOMTIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
93. (Barm)
94 gate MOCAJKOBI  BOPOTa | OJTHOKOMIIOHEHTHHUI KOHKpEeTH3aIlis

(st KOHTPOJTIO



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B8%D1%85%D1%96%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%85%D1%96%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%88%D0%B0+%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B7%D0%B8%D0%BD+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BC%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B2%D0%BB%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B7%D0%B8%D0%BD+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BC%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B2%D0%BB%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5+%D0%B1%D1%8E%D1%80%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B0+%D0%B7%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B0+%D0%B7%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%8E%D1%80%D0%BE+%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96+%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96+%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B0&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
Macaxupin)
95 meeting point MicIe 3ycTpiyi JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
96 trolley BI30K OJTHOKOMTIOHEHTHHUH KaJIbKyBaHHS
self-service check- | Kiock camOCTIHOT | II’AITHKOMITOHEHTHU I KaJbKyBaHHS,
97. | in kiosk peecTpairii TpaHCKpUOyBaHHS
obstruct NepeKpPHUBATH, OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KaJTbKyBaHHS
98. NEePEIIKOIKATH
onward 1o pyXa€eThesa | OAHOKOMIIOHEHTHUI ONMCOBHI
99. yrepen
100 Lavatory / restroom | yOupanbHs OJTHOKOMTIOHEHTHHH KaJIbKyBaHHS
101 Gentlemen YOJIOBIYMHU TyaJeT OTHOKOMITOHEHTHHI MOTYJISIITIS
102 Ladies KiHOYA BOMPAIbHSI | OJTHOKOMITOHCHTHUI MOTYJISIITIS
vacant / unoccupied | mycTwuii OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
103. (He3aitHATHIT)
104 flush the toilet 3MHBATH TyaJleT JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
nonstop flight 0e3IocalOYHu JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
105, TOJIIT
direct flight npsMuii peric (0e3 | ABOKOMIIOHEHTHUH KaJIbKyBaHHS
MPOMDKHUX
106. P
MOCaJI0K)
domestic flight peiic 'y  Mexkax | JBOKOMIIOHEHTHUIl OMHCOBUH
107. OJIHIET KpaTHU
108 international flight MDKHApPOJHHMA peic | ABOKOMITIOHEHTHUH KaJlbKyBaHHS
109 forced landing BHUMYIIIEHA TIOCAJKa | JABOKOMIIOHEHTHHIA KaJlbKyBaHHS
110/ Water landing 1ocajika Ha BOJLy JIBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
111 bumpy landing rpy6a mocajaka JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
112 connecting flight CTUKYBQJIbHUN peiic | ABOKOMIIOHEHTHUH KaJIbKyBaHHS
stopover TO0OPOBUTBEHE OJTHOKOMITOHEHTHUI OIHCOBUI
113, NepepUBaHHSA

IOJTOPOKi B



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96+%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B0&l1=33&l2=1
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B7%D0%BE%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=self-service+check-in+kiosk&split=1
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=self-service+check-in+kiosk&split=1
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%89%D0%BE+%D1%80%D1%83%D1%85%D0%B0%D1%94%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F+%D1%83%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%89%D0%BE+%D1%80%D1%83%D1%85%D0%B0%D1%94%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F+%D1%83%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%83%D0%B1%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%87%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%87%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D1%83%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B6%D1%96%D0%BD%D0%BE%D1%87%D0%B0+%D0%B2%D0%B1%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D0%BC%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%B1%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
MPOMIKHOMY
MYHKTI TPUBAIICTIO
noHan 24 roguH
114 captain KOMaHJUP €KIMaxy | OJHOKOMIOHECHTHHUH KOHKpETHU3aIlis
115 copilot JIPYTUid MiJI0T OJITHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
116 flight attendant OOPTIIPOBITHUK JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
cabin crew Opurana JIBOKOMIIOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
117, OOpPTIPOBITHMKIB
118 relief crew 3MIHHUH eKinax JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
boarding time gac [MOCAJKH | JBOKOMIIOHEHTHUHA KOHKpETH3aIlis
119, Tacaupis
take off 3mmitaTy (B 3eMiTi JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
120 B
121 land pOOUTH TTOCATKY OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KaJIbKyBaHHS
boarding 1OCaJKa TAaCcaXHpPiB | OJTHOKOMIOHEHTHHUN KOHKpEeTH3aIlis
122, Ha OopT
123 get a seat po3cicTucs JIBOKOMITOHEHTHU I KaJIbKyBaHHA
124 tip up the seat BIIKMHYTH CUJIHHS | TPUKOMIIOHEHTHUHN KaJlbKyBaHHS
125 get airsick HYJIUTH JIBOKOMIIOHEHTHUI MOJTYJISIIIIS
jetlag MOPYIICHHS OJTHOKOMTIOHEHTHHI OIHUCOBHI
OiopUTMIB
YHACIiIOK
126. NEepenpoTy  uepe3
KUTbKa YaCOBUX
MOSICIB
baggage OaraxHe BUIIJICHHS | JBOKOMITOHCHTHHIA KaJIbKyBaHHSI
Yy )
127 compartment KOHKpETU3allis
animal in hold TBapHHa y | TPUKOMIIOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS,
128 BaHTAKHOMY MOTYJISIITIS
BIJICIKY
aisle IpOXiJ MK psAAaMu | OJTHOKOMIOHEHTHHUH ONMCOBUI
129. Kpicen v

HaCaXUPCHKIN



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%B4%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%B4%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B5%D0%BA%D1%96%D0%BF%D0%B0%D0%B6&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D0%BE%D0%B7%D1%81%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%B5+%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%B4%D1%96%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
KaOiHi)
aisle seat Micie Oifisi MpoxXoay | ABOKOMIIOHEHTHHIA OIIMCOBUNA
130 (MK psmaMu Kpicemn
y JITaKy)
window seat Miciie OuIs BikHA (B | ABOKOMITIOHEHTHUH OIIMCOBUNA
131, CaJIOHI JIiTaka)
overhead BEpPXHI TOJUIl JUIsl | ABOKOMIIOHEHTHUH OIIMCOBUNA
137 compartment py4HOi MoKJaxi (Ha
OOpTY JiTaKa)
overhead locker OarakHa moJjuis (B | ABOKOMIIOHEHTHUH OIIMCOBUNA
133, CaJIOHI JIiTaKa)
134 stow yKJIa/aTu (BaHTaX) | OJIHOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
135 announcement CHOBIIIAHHS OJHOKOMITOHEHTHHI KaJlbKyBaHHS
safety instructions npaBWJia  TEXHIKH | ABOKOMIIOHEHTHHIA KaJlbKyBaHHS
136, Oe3neku
briefing MePEANOILOTHUI OJITHOKOMITOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
137, iHCTpyKTa)
138, OXygen mask KHUCHEBA MackKa JIBOKOMIIOHEHTHUH KaJlbKyBaHHS
139 life jacket / vest PATYBAIBHHMN JKUJIET | TBOKOMITOHEHTHHH KaJIbKyBaHHS
140 tray 1 THOC OJHOKOMITOHEHTHHI KaJTbKyBaHHS
meal tray BHCYBHA  IOJMYKA | ABOKOMIIOHEHTHHI ONMCOBHI
U IpUHAOMY TKi B
3aIHii CTiHI
141. A I
MacaXUPChbKOTO
Kpicia
serve drinks / meals | mogaBaTi Hamoi , | JBOKOMIIOHEHTHMI KaJlbKyBaHHS
destination airport aeporopT JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
143, MPU3HAYEHHS
immigration IMMITpaniiHun OIHOKOMITOHEHTHHI KOHKpETH3aIlis
KOHTPOJIb
144, P

(macaxupin)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%86%D0%B5+%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%8F+%D0%B2%D1%96%D0%BA%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BD%D1%96+%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%86%D1%96+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D1%80%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BD%D1%96+%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%86%D1%96+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D1%80%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BD%D1%96+%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%86%D1%96+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D1%80%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%83%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%89%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%B0+%D1%82%D0%B5%D1%85%D0%BD%D1%96%D0%BA%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BF%D0%B5%D0%BA%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%B0+%D1%82%D0%B5%D1%85%D0%BD%D1%96%D0%BA%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BF%D0%B5%D0%BA%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D1%8F%D1%82%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B6%D0%B8%D0%BB%D0%B5%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%96%D0%BC%D0%BC%D1%96%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%96%D0%BC%D0%BC%D1%96%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%96%D0%BC%D0%BC%D1%96%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
|45 customs MHTHA CIIyX0a OJTHOKOMITOHEHTHUH KaJbKyBaHHS
146 customs officer MHTHUK JTBOKOMITOHEHTHUMH KaJIbKyBaHHS
green channel 3eJICHUH  KOPUAOP | JTBOKOMIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
147. (MUTHHI KOHTPOJIb
baggage / luggage | Bugaua Garaxy JTBOKOMITOHEHTHUI MOJTYJISIIIIS
148/ claim
149 transfer HepeMilleHHS OJTHOKOMITOHEHTHUH KaJIbKyBaHHS
boat YOBEH, IUTIONKA, | OJHOKOMITOHEHTHHHA KaJbKyBaHHS,
150 CyIHO, KOpalOelb, KOHKpETH3aIlis
naporiaB
151 ship Kopabeb, CyTHO OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
152 yacht AXTa OJIHOKOMITOHEHTHUI TpaHCHiTepamis
hydrofoil Kopabeb Ha | OJTHOKOMITOHEHTHUI OIHCOBUI
153. IiIBOTHUX KPHJIAX
154 catamaran KaTraMapaH OJIHOKOMITOHEHTHUI TpaHCHiTepamis
passenger boat MAaCAKUPCHKUI JIBOKOMITOHEHTHU I KaJIbKyBaHHs
155. I1apoIlIaB
156 fleet ¢uot OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KaJIbKyBaHHS
captain KOMaH/Iup OJTHOKOMITOHEHTHUH KOHKpETH3aIlis
157, (xopabust)
sailor / seaman MODSIK, OJTHOKOMITOHEHTHUMH KaJIbKyBaHHS
158 MOpEILIaBEeIlb,
MaTpoc
table steward cTroapA-odimianT JBOKOMIIOHEHTHHUI TpaHCKPUOYBaHHS,
159. MOTYJISIIIIS
160 cook KyXap Ha CyAHi OJIHOKOMITOHEHTHUI KOHKpETH3aIlis
161 company eKinax (cyaHa) OJTHOKOMITOHCHTHHH KOHKpPETH3aIlis
162/ Sea terminal MOPCHKHH BOK3aJ JTBOKOMITOHEHTHUM KOHKpETH3aIis
163 Port nopT OJTHOKOMIIOHEHTHUH TpaHCIiTepanis
harbour raBaHb OJTHOKOMIIOHEHTHHH KaJIbKyBaHHS

164.



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%B0+%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B1%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%8F%D1%85%D1%82%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%84%D0%BB%D0%BE%D1%82&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D1%80&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D1%80&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B5%D0%BA%D1%96%D0%BF%D0%B0%D0%B6&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
sail BIIIJINBATH (Ipo | OTHOKOMIIOHEHTHHI KOHKpPETH3aIlis
165 CYITHO), [LUIaBaTU
(i BiTpHIIAMH)
embark cigatu Ha | OJJHOKOMIIOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
166 naporuiaB,  CiJlaTu
Ha CYIHO
disembark BHCA/KyBaTUCS Ha | OJTHOKOMITOHCHTHUI KOHKpETH3aIlist
167. 6eper
go / put ashore 3iiTH  Ha  Oeper, | JBOKOMITOHEHTHUH KOHKpPETH3aIlis
168. CXOIUTH 3 KOpaOJIs
put to sea BUHTH B  MOpE, | TPUKOMIIOHCHTHHI MOTYJISIIIS
169 MYCTUTHCS y
IUIABaHHSA
170 sail off BiJITUTNBATH JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
moor IPUYATIOBATH, OJHOKOMITOHEHTHHI KaJTbKyBaHHS
171, IPUILBAPTOBYBATU
172 & aboard cimaTu Ha Kopabenb | ABOKOMIIOHEHTHHUH KOHKpPETH3aIlis
landing BHCaJlka Ha Oeper, | OJITHOKOMIIOHCHTHUH KaJlbKyBaHHS,
rocaaka MOTY SIS
173. (moBiTpsIHOTO
CyJlHa)
174 fall overboard najaTu 3a 6opT JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
175 port side JiBHIA OOpT KOpadJisi | JBOKOMITOHEHTHUH KOHKpPETH3aIlis
starboard npaBui OOpT | OAHOKOMIIOHCHTHHI KOHKpPETH3aIlis
176, Kopabs
stern 3a(H YacTUHA | OQHOKOMIIOHEHTHUI KOHKpETH3aIis
177, CyZHa, KopMa
178 bow HiC KOpaoJis OJITHOKOMITOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
179 porthole LTIOMiHATOP OJITHOKOMITOHCHTHHH KOHKpPETH3aIlis
cabin KabiHa, KarTa OJTHOKOMIIOHEHTHHH TpaHCIiTepalis,
180. KOHKpEeTH3aIlis
two-berth cabin JIBOMICHA KaroTa TPUKOMIIOHEHTHHUI KOHKpETH3aIlis

181.



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
http://www.myenglishlanguage.com/language-guide/english-grammar/verbs-and-adverbs/
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B6%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B6%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B8+%D0%B7%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BB%D1%96%D0%B2%D0%B8%D0%B9+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%BB%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%B4%D0%BD%D1%8F+%D1%87%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0+%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%B4%D0%BD%D1%8F+%D1%87%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0+%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D1%96%D1%81+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%BB%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%96%D0%BB%D1%8E%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0

182 deck nanxyoa OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS

promenade deck MPOTYJISTHKOBA JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
183, Ha_)‘[yGa

sun deck nanyoa 13 | IBOKOMIIOHEHTHUN OIIMCOBUNA
184 HIe3JIOHTaMHU  JUIsS

3acMaru

185 chaise lounge HIE3JIOHT JTBOKOMITOHEHTHUI TpaHCKpUOyBaHHS
186 sea-sickness MOpCBKa XBopoOa JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
187 life belts PATYBAJIbHUMN NOSIC | IBOKOMIIOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
188 life boat PATYBaJIbHUN YOBEH | JBOKOMIIOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
189 life buoy pPATYBAJIbHUN KPYI' | IBOKOMIIOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
190 dinner jacket CMOKIHT JIBOKOMIIOHEHTHUHA MOTYJISIITIS
191 evening gown BEYIpHSA CyKHS JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS

shore Oeper (Mops1, | OTHOKOMITIOHEHTHUH KaJlbKyBaHHS
192, OKeaHy, 03epa)
193 | coast MOpPCBHKHIA Oeper OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
194 lakeside Oeper o3epa OJTHOKOMITOHCHTHHI KaJlbKyBaHHS

bank Oeper piku, KaHalTy | OJIHOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS,
195. KOHKpETH3aLlist
196 breeze MOPCBHKHII BiTEp OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS

bay HaOepexHa, 3aTOKa, | OTHOKOMIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
197. 6yx"[a
198 sandy coast minjanuii oeper JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
199 peninsula MiBOCTPIB OJIHOKOMITOHEHTHU KaJIbKyBaHHS

quay HabepexkHa (m71s | OTHOKOMIIOHEHTHUH KaJIbKyBaHHS
200 PUYATIOBAHHS

CYyJIEH)

choppy seas / rough | OypxsBe Mope JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS

201. sea



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%83%D0%B1%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%83%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0+%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%83%D0%B1%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%83%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0+%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%83%D0%B1%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%88%D0%B5%D0%B7%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%85%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D1%8F%D1%82%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BC%D0%BE%D0%BA%D1%96%D0%BD%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B5%D1%87%D1%96%D1%80%D0%BD%D1%8F+%D1%81%D1%83%D0%BA%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B0%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B0%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B0%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
still waters / calm | Tmxa Boga / mope JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
202, sea
203 engine-driver MAaIIUHICT JTBOKOMITOHEHTHUI KaJbKyBaHHS
204/ Porter TPOBIIHUK OJTHOKOMTIOHEHTHHI KOHKpETHU3aIlis
205 conductor KOH/TyKTOP OJTHOKOMTIOHEHTHHI TpaHCIiTepais
ticket collector KOHTpOJIEP, 110 | TBOKOMITOHEHTHUI OIMCOBUI
206. nepeBipsie KBUTKH
207 electric train eJIEKTpHUKa (TIOTST) | ABOKOMIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
08| €XPress train HIBUJIKUH 11013]T JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
through train HOTSIT IPSIMOTO | JIBOKOMIIOHEHTHUMN KaJIbKyBaHHS,
209. CIIOJTYYCHHS OMHICOBHI
stopping train /| moi3x, IO MPsAMYE 3 | TBOKOMIIOHCHTHUMN OIHCOBUI
service 3YIMUHKaMHA Ha
210, MIPOMIKHUX
CTaHIIIAX
211 catch criiimatu OJIHOKOMITOHEHTHHH KaJIbKyBaHHs
miss MPOITYCTHUTH, OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
212. CII3HHUTHUCS
station 3aJIi3HAYHA CTaHIls, | OMHOKOMIIOHEHTHUH KOHKpETH3aIlis
213, BOK3aJl
214 railway 3aJTI3HULI OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KaJIbKyBaHHS
passenger carriage | MacaKUPChKHUN JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
215. BAaroH
car with reserved | ImuankapTHHWI BaroH | YOTHPUKOMIIOHEHTHUHN | MOJYJISIIIS
216/ seats
sleeping carriage / | cmanbHUI Baron JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
217/ sleeper
couchette CHAILHUNI BaroH, | 0JHOKOMIIOHEHTHHI TeHepaTi3allis
218, Kyne
restaurant / dining | BaroH-pectopax JTIBOKOMITOHEHTHUI TpaHCKpHOyBaHHS,
219, car

KaJIbKyBaHHS



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D0%B8%D1%85%D0%B0+%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D1%80,+%D1%89%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D1%96%D1%80%D1%8F%D1%94+%D0%BA%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BA%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D1%80,+%D1%89%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D1%96%D1%80%D1%8F%D1%94+%D0%BA%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%BA%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%B8%D1%87%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%88%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D0%BE%D1%97%D0%B7%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3+%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%B3+%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%86%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%BD%D1%8B%D0%B9+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD-%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%BD&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
buffet car BaroH-Oyaoer, JIBOKOMIIOHEHTHUI KOHKpPETH3allis,
220 BaroH-pecToOpaH TpaHCIiTeparis,
MOJTYJISIIIIS
271 baggage car OaraxHHi1 BaroH JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
229 smoking carriage BaroH i KypiiB JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
293 | compartment Kyne OJTHOKOMITOHEHTHUI KOHKpETH3aIlis
bunk cHaJibHe MicIie, | OJHOKOMIIOHEHTHUH KaJlbKyBaHHS
224, KOMKa
295 folding seat BIJIKM/THE CHIIHHS JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
refreshments JeTKa 3aKycka Ta | OJIHOKOMIIOHCHTHUI OIMMCOBUI
226. OCBiKaroui Haroi
berth JIKKO (Ha | OTHOKOMITOHCHTHHI KOHKpETH3aIlis
naporuiaBi), KoHKka,
KopabOelbHa
227. (kop ), ‘
craJibHe MicIIe,
nonuis (y BaroHi)
derailment cXij 3 perok, aBapis | OJTHOKOMIIOHCHTHHH KaJlbKyBaHHS
228. (moizna)
shuttle bus MIPUMICBKUH JIBOKOMIIOHEHTHUI KOHKpPETH3allis,
229, aBTOOYC KaJlbKyBaHHS
coach TYypUCTCHKUN OJTHOKOMITOHEHTHUI KOHKpETH3aIlis
MDKMICHKHH
230.
aBTOOYC
231 coach station ABTOCTaHIIiA JTBOKOMITOHEHTHUI KaJbKyBaHHS
232 bus stop aBTOOyCHA 3yIMHKA | JABOKOMIIOHEHTHHIA KaJlbKyBaHHS
bus lane BUJIIJICHA CMYTa JJIS | ABOKOMITOHEHTHHIA OMHCOBUH
233 PYXy TPOMaJCHKOTO
TPAHCTIOPTY
double-decker bus JIBOITOBEPXOBHIA TPUKOMITOHCHTHHIA KaJlbKyBaHHS
234, aBTOOYC
luggage hold OaraxHHii BiJICIK JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS,
235,

KOHKpPETH3aIlis



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BA%D1%83%D1%80%D1%86%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BA%D0%B8%D0%B4%D0%BD%D0%B5+%D1%81%D0%B8%D0%B4%D1%96%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D1%96%D0%B4%D1%81%D1%96%D0%BA&l1=33&l2=1
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0

236 Tequest stop 3yIUHKA Ha BUMOTY | JJBOKOMIIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
237 terminus KIHIIEBA CTaHLIIA OJITHOKOMITOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
238 bus route MapmpyT aBTo0yca | JBOKOMITOHCHTHHIA KaJTbKyBaHHS

car hire / car rental / | mpokat aBTOMOOIsI | IBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
239, rent-a-car

rent / hire a car Opatu HAIpOKAT | TBOKOMIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
240, aBTOMOOLITH
241 hire desk IIYHKT MPOKaTy JTIBOKOMITOHEHTHUI reHepaizanis

draw up an | obopMuTH YOTUPUKOMITOHEHTHUH | MOIYJISIis
242 insurance policy CTPaxOBKY

collision insurance | cTpaxyBaHHs Ha | IBOKOMITOHEHTHHH OITMCOBHI
243, BHUIIAI0K 3ITKHEHHS

security deposit CTPaxOBHH JIETIO3UT | JBOKOMITOHCHTHHIA KOHKpETHU3aIlis,
244, TpaHCKpUOyBaHHS

daily / weekly /| Ttapudp mno mHSAX /| IBOKOMIOHEHTHUM KaJTbKyBaHHS
245. monthly rate THKHAM / MICSLISIM

flat fee ¢ikcoBaHa 1uIaTa JIBOKOMIIOHEHTHUHA KOHKpETHU3aIlis,
246. MOTYJISIITIS
247 fare TuIaTa 3a Mmpoizzg OJTHOKOMITOHEHTHUI KOHKpETH3aIlis
248 good deal BUTI/THA yroja JTBOKOMITOHEHTHUI MOTYJISIIIIS

wait in line / stand | cTosiTu B uep3i TPUKOMITOHCHTHHUH, KaJlbKyBaHHS
249 in line / queue up JTIBOKOMITOHEHTHUIA

plan ahead TUIaHYBaTH JIBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
250. 3a37aJeriib

optional extras J0JJTATKOBE JIBOKOMIIOHEHTHHUI OIUCOBHI

oOJlagHaHHS 3a
251, OaXkKaHHAM
3aMOBHHUKA

save money 3a0IIaKyBaTh JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
252. rpouii
553 pick up a hired car | 3abGpatu YOTUPUKOMIIOHEHTHUH | KaJIbKyBaHHS

OpCH/IOBaHY
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MaIluHy
drop off a hired car | moBepHyTH YOTUPUKOMIIOHEHTHUH | KalIbKyBaHHS
OpCHJIOBaH
254, peroBary
MaIluHy
hire a subcompact | B39TH Ha MPOKAT | JBOKOMIIOHCHTHUI KaJIbKyBaHHS
255 (car) MiKpOJITpakKy
get an upgrade OTpUMATH OiIBIIHMKI | JBOKOMIIOHEHTHUH MOTYJISIIIIS
256, aBTOMOOLIb
AWD  (all-wheel- | MamHa 3 TOBHUM | YOTUPUKOMIIOHEHTHH | KaJIbKyBaHHS
257/ drive) vehicle IPUBOIOM
manual transmission | MKIIIT (MexaniuHa | IBOKOMIIOHCHTHHI KaJlbKyBaHHS
KopoOKa
258, nepeMUKaHHS
nepenay
automatic AKIIIT JBOKOMITOHEHTHHH KaJIbKyBaHHs
transmission (ABTOMaTnyHa
KOpoOKa
259. P
NepeMHUKaHHS
nepeaay)
260 daily mileage n000BUH MPoOir JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
unlimited mileage HEOOMEKEHHH JTBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
261, pooir
medicine box / first- | anTeuka JTBOKOMIIOHEHTHHH, KaJIbKyBaHHS
262, aid set TPUKOMIIOHEHTHHUI
child seat IUTSYE  CHUJIHHS, | JBOKOMIOHEHTHHUN KaJIbKyBaHHS
263. ABTOKPICIIO
safety booster i ACHITIOBAY JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
264. Gesnexu
265 trailer IpyYin OJIHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
camping trailer YKUTJIOBUH TIPHYIIT JIBOKOMIIOHEHTHUI MOy IS,
266, KaJIbKyBaHHS
no passage IpOT3/] 3aKPUTHI JBOKOMIIOHEHTHHUI MOTY SIS

267,
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no stopping 3YIUHKY JBOKOMIIOHEHTHHUI MOTY SIS
268. 3a00pPOHEHO
breakage of traffic | mopymeHHss mpaBui | TPUKOMIIOHEHTHUN KaJlbKyBaHHS
269, regulations JIOPOKHBOTO PyXy
270 rush hour roAvHa HiK JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
271 congestion 3aTop Ha J0po3i OJTHOKOMTIOHEHTHHI KOHKpEeTH3aIlis
bumper to bumper | Ay)Xe WUIBHUIA PYX | TPUKOMIIOHEHTHUH OIHUCOBHI
272, ABTOTPAHCIIOPTY
road rage arpecuBHe JIBOKOMITOHEHTHU I ONMCOBHI
273 MIOBOIKEHHS Ha
J0po3i
274 beat the traffic MIPOCKOYUTH 3aTOPH | ABOKOMITOHEHTHUH MOJTYJISIIIIS
have a right-of way | mMaTu mpaBo mpoi3ay | YOTUPUKOMIIOHEHTHUH | MOYJIALIiS
275, HepIIM
give way HOCTYITUTHUCS JBOKOMIIOHEHTHHUI KOHKpETHU3aIlis
276. JIOPOTOI0
use headlights YBIMKHYTH (apu JBOKOMIIOHEHTHHUI MOTYJISIIIS,
2717. KaJIbKyBaHHS
traffic light signal cBiTIIO(OD JUIsl | TPUKOMIIOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
278, peryJIIoBaHHs PyXy
279 detour / diversion 00'1371 OJTHOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
dead end TYIHK JIBOKOMIIOHEHTHUHA MOTYJISIIIIS,
280. KOHKpETH3aIlis
231 overtaking o0riH OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KaJIbKyBaHHS
U-turn po3Bopor Ha 180 | TBOKOMIIOHEHTHUM OMHICOBHI
282, rpaayciB
293 junction nepexpects Aopir OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KOHKpETH3aIlis
roundabout / traffic | kinpIeBa po3B'si3ka | OHOKOMITOHEHTHHIA, KOHKpETH3aIlis
284, circle JIBOKOMIIOHEHTHHIA
be in the driver's | kepyBatu YOTUPUKOMIIOHEHTHUHN | MOZYJISIIis
285. seat
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286 in the nick of time B OCTaHHI MOMEHT | YOTUPUKOMIIOHEHTHHH | MOZYJISIIis
287 take in tow Opatu Ha OyKCHUp TPUKOMITOHCHTHHIA KaJlbKyBaHHS
288 tow-line OyKCHpHUI TPOC JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
29| Pump up the tires HaKa4YaTH [TUHU TPUKOMIIOHCHTHU I KaJTbKyBaHHS
290/ Spare tire 3aracHe KOJeco JTBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS

flat tire CITyIIIEHE KOJIECO JBOKOMIIOHEHTHHUI MOTYJISIIIS,
291, KaJIbKyBaHHS

car jack aBTOMOOLTHHHN JTBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
292. JIOMKpar

petrol station OcH303ampaBHa JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
293, CTaHI{IsA
294 full tank NOBHUH 0aK JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS

fill the car up 3alpPaBUTH TPUKOMITOHCHTHHIA KaJlbKyBaHHS
295. aBTOMOOLITH

the gallon rajioH, Mipa PiIUHH | OHOKOMITOHEHTHHH TpaHCIiTepamis
296. =4,546 n

diesel / petrol Ji3elb/OCH3uH OJTHOKOMITOHCHTHHH TpaHCKpHOyBaHHS,
297, KaJIbKyBaHHs

free-of-charge 0E3KOIITOBHA YOTUPUKOMIIOHEHTHUH | KalbKyBaHHS
298, parking CTOSIHKA

paid underground | latHa ~ mWiA3eMHA | TPUKOMITIOHEHTHUN KaJlbKyBaHHS
299. parking CTOSIHKA

parking  payment | aBTOMaT JUISL | TPUKOMIIOHEHTHUH KaJIbKyBaHHS
300, collector OILIATH CTOSHKH

service station CTaHIA TEXHIYHOI'O | IBOKOMIIOHEHTHUN KaJbKyBaHHS
301, 00CITyroByBaHHs

garage aBTOPEMOHTHA OJTHOKOMTIOHEHTHHUI reHepai3anlis
302, MaicTepHs

breakdown MOJIOMKa  MAIIUHU | OJIHOKOMIIOHEHTHUI KOHKpETH3aIlis
303, (MexaHi3My)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%83%D0%BA%D1%81%D0%B8%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D1%80%D0%BE%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BD%D0%B5+%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D1%81%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BF%D1%83%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B0+%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F+%D1%82%D0%B5%D1%85%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BE%D0%B1%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%96%D1%8F+%D1%82%D0%B5%D1%85%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE+%D0%BE%D0%B1%D1%81%D0%BB%D1%83%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%BD%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%BD%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D0%BA%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D0%BA%D0%B0+%D0%BC%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B8&l1=33&l2=1

144

e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
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304 malfunction HECITPaBHICTh OJITHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
eliminate a | ycyBaTu JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
305, malfunction HECITPaBHICTh
306 dent BM'ATHHA OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
307 adjust peryioBaTH OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
Airbnb Eiip6ien0i (oHmaiiH- | OTHOKOMITOHEHTHHH TpaHCKpUOyBaHHS
MalJTaHYuK s
PO3MIIIICHHSI,
MOIIYKY Ta
308, KOPOTKOCTPOKOBOL
OpEeHIM TPUBATHOTO
KUTJIAa TO0 BCHOMY
CBITY)
309 inn rOTelNb (32 MICTOM) | OJTHOKOMITOHEHTHHH KOHKpEeTH3aIlis
310 hotel rOTeNb OJTHOKOMITOHEHTHUI TpaHCIiTeparis
B&B (Bed and | moctink 1 CHiZJAaHOK | TPUKOMIIOHEHTHUMN KaJlbKyBaHHS
Breakfast) (KoMIIIEKC MOCIHIYT Y
311, roTeIbHOMY
cepBici)
312 guest house TOCTHOBHH JTIM JBOKOMITOHEHTHHH KaJIbKyBaHHs
youth hostel MOJIOIIKHUHA JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
TYPUCTCHKUU
313. P
roTeNb
resort hotel KYpPOPTHHIA TOTENh | JBOKOMITOHCHTHHIA KaJIbKYBaHHS,
314. TpaHCIiTepamis
315 all-inclusive (AI) BCE BKIIFOUCHO JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
full-board (FB) [IOBHU [IAHCIOH | IBOKOMIIOHEHTHUI MOJTYJISIIIIS
TpUpa30Be
316. (rpyp
Xap4yyBaHHS)
half-board (HB) HAaITIBIIAHCIOH JIBOKOMIIOHEHTHUI MOJTYJISIIIIS
BKJIFOYEHU N
317. ( ) .
CHIZIAaHOK 1 Beuepst)
hotel manager TUPEKTOP TOTEITIO JTBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS

318.
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B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
manager on duty 4eproBuit TPUKOMIIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
319, MEHEDKEP
receptionist aZMiHICTpaTop OJTHOKOMITOHCHTHHI KaJlbKyBaHHS
320, TOTEITI0
housekeeping / PUOMPATTLHULIS OJTHOKOMITOHCHTHHI KaJlbKyBaHHS
321 housekeeper / maid
valet NPaIiBHUK TOTEI0 | OJTHOKOMIOHEHTHHUI OIHUCOBHI
AKUWA  Tpacye Ta
322. pacy
YUCTUTH OJISIT
323 concierge KOHCBEPXK OJTHOKOMTIOHEHTHHUI TPaHCKPUOYBaHHS
bellboy / bellhop | xopunopuuit OJTHOKOMITOHCHTHHI KaJlbKyBaHHS
324 / porter
395 guest MIOCTOSIJICIIh OJTHOKOMTIOHEHTHHI KOHKpETHU3aIlis
pets allowed / pet- | 103BOJICHO 3 | IBOKOMIIOHEHTHUMI KaJlbKyBaHHS,
306 friendly JIOMAIIHIMU MOJTYJISIIIIS
TBapUHAMU
307 check-in naTa 3ai3ay JIBOKOMIIOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
328 check-out Jata BUi3Iy JBOKOMIIOHEHTHHUI KOHKpETHU3aIlis
front desk, reception | crilika  peecTparii | ABOKOMIIOHEHTHUA, KOHKpETH3aIlis
329, MEIIKAHI[IB TOTSJIIO | OJTHOKOMITOHCHTHUI
pre-booked room 3a3/aneriip TPUKOMIIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
3a0pOHBOBAHUMN
330, P
HOMED
make a reservation / | 3a6poHIOBaTH JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
331, book a room HOMED
33| Pay for the room OILJIATUTH HOMEP TPUKOMIIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
key card MarHiTHa KJTIOY- | IBOKOMITOHEHTHUH KaJIbKyBaHHS
333, KapTa
complimentary 0C3KOIITOBHUI JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
334, breakfast CHiJJaHOK
continental JIETKUI CHITAHOK JIBOKOMIIOHEHTHUHA MOTYJISIIIIS,
335/ breakfast KaJIbKyBaHHS
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
luggage cart PYYHHUH BI30K JUIS | JBOKOMIIOHEHTHHI KOHKpEeTHU3aIlis
336. Oaraxy
lodging JKHUTIIO, HOMED, | OTHOKOMITOHEHTHUH KOHKpPETH3aIlis
337, MEIIKAHHS
338 vacancies BUJIBHHI HOMED OJTHOKOMTIOHEHTHHI KOHKpETHU3aIlis
339 single room (SGL) | ogHOMiCHUIA HOMEp | IBOKOMIOHEHTHUMN KaJlbKyBaHHS
340 double room (DBL) | nBomicHUi1 HOMEp JTIBOKOMITOHEHTHHI KaJlbKyBaHHS
twin room HOMED 3 2-Ma | ABOKOMITIOHEHTHUH ONMCOBHI
OJIHOCTIAIbHUMU
341. A
JTHKKaAMU
suite / executive | HOMEp  JIFOKC 3 | OJHOKOMITOHCHTHHI, OIMCOBUI
342) suite (mexinmpKa) KiIMHAT JTIBOKOMITOHEHTHUI
343 cabana room HOMEp 3 OacCeiHOM | JBOKOMITOHCHTHHIA OIHCOBUI
344 connecting rooms CYMDXHI HOMEpH JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
adjoining rooms JBa HOMEpH | JBOKOMITOHCHTHHIA OIMCOBUI
TOTEITIO,
345, PO3TaIIOBaHMX
nopy4
dorm room KiIMHaTa 3 KUTbKOMA | JBOKOMITOHCHTHHIA OMHICOBHI
JTHKKaMU B
346, (
TYPTOXKUTKY)
accessible / disabled | HoOMep mis JFosIeH 3 | TBOKOMIIOHCHTHUMH OIMCOBUI
room 00OMEKEHUMU
347, (iznuHIMU
MOYJIUBOCTSIMU
facilities 3pYy4YHOCTi, 3acoOu | OJIHOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
348. 00CITyroByBaHHs
handicapped 3pYYHOCTI JUISL | TBOKOMITOHEHTHUH OIMCOBHI
facilities JIFo e 3
00OMexXEeHUMH
349. i
¢biznaHIMEU
MO>KITUBOCTSIMH
150 wheelchair MPUCTOCOBAHMIA VIS | JBOKOMITOHCHTHHIA OIHCOBUI

BUKOPUCTAHHSA
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
accessible JIFOIbMHA Ha
IHBAJIIJHUX BI3KaX
room service 00CITyroByBaHHS JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
351, HOMEpiB
350 laundry MpaJIbHS OJITHOKOMITOHEHTHUI reHepaizaris
353 dry cleaning XIMYHCTKA JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
turndown service BEUIpHS MIATOTOBKA | ABOKOMITIOHEHTHUH OIIMCOBUNA
354. HOMeEpa JI0 CHY
weight room /| TpeHaxepHUU 3a JTBOKOMITOHEHTHHH, KaJTbKyBaHHS
355, workout room / gym 0/THOKOMITOHEHTHHIA
356 indoor pool 3aKpUTHIA OaceitH JTBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
jacuzzi / hot tub / | rimpomacaxna OJTHOKOMITOHEHTHHH, OIMCOBUI
357, whirl pool BaHHA JBOKOMIIOHEHTHHI
kitchenette HEBEIMYKA KyXHS B | OJTHOKOMITOHCHTHUI OITMCOBUM
358. HOMEPi
patio BHYTPIIIHI OJIHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
359. JBOPHK, Tepaca
360, tour desk eKCKypciiiHe Oopo | JBOKOMITOHCHTHHIA TeHepaTi3anis
parking zone MalJTaHINK JUISL | IBOKOMITOHEHTHUH OMHICOBHI
MapKyBaHHS
361. pEyBAH
aBTOMOOLITIB
362 amenities 3pYyYHOCTI OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
amenity pa3oBi  MOJApYHKH | OTHOKOMITOHEHTHHMA OIMCOBUH,
363. BiJl TOTEITO KOHKpETH3aIlist
air conditioning | KOHIUIIFOBAaHHS JTIBOKOMIIOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
364, (AC) MOBITPS
365 heating OTIaJICHHS OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KaJIbKyBaHHS
internet access JOCTYyII O | ITBOKOMIIOHEHTHHUH KaJbKyBaHHA
366. Iurepnety
sofa bed / pull-out | nuBaH-IIXKKO, JIBOKOMIIOHEHTHHH, KaJlbKyBaHHS
367, couch PO3KJIQJIHUI IUBaH | TPUKOMIIOHEHTHHI
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
cot IUTSIYE JIDKKO, | OJHOKOMITOHEHTHHI KaJlbKyBaHHS
368. CKJIAJIaHE JIKKO
rollaway bed CKJIQJaHE JIKKO Ha | IBOKOMIIOHEHTHUN OIIMCOBUNA
369. poJIMKax
370 linen [IOCTLIbHA OUIM3HA | OJHOKOMIIOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
371 refrigerator (fridge) | XomoaMIBHUK OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
377 bathtub BaHHA OJITHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
373 shower Ty OJHOKOMITOHEHTHHI KaJTbKyBaHHS
374 towel PYLITHUK OJHOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
375 robe Xajar OJHOKOMITOHEHTHHI KaJTbKyBaHHS
toiletry ririeHiyHa OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
376. KOCMETHKA
377 safe ceid OJTHOKOMITOHCHTHH TpaHCKpUOyBaHHS
wake up call J3BIHOK-OYTMJIBHUK | TPUKOMIIOHEHTHHIA KaJlbKyBaHHS,
378. (B TOTE) MOTYJISIIIIS
379 Do not disturb He TypOyBatu TPUKOMIIOHEHTHU I KaJlbKyBaHHS
Please, make up my | bynp JIacKa, | I’ ITUKOMIIOHEHTHUH, KaJlbKyBaHHS
30/ room / Please, clean | npuGepiTh B MOIll | YOTUPHUKOMIIOHCHTHHUI
my room KIMHATI
late charge HEYCTOlKa Ha | IBOKOMIIOHEHTHHIA OIMCOBUI
IIPOCTPOUEH
381, pocTpoteHy
3a00pProBaHICTh
vending machine TOProBEIbHUN JIBOKOMIIOHEHTHUI KOHKpPETH3aIlis
382. aBTOMAaT
383 pitfalls HEOMIK, MIHYC OJITHOKOMITOHEHTHUI MOJTYJISIIIIS
living in a bubble KUTH Yy  CBOEMY | TPUKOMIIOHEHTHHIA MOTY IS,
384, BJIACHOMY CBITI1 OMHCOBUI
385 bells and whistles HaIMIPHOCTI TPUKOMITOHCHTHHIA MOJTYJISIIIIS
no frills OIOKETHHH, JIBOKOMIIOHEHTHUI OIIMCOBUNA
386. MPOCTUH, oe3

SKOTHUAX
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
HaIMIPHOCTEH,
HIYOT0 3aiiBOTO
rusty TIOPIKaBIJIHIHA, OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
387. cepAUTHi
338 run-down 3aHeA0aHMi JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
389 spacious POCTOPUIA OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
390 cramped TICHUH OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
stained 3a0pyaIHCHHUH, OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
391. 3aIIAMOBAHMH
392 tatty nouIaprnaHui OJIHOKOMITOHEHTHU I KaJIbKyBaHHs
393 crisp CBUKHI OJIHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
394 reasonable HEIOpOoTuit OJTHOKOMTIOHEHTHHH KOHKpETH3aIlis
affordable JOTTYCTUMUI 10 | OJHOKOMITOHEHTHUI OIIMCOBUNA
395. IiHi
396 waiter / waitress odimianT(ka) OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
chef nred-kyxap OJTHOKOMITOHCHTHHI TpaHCKpHOyBaHHS,
397. KOHKpETH3aLlist
appetizers  (snacks | xonoaHi 3aKycKu OJTHOKOMITOHCHTHHH KOHKpPETH3aIlis
398, or starters)

399 salads cajlaTi OJTHOKOMTIOHEHTHHUI TPaHCKPUOYBaHHS
400/ SOups cynu OJTHOKOMTIOHEHTHHUI TPaHCKPUOYBaHHS
sides / side dish rapHipu OJTHOKOMITOHEHTHHH, KaJIbKyBaHHS

401, JIBOKOMIIOHEHTHHUI
main course / main | TOJIOBHa CTpaBa JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
402, dish
403 desserts JeCepTH OJTHOKOMTIOHEHTHHI TpaHCIiTepais
404 beverages Haroi OJTHOKOMITOHEHTHHH KaJIbKyBaHHs
today's special /| cTpaBa qHS JTBOKOMITOHEHTHHH, KaJTbKyBaHHS
405 specials / specials of OJTHOKOMITOHEHTHHH,
the day TPUKOMIIOHEHTHHUI
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
vegetarian option CTpaBU AJIs JtOJIeH, | ABOKOMIIOHEHTHHIA OMHCOBUI
Kl He imaTe M'sco
406. a
Ta pudy
vegan option CTpaBU AJIs JIOJIEH, | ABOKOMIIOHEHTHHIA OMHCOBUH
SK1 He IoaTh M'Sco,
407, puoy, MOJIOYHI
POIYKTH
408 buffet [IBEJICHKAN CTLI OJHOKOMITOHEHTHHI MOTYJISIIIIS
wine list KapTa BUH JTBOKOMITOHEHTHHI TpaHCIiTeparris,
409. reHepaizaris
410 cutlery CTOJIOB1 BUPOOH OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
411 napkin CepBeTKa OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
412 condiments 3ampana, IPUIPaBy | OJTHOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
savoury rocrpa 3aKycKa, | OJHOKOMIIOHEHTHHA KaJlbKyBaHHS
413, MPSHUI, CMAaYHUN
414) AW cupuii OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
well-done nobpe JBOKOMIIOHEHTHHUI MO TSI
415, IIPOCMAKECHUI
medium rare ciabo OJTHOKOMTIOHEHTHHH MO TSI
416, IPOCMAaKeHHUi
417 pickled MapUHOBaHUM OJIHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
418 broiled YKapeHU Ha BOTHI OJTHOKOMITOHEHTHUI OIMCOBUI
419 bland M'SKHH OJIHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
420 seasoned MIPUIIPABIICHU I OJIHOKOMITOHEHTHU I MOTYJISIIIIS
fried CMaKEHU M Ha | OJJHOKOMIIOHEHTHUI OIIMCOBUNA
421. CKOBOPO/Ii
427 bitter TipKUi OJITHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
43| Zesty MiKaHTHUHN, TOCTPUHN | OJTHOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
424 mild HETOCTPUH, M'AKUA | OTHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
melt-in-your-mouth | HiXkKHa Xka, sIKa TaHE | YOTUPUKOMIIOHEHTHUH | OTIMCOBHMA

425.
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y poTi

luscious COKOBHTHI, OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
426. COJIOAKUH
427 bill paxyHOK OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS

service charges miara 3a | IBOKOMIIOHEHTHUMI KaJlbKyBaHHS
428, 00CITyroByBaHHs
429 leave a tip 3aITMIINTH YaioBi JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
430 getout of YHUKHYTH CUTYaIlii | TPHKOMITOHECHTHHIMA MOTYJISIIIIS

figure it out BUPIIIUTH TPUKOMIIOHEHTHUI MO TSI
431. npoOaemy

rough estimate npuOIM3HUT JTIBOKOMITOHEHTHUI MOTYJISIIIIS,
432, HipaxyHOK KaJIbKyBaHHS
433 daily expenses T000B1 BUAATKH JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
434 split the bill PO3MIIUTH BapTICTh | TBOKOMITOHEHTHHH KaJIbKyBaHHS
435 charge extra HapaxyBaTH JTBOKOMITOHEHTHUI MOTYJISIITIS

nickel and dime o0 HE BHUMAara€ | TPHKOMIOHCHTHUI OIIMCOBUNA
436, BEJIMKUX BUTPAT

A.T.M. (Automated | 6aHKOMAT TPUKOMITOHCHTHHUH, KaJIbKyBaHHS
437 Teller Machine, JIBOKOMIIOHEHTHUI

cash dispenser)
438 bank OaHK OJIHOKOMITOHEHTHUI TpaHCIiTeparis
439 banknote OaHKHOTA OJITHOKOMITOHEHTHUI TpaHCIiTeparis
440 cash rOTiBKa OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
441 cashier Kacup OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
447 | currency BAJIIOTA OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
443 coin MOHETa OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS
444 commission fee KOMICiifHUH 301p JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJIbKyBaHHS

currency rate /| Kypc BaJlOTH JTBOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
445, exchange rate
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currency exchange | myHKT OOMiHY | TPUKOMIIOHEHTHUH KaJIbKyBaHHS,
446, office BaJIFOT KOHKpPETH3aIlis
interest HPOIICHTHUI OJTHOKOMTIOHEHTHHI MOTY SIS
447, pubyTOK
448 loose change PO3MiHHI MOHETH JIBOKOMIIOHEHTHUI MOJTYJISIIIIS
449 money transfer IPOIIOBHIA TIEpEKa3 | JBOKOMIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
450 Dote KyIopa OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
personal account MEePCOHAJIbHUI JIBOKOMITOHEHTHU I KaJIbKyBaHHs
451. PaxyHOK
452, pound (GYHT CTEpIIiHTIB OJIHOKOMITOHEHTHU KaJIbKyBaHHS
penny neHc (mMonera B 1 | OIHOKOMIIOHEHTHUM KaJIbKyBaHHS
453, HeHT)
454 withdraw 3HIMATH PO OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KOHKpETH3aIlis
deposit KJIACTH TPOIIi Ha | OJTHOKOMITOHCHTHUI OIHCOBUI
455, 30epexeHHs B OaHK
debit CTATaTH 3 | OJHOKOMITOHEHTHHIA OIMCOBUI
456. IOTOYHOI'O paxyHKa
credit MOKJIACTH Ha | OJHOKOMITOHEHTHUI OIMCOBHI
457, IIOTOYHUN PaXyHOK
458 sleeplessness 0e3COHHS OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KaJIbKyBaHHS
459 headache rOJIOBHUI O11b OJIHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
460 toothache 3yOHUi1 O1Tb OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
461 fever xKap OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
462 cough KaIeib OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
463 Tunny nose HEXKUTh JTBOKOMITOHEHTHUI MOTYJISIIIIS
464 faint 3araMoOpOYCHHS OJTHOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
465 allergy anepris OJIHOKOMITOHEHTHUI TpaHCHiTepamis
break nepenom OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KaJIbKyBaHHS

466.
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467 dislocation BUBUX OJITHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
468 influenza rpun OJTHOKOMTIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
469 inflammation 3amaJCHHS OJIHOKOMITOHEHTHUM KaJIbKyBaHHS
470 antibiotic aHTUO10THK OJTHOKOMITOHEHTHUI TpaHCIiTeparis
471 bandage NIOB'AI3Ka OJTHOKOMIIOHEHTHHUH KaJIbKyBaHHS
painkiller 00J1e3aCTIOKIHIMBUI | OJTHOKOMITOHEHTHUI OMHICOBHI
472. 3aci6
febrifuge KAPO3HIDKYBAJIbHI | OZTHOKOMITOHEHTHHH ONMCOBUI
473. TiKH
474 drops Kparuti OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJTbKyBaHHS
475 ointment Ma3b OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
476 pills TalJIETKHU OJITHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
lay out MOJICKATH Ha COHIII, | JBOKOMIOHEHTHHUI MOTY SIS
477, 1103acMaratu
478 bask in the sun T'PITHCS Ha COHIII TPUKOMITOHCHTHHIA KaJlbKyBaHHS
479 sunbathe 3acMarati OJTHOKOMTIOHEHTHHI KaJIbKyBaHHS
480 swim suit KyHaJIbHHIA KOCTIOM | JBOKOMITOHCHTHHIA KaJTbKyBaHHS
sun hat KPHCIIATHI JIBOKOMITOHEHTHU I ONMCOBHI
481, KaIleJIroX BiJ COHIIS
482 flip flops CJIaHII JBOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
sun cream COHILIE3aXUCHUN JBOKOMITOHEHTHHH MOTYJISIIIS,
483, KpeM TpaHCHiTepamis
sunglasses COHIIE3aXHCHI OJTHOKOMIIOHEHTHHH MOTYJISIIIS,
484, OKYJISIpH KaJIbKyBaHHS
485 sunshade COHSTYHMIA HaBiC OJTHOKOMIIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
parasol HEBEIINKA OJTHOKOMITOHEHTHU I ONMCOBHI
486 napacoJsibka (Big
COHIISI)
beach umbrella BEJINKA IUISDKHA | IBOKOMIIOHEHTHUM OITMCOBUM

487,
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
napacoJibka
488 beach chair IUISDKHE KPIicio JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
jet skiing KaTaHHS Ha BOJHUX | ABOKOMIIOHEHTHUH OMHICOBHI
489, MOTOIMKIIAX
banana boating KaTaHHs Ha | JBOKOMITOHEHTHHIA OMHCOBUH
490. «OaHaHi»
parasailing napaceitiar (IModiT | 0OTHOKOMITOHSHTHHH TpaHCKpUOyBaHHS
Ha BOJIHOM
491. _ BOJHOMY
napanryTi)
scuba diving [IIBOJHE IUJIaBAHHA | JBOKOMIIOHEHTHUNA OIIMCOBUNA
3 KHCHEBUM
492,
OanioHOM
snorkeling CHOPKEJIIHT OJTHOKOMITOHCHTHH TpaHCKpUOyBaHHS
(migBomHE
TUTaBaHHS 3
493,
JTNXATBHOIO
TPYyOKOI0)
494 hiking backpack JOPOXKHIN PIOK3aK | TBOKOMIOHEHTHHUI KaJIbKyBaHHS
495 | tent HaMET OJTHOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
496 sleeping-bag CHAJIbHUNA MIIIOK JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
sleeping pad TYPUCTUUHUINA JIBOKOMIIOHEHTHUI MOJTYJISIIIIS
497. KHITHMOK
trekking poles TPEKIHTOBI MAJUIl | JBOKOMIIOHEHTHUH TpaHCKpHOyBaHHS,
498, KaJlbKyBaHHS
hiking boots TPEKIHTOBI JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
499, YepeBUKHU
500 thermal underwear | TepmoOGinu3Ha JIBOKOMIIOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
navigation tools IHCTPYMEHTH JTIBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
501, HaBirari
first aid supplies HEOOXIJTHWI  3amac | TPUKOMIIOHEHTHUH OIMCOBHI
MEIMYHUX
502, .
npemnaparis Ta
MarepiaiiB IUIA
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e Tepmin Tepmin KinbkicTte koMmnonenTiB | Cnocid nepexsaany
B AHTJIiHCHKOI0 YKPaiHChKOI0
HagaHHs nepuoi
JIOTTIOMOTH
503 mountain climbing | anpninizm JTBOKOMITOHEHTHUI KaJlbKyBaHHS
glamping JIEMIIHT  (KEMIIIHT | OJTHOKOMITOHCHTHHH TpaHCKpUOyBaHHS
504, i3 3pyuHOCTAMH)
trekking CXOJ/DKEHHSI Ha TOpY | OJTHOKOMIIOHEHTHHUI OIUCOBHI
505. 0e3 CropsAIKEHHS
sledding KaTaHHS Ha | OJJHOKOMIIOHEHTHUI OIIMCOBUNA
506, caH4aTax
ice skating KaTaHHS Ha | IBOKOMIIOHEHTHUI OIIMCOBUNA
507, KOB3aHAaX
snowboarding KaTaHHS Ha | OJJHOKOMITOHCHTHU I OIMCOBHI
508. cHoy6opi
509 skiing KaTaHHs Ha JIWKAaX | OJTHOKOMIIOHEHTHHUI OIHUCOBHI
tubing KaTaHHS Ha | OJJHOKOMITOHCHTHU OIUCOBHI
HaJTyBHHUX CaHsX
510, (Tr06ax) 1O  cHiry
a00 BoOI
511 boat trip-tours MOT3/IKK Ha KaTepi TPUKOMITOHCHTHHIA KOHKpPETH3aIlis
kayaking KasKiHT OJTHOKOMITOHEHTHUI TpaHCKpUOyBaHHS
BECITyBaHHSI Ha
512. (Becay
Oaiimapkax)
zip-line 3iTUTaiH JTIBOKOMITOHEHTHUI TpaHCKpUOyBaHHS
513 (IWBUIKICHUN CITyCK
0 TPOCY)
jeep safaris EeKCIIE UL Ha | IBOKOMIIOHEHTHUM OIIMCOBUNA
514, JKUII 10 TIyCTedi
quad biking KaTaHHS Ha | IBOKOMIIOHEHTHUI OIIMCOBUNA
515, KBaJPOLUKIAX
go camping in the | BupymuTu y mnoxiJ | YOTUPUKOMIIOHEHTHUN | MOYJISIIIIS
516, woods y mic
go dancing MITH HA TUCKOTEKY | JABOKOMIIOHEHTHHIA MOJTYJISIIIIS

517,
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e Te‘:[“)MiH Tf.!-pMiH Kinbkicth komnonentiB | Cnocid nepexiiagy
AHITICHKOI0 YKPaiHCHKOIO
see  sights and | mo6aunT BH3HAYHI | YOTUPUKOMIIOHEHTHUH, | KaJbKyBaHHS
landmarks /| micug / My3ei Ta | II’SITHKOMIIOHEHTHUI
518 museums and | icTopuyHi Micus
historic areas
go shopping to the | xogutn 3a | I’ AITHKOMIIOHCHTHUHN KaJIbKyBaHHS
519. local market MOKYIIKaMH Ha

MICIIEBUI PHHOK
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Honaroxk 3

AHI'JIO-YKPATHCBKUM TTYMAYHUHA CJIOBHUK 3A TEMATUYHUMHA
I'PYIIAMU CO®EPU TYPU3MY TA IOJOPOXKEN

BCTYII

MeTor0 CTBOpPEHHSI LBOTO aHTIIO-yKPAiHCHKOTO TIYMAayHOTO CIOBHHKA €
Ha/JlaHHA 0a30BOr0 CJIOBHHMKOBOI'O 3amacy TEpMiHIB, $Ki BUKOPHCTOBYIOTHCS B
IHIyCTpii BIAMOYMHKY, TMOAOPOKEH Ta Typu3My Ta OXOIUTIOIOTH 00acTi
IpPOMAJICBKOTO XapuyBaHHS, cepu pI3HOMAHITHUX IMOCTYT, CTPaxyBaHHS, a TaKOX
TEpPMiHH, SIKI BITHOCATHCA K O13HECy, MepcoHay, 1okyMmeHTaMm 1 1.1. Came A Toro,
00 WTH B HOTY 3 PI3HUMH 3MIHAMH B Tally34X, MM PO3IIMPUIIN Ta BIIpEaaryBaju
TEKCT, TMOB'A3aHUI 3 EKOTypU3MOM, BHJAMH CIOPTY Ta pPI3HOMaHITHUMHU
TPAHCTIOPTHUMHU 3aco0am. Y JaHWl TepeKiagalbKuidi CIOBHUK MM HaJajlH
(OHETUYHY TPAHCKPUIILIIO JO KOKHOIO TEPMiHA y 3HaKaX MIKHApOAHOI (POHETUUHOI
CUCTEMM JJI Kpalloro Ta OUIbII JETHIOr0 OCBOEHHS BHUMOBM KopucTyBauiB. Jljis
PO3YMIHHSI TPAHCKPHIILIT HaIaHUI CIHUCOK aHTJIIMCHKUX 3BYKIB Ta MPaBUJIBHICTh iX
BUMOBHU. Came po3yMiHHS TPAHCKPHUIMIII TONOMOXE KOPUCTYBayaM BLIBHO Ta YHUCTO
PO3MOBIIATU 3 1HO3EMIUSIMU. JIJI JIETKOCTI y 3aCBOEHHI Marepiany JaHOrO CIOBHHKA
BUKOPUCTOBYIOTHCS LTIHOCTPALII.

JIist GLIBIIOCTI JIOJIEH TYpU3M Ma€ BIJITIHOK IMOJOPOKI HA JO3BULI Ta, SIK
IIPaBHJIO, € CHHOHIMOM BiAMyCTKH. Lle Tako BioOpakeHO B CIOBHHKY, K 3a3BUYAN
HA3WBaIOTh TYpH3M  MOJOPOXKAMH  3apaad  3aJ0BOJIeHHS. MaHapiBku €
HANTIOMIMPEHIIIOK AISUIBHICTIO JJIs OUTBIIOCTI JroAeil. BoHu BkiouaroTh B cebde 1
OyIb-Ky TOAOPOXk 3 OJHOIO MICISI B 1HIIE Ha KOPOTKI a00 BEJIMKI BIACTaHI, 1
BIJIMOYMHOK IT1/1 4aC pOOOTH, 1 BUKOPUCTAHHSA OyIb-SIKOTO TPAHCIIOPTY.

B mpomy TioymMauHOMY CIOBHUKY MH HAQJa€MO YiTKI TOSCHEHHS 3HAYCHHS
3araJIbHOBKUBAaHUX CIiB, (pa3 UYMW CIOBOCMONYyYEHb Yy TMOAOPOXKAX, TYpPHU3MI,

roTeabHOMY O13HECI JJIsl TUX, XTO TaK UM 1HAKIIE CTOCYEThCA X cep. TiaymaueHHs
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TepMiHIB chepu TypusMmy HaiOuibmie Oyno B3sTO 3 KeMOpHIKCHKOro CIIOBHUKA Ta
CJIOBHMKA aHTJIChbKOT MOBU KoJuiH3.

Te, mo Oyn0 BKIIOYEHO 1O CIOBHHMKA TEPMiHIB OyJ0 BHOpaHO 31 CIiB, SKi
BUKOPHUCTOBYIOThCSl MPHU MOAOPOXKAX PI3SHUMH CHOKMBayaMH, BiJl IMPAIIOIOUYUX Y
chepi TypusMy A0 MaHAPYIOUMX TYPUCTIB, SKI CTHUKAIOTBCI 3 MPOOIEMOIO
CHOPUMHATTS Ta PO3YMIHHS CEHCY UM 3HAYEHHS SKOrOCh TE€PMiHA, CJIOBOCIIOJIYYEHHS
YY1 YaCTMHU MOBHU M1/l Yac CIUJIKYBaHHS 3 1HO3EMISIMU.

Lle BuganHs mictuTh 520 TepMiHIB, PO3AUICHHUX 3a 13 TEeMaTUYHUMH TPYIIaMH,
K1 CKIJIQMaloThcsl 3 MmArpyr, copMoBaHux B andaBiTHOMY Mopsaky. bararto
TEPMIHIB TOXOJATh BiJ TMEBHUX Traiy3ed, OCOOJMBO MACAKUPCHKUX IE€PEBE3EHbD,
TOTEIbHUX TIOCTYT, MOCIYT TPOMAACHKOTO XapuyyBaHHS, TYPUCTUYHHX OIEparliil.
CJ0BHHMK OXOIUIFOE BCl aCHEKTH I1HAYCTPIi TypU3My, BKJIIOYAIOUW TOCTHUHHICTD,
TPAHCIOPT — MOBITPSHUM, MOPCHKUH 1 3aTI3HUYHUHN, a TaKOX JOMOMIXKHI MOCIYTH,
TakKl SIK MPOKAaT aBTOMOOUIIB, CTpaxyBaHHsI, MAaCMHOPTHO-BI30B1 MOCIYTH Ta 1HO3EMHA
BaJIIOTA.

Lle#i cmOBHUK CTBOPEHHH Ui BCIX, XTO MpaIoe ado TUIaHye MpaIfoBaTH B
IHIYCTpli BIJMOYMHKY, MOJOPOXKEH Ta TypuU3My, 1 XTO XO4Y€ PO3MIMPUTHU CBIif
CIOBHMKOBUM 3amac i wi€i chepu podotu. Takokx BiH NPU3HAYCHUN IS
CTYCHTIB-TIEpEKIaayiB, IKI MPAIIOIOTh 3 aHTJIIHCHKOIO SIK BUXIJHOK Ta HUIHOBOIO
MOBO10. [lonryk HOBUX TEPUTOPiH 1 HOBUX MPOCTOPIB, OaXKaHHS IMITH Ta BIAYYTH iX HA
MICLI TNepeadadyae TOTOBHICTh 3yCTPIYaTH Ta BIIKPUBATH HOBI CBITH, KYJbTYypHU Ta
MOBH. TakiM UHMHOM, MEepeKIIaaay BiIrPae BaXIJIUBY POJb K IOCEPETHUK MOBHUX Ta
KyJbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH, $KI € 3aXOIUIIOIOYMM BHKJIMKOM JJIi BHOATIMBHUX

MaH/PiBHUKIB.
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®OHETHUYHI 3HAKH

T'onocHi 36yKu

ii — TOBruii roJoCHU 3BYK [i].

I — KOPOTKHUI FOJIOCHUM 3BYK [i].

€ — KOPOTKHI TOJIOCHUH 3BYK [e].

2 — cepeJiHii 3ByK MiXk [e] Ta [a].

Q. — TOJOCHHMM 3BYK [a], IpU BHUMOBI SI3MK BIJACYBA€ThCS Ha3aja A0 ropiia, YyTHO
JIETKUH 3BYK [0].

D — KOPOTKHI TOJIOCHUH 3BYK [0].

3. — JIOBTH rOJI0CHUH 3BYK [0].

O — KOPOTKHI roJIOCHUHM 3BYK [y] 31 c1aOUM 3a0KpYTJICHHSM TYO0.
u: — JIOBTH rOJI0CHUH 3BYK [y] 0€3 CHJIbHOTO BUCYBaHHS I'y0.

A — FOJIOCHHH 3BYK MIXK [0] Ta [a].

9 — HCHATOJIOIICHUH TOJIOCHUM 3BYK MiX [e] Ta [a].

Hugpmoneu

el — TOJIOCHUH 3BYK [€] mepeXoauTh B roJ0CHUH [i]. 3BYyUnTh MOI0HO 10 [eH].

al — TOJIOCHHM 3BYK [A] TTepeX0aUTh B TOJOCHHMH [i]. 3ByunTh OAI0HO 10 [aii].

31 — roJIOCHUM 3BYK [d] mepexXoAuTh B KOPOTKHM royiocHU# [i]. 3By4uTh MOAIOHO 10
[oH].

a0 — rOJIOCHUM 3BYK [A] IEPEXOUTH B rOJIOCHUH [u]. 3ByUUTh MO1I0HO 70 [ay].

90U — T'OJIOCHHUM 3BYK MIXK [0] Ta [€] mepeXoauTh B TOJOCHUM [u]. 3By4UTh MOA10HO 110
[oy].

19 — TOJIOCHUH 3BYK [i] IepeXxouTh B HEUTPAIbHUM TOJIOCHHH [9], 1HOA1 [A]. 3BYUUTH
noAioHo 110 [ia] abo [ie].

€d — rOJIOCHHH 3BYK [e] mepexoauTh B HEUTpaJbHUM ToJIOCHHH [9] abo [A]. 3ByUUTH

o10HO 10 [ea].
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09 — TOJIOCHHMI 3BYK [U] MEpexXoauTh B HEUTpaIbHUN KOPOTKUWA TOJOCHHUH [J].

3ByunTh MOAIOHO 70 [ye] abo [roe].

IlpuzonocHi 38yxku

0 — nmnpuronocHuil 3ByK [c€] NOpOIITOBXye TOBITPS MK 3y0aMu Ta S3HKOM,
pO3TaIOBaHUM M1 HE3aMKHEHUMU 3yO0amu. 3By4UTh M1k 3ByKamH [c] Ta[¢].

J— nom'sKeHui NpUroIOCHUM 3BYK [mI].

tf — TBepaAMI IPUTOJIOCHUI 3BYK [4].

0 — I13BIHKUI IPUTOJIOCHUH 3BYK [0].

% — I3BIHKUAW MPUTOJOCHUH 3BYK [f] Ta M'Akuil []. 3By4UTh MIXK 3BYyKaMu [k]| a0o
[mm].

d3 — npurosiocHUM 3BYK [AXK].

1) — IPOTSDKHUM MPUTOJIOCHUH 3BYK [H] TPOXU «B HICH.
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Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o0pakeHHs1
familiarization | [fo miljorar'zeifon | o3HafiomiioBanbH | a low-cost trip or tour /
trip (FAM trip) | trip] a moi3ka offered to travel agents by

a supplier or group of
suppliers to familiarize the
agents with their
destination and services
(Travel Industry
Dictionary)
island hopping | ['atlond hopiy] MOJTIOPOK the visiting of many
OCTPOBaMH islands in  succession,
usually as part of a
holiday (Collins
Dictionary)
journey ['d33mi] MIOJTIOPOK the act of travelling from
one place to another,
especially in a vehicle
(Cambridge Dictionary)
tour [tus] Typ, KpyroBa | a visit to a place or area,
noizuka especially one during
which you look around
the place or area and learn
about it (Cambridge
Dictionary)
travel ['treev(o)l] MOJIOPOK, the activity of travelling
MIOIOPOKYBaTH (Collins Dictionary)
trip [trip] MaHJIpiBKa, a journey in which you go
moi3aKa somewhere, usually for a
short time, and come back
again (Cambridge
Dictionary)
voyage ['vouds] MIOJTIOPOK mo | a long journey on a ship
MOPIO, TIOBITpi or in a spacecraft (Collins
Dictionary)
dpa3oBi giecaosa s NOAOPOKeit

Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IHosicHeHHs 3o0pakeHHs
be off on your | [br of bn jo:(r) | moixaTu y | describing someone's
vacation va'ketf(o)n] BIITYCTKY plans to depart in order to

g0 on vacation

(ludwig.guru)




get away

['get o'wei]

MOIXaTH y

BiZITYCTKY

to go somewhere to have a
holiday, often because
you need to  rest
(Cambridge Dictionary)

get dropped off

['get dropt of ]

BUCAKYyBATHUCA

to leave something at a
specific location (English
with Alex)

get in

['get m]

npudyBaTu

to arrive (Collins

Dictionary)

get in to a car /
a taxi

['get m tu: o ka: /
o 'taeksi]

cimaTh B MalluHy

/ Takci

to enter a car / a taxi
(TwoMinEnglish)

get off a train /
a plane / a bus /
a bike / a ferry

['get of o trem / o
plem / o bas / o
baik / o 'feri]

CXOOUTH 3 IOTATra

/ mitaka / mopoma

/ BEJIOCHIIENA,
BUXOJIMTH 3
aBToOyca

to leave a train, bus, or
aircraft (Cambridge
Dictionary)

get on to a train
/ a plane / a bus

['get on tu: o trem
/aplein/abas/a

cigaty Ha moTAr /

jitak / aBTOOYyC /

to describe the action of
boarding a train or an
aircraft (ludwig.guru)
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/ abike / a ferry | baik / o "feri] BEIIOCHITE] /
IOpOM
get out of a car | ['getavt bv o ka: | Buxonutu 3|to exit the vehicle

/ a taxi /9 "teeksi] MAIIIMHH / TaKci (Gymglish)
go on a trip [gou pn 5 trip] moixaru Ha | to travel or take a journey
eKCKypCilo for leisure, business, or
any other purpose
(HiNative)
hitch a lift [hitf o Irft] 3JI0OBUTH IOMYTKY | to get a free ride in
someone else's vehicle as
a way of travelling
(Cambridge Dictionary)
hop on a bike [hop pn 9 baik] cigatu Ha | the action of getting onto
BEJTOCHIIEN a bicycle in order to ride it
(rehook)
pick up [pik ap] nigOupaTtu to collect, or to go and
(36mparn) get, someone or
something  (Cambridge
Dictionary)
push the boat | [puf 0o bout | po3Baxarucs, Hi B | to spend a lot of money on
out ‘aot] qomy cob6i me | celebrating something
(Cambridge Dictionary)

B1AMOBIISIOYN
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see off ['si: of] MIPOBOJIKATH to go to the place that
someone is leaving from
in order to say goodbye to
them (Cambridge
Dictionary)
set off ['set of] BHPYILIUTH y | to start a journey (Collins
T0/I0pOK Dictionary)
take / have a | [teik /haev o trip] | 3xilicHuTH 1. to going on a journey or
trip MaHPIBKY vacation o
2.to mean experiencing a
journey or  excursion
(textranch)
take a shine to | [tetkk o fain tu: | BUSBUTH to like someone
someone 'sAmwaAn] CUMIIATio, immediately  (Cambridge
Dictionary)
3aXOMUTHCS
KHMOCh Ha
KypopTi
the dog days of | [ 0s dpg deiz pv | HalicnekoTHim the hottest, most sultry
summer 'samo] JHI J1iTa days of summer
(idiomdictionary)
travel on a | [travel ©on o | mogopoxyBatu 3 | to travel using very little
shoestring fu:strin) HEBEIIUKOIO moncy (Collins
. Dictionary)
KITBKICTHO
rpomei
IIpuKMeTHUKH 1151 MOA0POKeH
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o0paskeHHs
compulsory / | [kem pals(a)r1] 000B's13K0BUH (of something) that must = 'w;\
mandatory ['mendat(a)ri] be done, necessary by law ‘s?f;&ﬁfﬁs
or a rule (Cambridge
Dictionary)
ignorant ['1gn(a)r(e)nt] HeOoOI3HaHUH, not having enough
nenoindopmopan | knowledge,
it understanding, or
information about
something  (Cambridge
Dictionary)
incomprehensi | [, mmkomprr hensib | He3po3yminmii impossible or extremely
ble ()] difficult to understand
(Cambridge Dictionary)
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lax [leeks] HEHaIPYyKEHUH without  much  care,
attention, or  control
(Cambridge Dictionary)
leisurely ['lezali] JIO3BUTBHHH, used to describe an action
BiJIELHI that is d(?ne in a rela>'<ed
way, without hurrying
(Cambridge Dictionary)
net lag [net leg] cTpec, akuit | scroll  fatigue,  when
BiguyBatoTs mig | POOKing  a  vacation
. (TravelDailyMedia)
9ac  MiATOTOBKH
TTOTOPOXKIi
reliable [r1'latab(a)1] HaJiHAHA deserving trust,
dependable  (Cambridge
Dictionary)
steamed up [sti:md Ap] CXBUJIbOBaHUH, angry, especially about
oGypeHuit, something  that  other
- people do not think is
P important (Cambridge
Dictionary)
Cnmcok HeoOXiTHUX TOKYMEHTIB
Tepmin Tpanckpunuis ITepexaan IlosicHeHHs1 3o00paxeHHs
certificate  on | [so tifikot on | ceptudikar mpo | medical passport that is
inoculations 1,nokjo lerfn] IECTUICHHS recognised internationally N

and may be required for
entry to certain countries
where there are increased
health risks for travellers
(WikipediA)

credit card

[kredt ka:d]

KpEeIUTHA KapTKa

a small plastic card that
can be used to buy goods
or services and then pay
for them at a later time

(Cambridge Dictionary)
driving licence | [ drarviy BOJIHCBHKE a document that shows
[ a driver's | 'lais(o)ns] HOCBITYCHHS that someone has official
licence ['drarverz perrpission .to drive a

vehicle, which they have

lars(o)ns] received after passing a
driving test (Cambridge

Dictionary)
identity ~ card | [ar'dentrtr ka:d] TTOCBiTYEHHS an official document or
(ID card) 0cobH card with your name, date

of birth, photograph, or
other information on it
that proves who you are
(Cambridge Dictionary)
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insurance [m' fvar(a)ns] CTpaxoBKa an agreement in which
you pay a company
money and they pay your
costs if you have an
accident, injury, etc.
(Cambridge Dictionary)
international [mta'nzf(a)n(s)l" | 3axopmoHHUI an official government
passport pa:spo:t] [acopt document that verifies a
person’s identity and
nationality (WikipediA)
international [mto'nef(o)n(o)l | MixkHapoaHUH a document that describe
veterinary ‘vetnri so'tifikot] | BeTepunapHuit the animal health and
certificate cepTHpikar public health requirements
that are fulfilled by the
exported commodities
(WOAH)
multiple entry | [ 'maltip(s)l ‘entrr | Garatopa3zoBa Bi3a | a visa that permits the
visa 'viza] holder to enter a country
several times (Collins
Dictionary)
single entry | ['smg(e)l  ‘entr1 | ogHOpazoBa Biza | a visa that permits the
visa 'viza] holder to enter a country
one time (Collins
Dictionary)
KyniBias KBUTKIB
Tepmin Tpanckpunuist Ilepexaan IosicHeHHA 300pakeHHs
book [buk] 3a37anerian to arrange to have the use
KYIyBaTH KBUTKH, of a seat, room, e?c. at a
6poHIoBaTH particular time in the
i future (Cambridge
MicLst, IPOABATH | Dictionary)
KBUTKH
cancel [ 'kaens(a)l] CKaCOBYBaTH to decide that something
that has been arranged
will not happen
(Cambridge Dictionary) v rel
confirm [kon'f3:m] MATBEPUKYBAaTH | to prove that a belief or an _

opinion that was
previously not completely
certain is true (Cambridge
Dictionary)

Booking Confirmed

one-way ticket

[wan'wer "tikit]

KBUTOK B OJIUH
OIK

a ticket entitling a
passenger to travel only to
his or her destination,
without returning (Collins
Dictionary)
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reserve [r1'Z3:v] OpoHIOBaTH, to keep something for a
3AMOBILITH particular purpose or time

(Cambridge Dictionary)
round-trip [ravnd trip "tikit] KBUTOK B obmunBa | a ticket for travel to a

ticket / circular
ticket / return
ticket

[s3:kjula "tikit]
[r1't3:n "tikit]

KIHI

place and back again
(Cambridge Dictionary)

season ticket

['si:z(o)n "tikrt]

CE30HHHH KBHUTOK,

a0oHEMEHT

a ticket that can be used
many times within a
limited period and is
cheaper than  paying
separately for each use
(Cambridge Dictionary)

§TD SEASON  ow
:‘:\‘A‘NIH :53': 56789 SAMPLE
FEbSTOWE®  1DECH 316,00
[ONDONEUS*  ANY

EXAMPLE SEASON TICKET

single ticket

['smg(e)l "tikit]

KBUTOK B OJHWH

a ticket for a journey to a
place, but not for the

Coas— Tickat rosa Adir Ould
STD DAT SINGLE O HNIL SGL

\\\\\

KIHEIb S T el
return (Cambridge | ¥ o Eime ol
Dictionary) s
ticket [tikt] KBHUTOK a small piece of paper or
card given to someone,
usually to show that they
have paid for an event,
journey, or  activity
(Cambridge Dictionary)
ticket machine | [ 'tikit mo'fi:n] TEepMiHAT a vending machine that
ABTOMATHYHOLO issues tickets for a journey
. on public transport, for
HPOJIaXy KBUTKIB .
using a car park, etc
(Collins Dictionary)
ticket office ['tikit "pfis] KBUTKOBA Kaca the office where tickets
for the theatre, cinema,
public transport, etc, are
sold (Collins Dictionary)
TypucTryHi MOI0POKi NOBITPIHUM TPAHCIIOPTHUM 32C000M
IlepeOyBaHHs B aeponopry
Tepmin Tpanckpunuist Iepexaan IHosicHeHH 3o00pakeHHs
actual time of | ['aktfual taim v | pakTrunuii  yac | the specific time when a
arrival (ATA) | o'rarv(a)l] npuoyTTS delivery vehicle arrives at
its destination (Circuit)
actual time of | ['&ktfvsl tarmpv | pakTrunmii  4ac | the specific time when a
departure dr'pa:tfa] BUJTBOTY delivery vehicle leaves the

(ATD)

point of origin (Circuit)
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baggage ['beegid3 o'lavons] | kinbkicTh Oaraxy, | the weight or number of | v mswssuss
allowance sy  nossoneno | cases and bags that you a
are allowed to take onto B ’“' &
MIEPEBO3UTH . . .
an aircraft without paying
0e3KomTOBHO extra (Cambridge
Dictionary)
baggage drop- | ['bagidz ‘dropof] | Bimmin 3magi | a place, usually at an American Ailines g,
off Garasxy airport, where you can s | e
leave your suitcases and ‘ | @
bags to be put on a plane | _ .
if you have already | | a
checked in for the flight T ] o
(Cambridge Dictionary) 18] mybsgoage
boarding card | ['bo:dip ka:d] MOCaJKOBUI the document that x =
TAJIOH passengers receive upon B
checking in for their flight
(NCESC.com) x TRAVEL E
boarding pass | ['bo:dig pa:s] OCaI0OYHUI the document that | eSS
TaJoH nusa | passengers presenj[ to %“m Js:
p— board the aircraft 5
(NCESC.com)
KOPJOHY (na
JiTaKy)
border control | ['bo:do ken'trouvl] | mpukopaoHHMI measures taken by
KOHTPOJTb (B | governments to monitor
aepoNopTy TOLLO) and regulate the
movement of people,

animals, and goods across
land, air, and maritime
borders. (WikipediA)

carry-on
luggage / hand
luggage

[ karron  'lagidz]
[heend '1agid3]

py4Ha MoKJaxa

the small cases or bags
that a passenger can carry
onto an aircraft or bus
(Cambridge Dictionary)

checked
luggage

[tfekt "lagid3]

3apeecTpOBaHUM

Oarax

bags, cases, etc. that you
give to airport employees
to be put into the hold of
the plane, rather than
carrying them into the
cabin with you
(Cambridge Dictionary)

check-in
counter / desk

[tfekin 'kavnta]
[tfekin desk]

CTilika peecTparii
MacaxXupiB

one of the places at an
airport where you show
your ticket so that you can
be told where you will be
sitting (Cambridge
Dictionary)

concourse

[ 'kopko:s]

TOJIOBHUN
BECTUOIOIb
aepOBOK3aITY

a large space or room in a
public building such as a
station or airport that
people meet in or pass
through (Cambridge
Dictionary)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C+%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D1%83,+%D1%8F%D0%BA%D1%83+%D0%B4%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BE+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B8+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%BD+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%83+%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D1%82%D1%96%D0%B9%D0%BA%D0%B0+%D1%80%D0%B5%D1%94%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D1%82%D1%96%D0%B9%D0%BA%D0%B0+%D1%80%D0%B5%D1%94%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B1%D1%8E%D0%BB%D1%8C+%D0%B0%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BA%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B1%D1%8E%D0%BB%D1%8C+%D0%B0%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BA%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B1%D1%8E%D0%BB%D1%8C+%D0%B0%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BA%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D1%83&l1=33&l2=1

delayed [di'lerd di'pa:tfa] | 3aTpumanwmii an airline flight takes off
departure BHJIIT and/or lands later than its
scheduled time
(WikipediA) DELAYED
departure [di'pa:tfo bo:d] JIOIITKA a board in an airport, bus | @ pepartures
board inpopmanii  mpo | terminal, etc displaying | B
BUJIIT G the times and destinations
acporopry) of  future  departures
(Collins Dictionary)
destination [ destr'nerf(a)n] MicIre, myHKT | the place where someone
NpU3HAYEHHS is going or where
something is being sent or
taken (Cambridge
Dictionary)
duty-free shop | [,dju:tr'fri: fop] MarasuH a store, for example, in an
Ge3MUTHOT airport, that sells goods
o without charging the tax
TOPTIBII

that would normally be
added to their price
(Cambridge Dictionary)

emergency exit

[1'm3:d3(a)nst
‘ekst]

aBapifHAN BUXil

a door in a building or
vehicle that people can
escape through if there is
an emergency (Cambridge
Dictionary)

entrance

[ entrons]

BXIJI

a door, gate, etc. by which
you can enter a building
or place (Cambridge
Dictionary)

excess weight

[1k'ses wert]

TMEPEBULICHHA

Baru

baggage that exceeds the
standard weight and size
limits set by the airline
(Lufthansa)

exit

['ekstt]

BUXIJT

the door through which
you might leave a
building or large vehicle
(Cambridge Dictionary)

exit to

platform

['eksit
‘pletform]

tu:

BHUXIJ Ha

maTQopmy

transfer between ground
transportation and the
facilities ~ that  allow
passengers to board and
disembark from an aircraft
(WikipediA)

first aid

[f3:st erd]

Iepiuia gomomMora

basic medical treatment
that is given to someone
as soon as possible after
they have been hurt in an
accident or suddenly
become ill (Cambridge
Dictionary)
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B0+%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97+%D0%BF%D1%80%D0%BE+%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D1%96%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%86%D0%B5+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82+%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%86%D0%B5+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82+%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B7%D0%B8%D0%BD+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BC%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B2%D0%BB%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B7%D0%B8%D0%BD+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BC%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B2%D0%BB%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B7%D0%B8%D0%BD+%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BC%D0%B8%D1%82%D0%BD%D0%BE%D1%97+%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%B2%D0%BB%D1%96&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B2%D0%B8%D1%85%D1%96%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B2%D0%B0%D0%B3%D0%B8&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D1%85%D1%96%D0%B4&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%88%D0%B0+%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D0%B0&l1=33&l2=1
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flight duration | [flat dju'rerf(e)n] | TpuBamicTh the total time from the
NOJIBOTY moment an airplane first fq
moves for the purpose of
taking off until the
moment it finally comes
to rest at the end of the
flight (WikipediA)
flight number | [flait ‘'namba] HOMED peicy the identifying number of
a scheduled flight (Collins
Dictionary)
flush the toilet | [flaf &0 "toilot] 3MHBATH TyajieT a toilet contents empty
and it fills with water
again (Cambridge
Dictionary)
frisk [frisk] 0O0IIyKyBaTH to use your hands to
(roaumy) search someone's body
when they are wearing
clothes to see if they are
hiding illegal objects or
weapons (Cambridge
Dictionary)
gate [gert] MoCcaaKoBl BopoTa | a part of an airport where
(ums  xoutpomo | travellers are allowc.ed to
Hacaxupis) get on or off a particular
aircraft (Cambridge
Dictionary)
Gentlemen ['dzentlmon] yoJioBiunii Tyasiet | the restroom for men
(Foreignlinguo)
go by air /| [gov bared] JETITH JTITAKOM to fly in airplanes
plane [gou bai plemn] (Merriam-Webster)
inquiry office | [m'kwarari 'pfis] | goBiagkoBe Otopo | an office or department of
a business, organization,
etc, which deals with
inquiries or requests for
information (Collins
Dictionary)
itinerary [ar tm(a)(ro)r1] IYHKTH a detailed plan or route of TRAVEL ITINERARY
clIigyBaHHs mo | @ Jjourney (Cambridge
Dictionary)
MapIupyTy,
3a3HaueHi y
KBHUTKY
Ladies ['lerdiz] KiHOYA the restroom for women

BOMpANBHS

(Foreignlinguo)
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96+%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B0&l1=33&l2=1
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96+%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%87%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%87%D0%B8%D0%B9+%D1%82%D1%83%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BB%D0%B5%D1%82%D1%96%D1%82%D0%B8+%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BC&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5+%D0%B1%D1%8E%D1%80%D0%BE&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B6%D1%96%D0%BD%D0%BE%D1%87%D0%B0+%D0%B2%D0%B1%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B6%D1%96%D0%BD%D0%BE%D1%87%D0%B0+%D0%B2%D0%B1%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1

landing card

['leendiy ka:d]

KapTKa i3

a card that passengers
have to show when they

172

3a3HaYCHHSIM v _ n th
R — L at their destination
e y. A (Collins Dictionary)
maca)xupis
lavatory /] [1aevat(o)r] youpabHs a toilet (Cambridge
restroom ['restru:m] Dictionary)
left-luggage [left '1agid3 'ofis] | xamepa a place at a station,

office

30epiraHHsi CXOBY

(baraxy)

airport, hotel, etc. where
you can leave your bags
for a short period of time
(Cambridge Dictionary)

lost and found

[lost and faond]

010pO 3HAXITOK

a place in a public
building where things that
people have lost are stored
(Cambridge Dictionary)

luggage tag

['1agid3 teg]

OaraxxHa Oupka,

KBUTAHIIISA

a small piece of card or
plastic with your name
and address written on it
that you fasten to a bag or

case to show that it
belongs to you
(Cambridge Dictionary)

meeting point

[ 'mi:tm pomt]

MicIie 3ycTpiui

an area in a large public
place, such as an airport
or station, where people
can arrange to meet
(Cambridge Dictionary)

obstruct

[obstrakt]

MIEPEKPHUBATH,

NEPEHIKOKATHU

to block a road, passage,
entrance, etc. so that
nothing can go along it, or
to prevent something from
happening correctly by
putting difficulties in its
way (Cambridge
Dictionary)

off-site

[of sart]

nosa
MaiiTaHIuKOM
a00 00'ekToM

away from an building,
factory, etc. (Cambridge
Dictionary)

on schedule

[pn ‘fedjul, "ske-]

TOYHO 3a
PO3KIaZIOM

not early or late
(Cambridge Dictionary)

on-site

[on sart]

Ha MaiJaH4YUKy

existing or happening in
the place (Cambridge
Dictionary)

m A

prey :mu-.usw 30 OnTime

WUBMWW On-Time
TE
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onward ['onwad] 110 pyxaetbes | moving forward to a later
yrepen time or a more distant
place (Cambridge
Dictionary)
overweight [ ouvo'wert] TICPECBUILICHHS heavier than is allowed
(Barn) (Cambridge Dictionary)
passport [pa:spo:t MACIOPTHUN the place at a port, airport,
control kon'trooul] KOHTPOJIb or border where travellers'
passports are checked
(Cambridge Dictionary)
put on standby | [put DN | TIOCTaBUTH B | temporarily halted
‘steen(d)beei] crmcok  (pexum) | Something,  but  being
OTIKVBAHE ready to resume or restart
Y it when needed
(ludwig.guru)
put up [ pot ap] 3YIMUHATHCS to stay somewhere for the
(TMMYaCOBO night (Cambridge
Dictionary)

MIOCEITUTHCS, at)

self-service
check-in kiosk

[self's3:vis tfekn
'ki:psk]

KIOCK
CaMOCTIMHOT

peectpartii

a machine that allows
passengers to perform
processes such as bag
check, boarding pass
printing, and ID
verification independently
(Aratec)

sit around

[sit o'ravnd]

cumith 0e3 jina,

YCKaTHu

to sit somewhere and do
nothing or do nothing in
particular (Cambridge
Dictionary)

trolley

['troli]

BI30K

a small vehicle with two
or four wheels that you
push or pull to transport
large or heavy objects on
(Cambridge Dictionary)

vacant /

unoccupied

['verk(o)nt]
[an'pkjupaid]

MyCTHI

(He3alHATHIA)

not filled or occupied,
available to be wused
(Cambridge Dictionary)

waiting room

['werttiy ru:m]

3aJ1 O4iKyBaHHS

a room in a place where
people can sit while
waiting, as in an airport
(Cambridge Dictionary)
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%8C&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=self-service+check-in+kiosk&split=1
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=self-service+check-in+kiosk&split=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D1%96%D0%B7%D0%BE%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%B0%D0%BB+%D0%BE%D1%87%D1%96%D0%BA%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
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Tepmin

Tpanckpunuis

Ilepexaan

IHosicHenHs

300pakeHHs

bumpy landing

[ 'bampr 'leendi]

rpy0a mocajka

an aircraft hits the ground
with a greater vertical
speed and force than in a
normal landing
(WikipediA)

connecting
flight

[ka'nektiy flart]

CTUKYBaJIbHUI
peiic

a flight taken from an
airport other than that
from which the journey
began, and which is taken
in a different aeroplane
from that used for the
previous stage of the
journey (Collins
Dictionary)

CONNECTING FLIGHTS

direct flight

[dar'rekt / do'rekt
flart]

npsiMuil peiic (6e3
MIPOMIKHUX

TTOCaIOK)

a single flight number that
includes one or more
stops along the way
(OneMimeAtATime)

DIRECT FLIGHTS

domestic flight

[do'mestik flart]

peiic 'y Mexax

OnHi€T KpaiHn

commercial flight within
civil aviation where the
departure and the arrival
take place in the same
country (WikipediA)

forced landing | [fo:st 'leendin] BUMYIIICHA an unscheduled landing
nocaKa due to an emergency or
necessity (Collins
Dictionary)
international [t 'naef(a)n(a)l MIXXKHApOTHUI a commercial flight within
flight flart] peiic civil aviation where the
departure and the arrival
take place in different
countries (WikipediA)
nonstop flight | ['nonstop flart] Oe3mocaqouHnl a single flight that takes
HOJIT off and lands once
(OneTimeAtATime)
stopover [ 'stopauva] I00pOBiNIEHE a short stay in a place in
TIepepUBaHHS between parts of a journey
NOJ0pOKi s | (Collins Dictionary)
OPOMI>KHOMY
ITyHKTI

TPUBAIICTIO



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%B1%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BC%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D0%BC%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%B8%D0%BC%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%B0+%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%81&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
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moHaz 24 roau

water landing

['wo:to 'leendin]

mocaaka Ha BOOY

an aircraft landing on a
body of water, such as a
seaplane or a flying boat
(WikipediA)

 Foiil ii

Exinask moBiTpsiHOro cyaHa

Tepmin Tpanckpunuist Iepexaan IHosicHeHH 3o0pakenHs
cabin crew [ 'kaebin kru:] Opurana in an aircraft, the people = - a1
Gopriposimmukis | Whose job it is to take care i "
of the passengers b
(Cambridge Dictionary) ]
captain [ keeptin] KOMaHIHp the person in charge of a
exinaxy ship or an  aircraft
(Cambridge Dictionary)
copilot [ koparilat] JIPYTUN TITOT a second pilot in an
aircraft, who helps the
pilot who is in charge
(Cambridge Dictionary)
flight attendant | [flait o'tend(o)nt] OOPTIPOBITHUK someone who  serves
passengers on an aircraft
(Cambridge Dictionary)
relief crew [r1'1i:f kru:] 3MIHHHHN eKiMax the members of an aircrew
intended to temporarily
relieve active crew
members of their duties
during the course of a
flight (WikipediA)
IlepecyBanHns Ha JiTaky
Tepmin Tpanckpunuis Iepexaan IHosicHeHH 3o0pakeHHs
aisle [atl] pOoXia Mik | a long, mnarrow space —_
psnamu kpicen (y | between rows of seats in
.y an aircraft (Cambridge
MacaXupChbKii .
Dictionary)
KaOiHi)
aisle seat [a1l si:t] Micie Oins | a seat, esp on a plane,
Tpoxozy situated at the end of a

row, adjacent to the aisle
(Collins Dictionary)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D1%96+%D0%B2+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D0%BF%D1%83%D0%BD%D0%BA%D1%82%D1%96+%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8E+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B4+24+%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BD%D0%B0+%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%83&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%B4%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%B4%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B8%D0%B9+%D0%BF%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B7%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%B5%D0%BA%D1%96%D0%BF%D0%B0%D0%B6&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%85%D1%96%D0%B4+%D0%BC%D1%96%D0%B6+%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B8+%D0%BA%D1%80%D1%96%D1%81%D0%B5%D0%BB&l1=33&l2=1
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animal in hold | ['&enim(a)l In | TBApUHA y | live animals that can’t be
hoold] BAHT@KHOMY transported in the cabin
Biiciky and therefore should be
transported in the hold is
“AVIH” (AviationOnline)
announcement | [o'navnsm(o)nt] CITOBIIIIAaHHS something that someone
says officially, giving
information about
something  (Cambridge
Dictionary)
baggage [ baegid3 OaraxHe compartment in an
compartment | kom'pa:tm(o)nt] BlJUILIEHHSA airplane  where  checked
baggage and cargo are
stored during the flight
(SDRTraveller)
boarding ['bo:din] MocajKa the act of embarking on an
nacaxupis na | aircraft, train, ship, etc
Gopt (Collins Dictionary)
boarding time | [ 'bo:diy taim] yac nocanaku | duration during which
Iacaxupis passengers are allowed to
start boarding the plane
(TravelGearDiscounts)
briefing ['bri:fig] nepeanonsoTHU | information that is given
{HCTpyKTaXK to someone just before
they do something, or a
meeting  where  this
happens (Cambridge
Dictionary)
get a seat [get o si:t] po3scicTucs to sit down (Cambridge
Dictionary)
get airsick [get "easik] HYJIUTH having the feeling that
you will vomit because of
the movement of an
aircraft you are travelling
in (Cambridge
Dictionary)
jetlag [jet lag] TTOPYIIEHHS the feeling of tiredness
GiopuT™iB and confusion that people
. experience after making a
YHACIIOK long journey by plane to a
HEPEIbOTY H€PE3 | place where the time is
kimbka 4vacoBux | different from the place
HOSICIB they left (Cambridge
Dictionary)
land [leend] poOuTH mocanky | to (cause to) arrive on the

ground or other surface
after  moving down
through the air
(Cambridge Dictionary)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%89%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%B5+%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%B4%D1%96%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%B5+%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%B4%D1%96%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0+%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%96%D0%B2+%D0%BD%D0%B0+%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%82&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D0%BE%D0%B7%D1%81%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%81%D1%8F&l1=33&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F+%D0%B1%D1%96%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BC%D1%96%D0%B2+%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BB%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BA+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D1%82%D1%83+%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7+%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%85+%D0%BF%D0%BE%D1%8F%D1%81%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
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life jacket / | [larf 'dzeekit] pATYBaNbHUI a piece of equipment, like
vest [laif vest] SKHJIET a jacket without sleeves,
that is filled with air or
light material and is
designed to help you float
if you fall into water
(Cambridge Dictionary)
meal tray [mi:] tret] BHUCYBHa mojnuka | a tray for food and drink
mis mpuitomy Txi | that is located inside the
I armrest at a bulkhead
(SeatGuru)
MacaXupChKOro
Kpicia
overhead [,ouva'hed BepXHI  monwmi | a storage compartment
compartment | kom'pa:tm(o)nt] IS pyunoi | located above passenger
. seating areas within the
MOKJIaX1 (na . .
) cabin of commercial
Gopty siTaka) aircraft (GlobeAir)
overhead [.ouvo'hed 'Ipko] | Oaraxxma mommms | a locker situated above
locker (y canoni nitaka) | Someone's seat for storing

luggage, etc (Collins

Dictionary)

oxygen mask

[ oksidz(e)n

KHCHCBa MaCKa

a piece of equipment that
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ma:sk] can be put over a person's
nose and mouth to supply
them with oxygen
(Cambridge Dictionary)
safety ['serftr npaBuia TexHiku | guidelines or rules that
instructions m'strakfonz] Oesnexu help  individuals  work

safely and reduce the risk
of injury or illness
(SkillMaker)

serve drinks / | [s3:v driks] rmoJaBaTH Hamoi , | to provide food and drinks
meals [s3:v mi:lz] Ky for a group of people
(WordSelector)
stow [stou] YKJIaIaTh to pack or store (Collins
(BaHTaX) Dictionary)
take off [ 'tetkof] 3IITATH (Bim | (of an aircraft) to become
3emi) airborne (Collins
Dictionary)
tip up the seat | ['tip ap 09 si:t] BIIKUHYTH to pull down a seat on and
CHTIHHS return it to an upright

position when not in use
(Collins Dictionary)
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tray

[tre1]

1 JHOC

a flat object, usually with
raised edges, used for
carrying food and drinks
(Cambridge Dictionary)

window seat

['windou si:t]

Mmicie OiIst BIKHA

a seat on a train, aircraft,
or other vehicle,
especially a public one,
that is next to a window
(Cambridge Dictionary)

IIpuOyTTs B aeponopT Npu3HA4YeHHA

Tepmin

Tpanckpunuisi

Ilepexan

IHosicHeHHA

baggage
luggage claim

/

[ beegidz klerm]
['1agid3 kletm]

BHJa4a Oaraxy

the place in an airport
where you get your cases
and bags when you arrive
after flying (Cambridge
Dictionary)

customs

[ 'kastomz]

MUTHa CI1yx)0a

the place at a port, airport,
or border where travellers'
bags are looked at to find
out if any goods are being
carried illegally
(Cambridge Dictionary)

3o0paxkeHHs

customs
officer

[ kastomz "pfisa]

MHUTHHK

a person whose job is to
make certain travellers are
not taking goods into a
country without paying
taxes (Cambridge
Dictionary)

destination
airport

[ destr'nerf(o)n
‘eapo:t]

aeponopt

MPU3HAYCHHA

the airport where a
traveler's journey
concludes, marking the
location ~ where  they
disembark from their
flight and begin their visit
(navan)

green channel

[griin "tfzn(o)l]

3€JICHUA KOPHIOP

the route followed in

(MUTHH passing through customs
KOHTPOITH in an airport, etc by
passengers claiming to
have no dutiable goods to
declare (Collins
Dictionary)
immigration [mm1'gre1fn] IMMITpariiHui the place at a port, airport,
KOHTPOJIb or international border
(nacaxcupis) where officials check the

passports of people who
wish to come into the
country (Collins
Dictionary)
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transfer [treens ' £3:(1)] MIEPEeMILIICHHS to move someone oOr '
something from one place, ,070 _ L
vehicle, person, or group y

to another (Cambridge Ne™"e-
Dictionary)

TypucTryHi MOXOPOKi BOAHUM TPAHCIIOPTHUM 32c000M

Buau nuBiJIbHUX MOPCHKHX CY/d€eH

Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o0paskeHHs

boat [baut] YOBEH, ILIONKa, | a vehicle for traveling on
cyzHo, Kopabens, | Water, esp. one that is not
very large (Cambridge

MapoIJiaB 7
p Dictionary)

catamaran [ keetomo reen] KaTaMapaH a sailing boat that has two
parallel hulls held together
by a single deck
(Cambridge Dictionary)

fleet [fli:t] (ot a group of ships, or all of
the ships in a country's
navy (Cambridge
Dictionary)

hydrofoil [ 'hardrs(v)forl] Kopabeb Ha | a large boat that is able to ’
iTBOTHIX travel quickly above the —
surface of the water on
wing-like structures
(Cambridge Dictionary)

KpH1ax

passenger boat | [ 'paesind3e baut] MacakKUPChbKUH a merchant ship whose
NapoILIaB primary function is to
carry passengers on the
sea (WikipediA)

ship [Jip] Kopabenb, cyaHo | a large boat for travelling
on  water, especially
across the sea (Cambridge
Dictionary)

yacht [jot] IXTa a boat with sails and
sometimes an engine,
used for either racing or
travelling on for pleasure
(Cambridge Dictionary)
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Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o0pakeHHs

captain [ 'keeptin] KOMaHIup the person in charge of a
(xopabusn) ship or an  aircraft

(Cambridge Dictionary)
company [ ' kamp(a)ni] eKimax (CymHa) the officers and crew of a

ship (Collins Dictionary)
cook [kok] KyXap Ha cyIHi a person who prepares
food for eating (Collins

Dictionary)

sailor / seaman | [ 'sei1l9] MOPSIK, a person who works on a
['si:mon] MOpEILIaBELp, ship, especially one who
MATDOG is not an  officer

P (Cambridge Dictionary)

table steward

['terb(o)] "stju:ad]

cTroapA-odilianT

a person responsible for
organizing and preparing
dinner arrangements
(marineinsight)

IlepecyBaHHs1 HA MOPCbKOMY CY/IHi

Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o6pakeHHs

bow [bauv] Hic KopabJIs the front part of a boat or P “‘-‘i
ship (Cambridge '
Dictionary)

cabin [ 'keebin] kabiHa, KaroTa a small room where you
sleep in a ship
(Cambridge Dictionary)

chaise longue | [feiz lavn(d)3] IIE3JI0HT a long, low seat, with an

arm at one side and
usually a low back along
half of its length, that a
person can stretch out his
or her legs on (Cambridge
Dictionary)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B5%D0%BA%D1%96%D0%BF%D0%B0%D0%B6&l1=33&l2=1
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deck

[dek]

nanxyoa

a flat area for walking on,
built across the space
between the sides of a
boat (Cambridge
Dictionary)

dinner jacket

['dmo 'dzaekit]

CMOKIHT

a man's black or white
jacket worn at formal
social events, usually in
the evening, with
matching trousers and a
bow tie (Cambridge
Dictionary)

disembark

[distm'ba:k]

BHUCAKYyBAaTHUCA

Ha Oeper

to leave a ship, aircraft,
etc. after a journey
(Cambridge Dictionary)

embark

[tm'ba:k]

cigatu Ha
napoIviaB, CigaTH
Ha CYJHO

to go onto a ship
(Cambridge Dictionary)

evening gown

['1:v(e)niy gavn]

BEYipHsI CYKHS

a long dress worn by a
woman to a formal party
or social occasion
(Cambridge Dictionary)

fall overboard

[fo:]1 "auvebo:d]

najartu 3a 6opT

to fall over the side of a
ship or boat into the water

(idiomdictionary)
go / put ashore | [gou o'[o:] 3iiitu Ha Oeper, | to leave a boat and go
[pot o' f>:] CXOIUTH 5 | onto land (ludwig.guru)
KopaOJIst
go aboard [gou o'bo:d] cigatu Ha | to get onto a boat, train, or
KopaGeb aircraft (Cambridge
Dictionary)
harbour ['ha:ba] raBaHb an area of water next to
the coast, often protected
from the sea by a thick
wall, where ships and
boats can shelter
(Cambridge Dictionary)
landing ['leendiy] Bucanka Ha Oeper, | the fact of an aircraft

nocajxa
(oBiTpsIHOTO

CyqHa)

arriving on the ground or
a boat reaching land
(Cambridge Dictionary)
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life belts [larf belts] PATYBAIBHUIA a life preserver in the form
Hosic of a belt (Collins
Dictionary)
life boat [larf baut] pATYBaIbHUHT a small boat kept on a ship
9OBEH for people to leave in if
the ship is not safe or
might sink (Cambridge
Dictionary)
life buoy [larf bor] PATYBaIbHUMA a piece of equipment,
Kpyr usually a ring filled with
air or light material that
floats, designed to help
you float if you fall into
water (Cambridge
Dictionary)
moor [mo:] MIPUYATIOBATH, to tie a boat so that it stays
npumsaprosysar | 0 the  same  place
" (Cambridge Dictionary)
port [po:t] opT a town by the sea or by a
river that has a harbour, or
the harbour itself
(Cambridge Dictionary)
port side [po:t said] TiBUH 6oprt | the left side of the boat
KopaobIst while facing the bow
(BoaterInput)
porthole [ po:thoul] 1TFOMiHATOP a small, usually round
window in the side of a
ship or aircraft
(Cambridge Dictionary)
promenade [, proma’'na:d dek] | mporymnsiakoBa an upper covered deck of
deck nany6a a passenger ship for the
use of the passengers
(Collins Dictionary)
put to sea [put tu: si:] BHWTH B Mope, | to embark on a sea voyage
IycTUTHCS y | (Collins Dictionary)
TUTaBaHHS
sail [serl] BimmmBatu (Tipo | to travel across water in a
cyaHo), ruiasatu | POat or ship, or to operate
(it BiTpuTamy) a boat or ship on the water
(Cambridge Dictionary)
sail off [se1l of] BIAITMBATH to leave a place by boat

(idiomdictionary)

Port
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Starboard
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sea terminal

[ si: "t3:mm(a)1]

MOPCBKUI BOK3aJI

a specialized area within
a port (searates)

sea-sickness [ si: "siknos] MoOpchka xBopoOa | the act of vomiting or the
feeling that you will vomit
because of the movement
of the ship you are
travelling in (Cambridge
Dictionary)
starboard ['sta:bo:d] NpaBUi 6opr | the right side of a ship or Port’" [Starboard
KOpaobIst aircraft as you are facing
forward (Cambridge
Dictionary)
stern [st3:n] 3amHs  4vactuHa | the back part of a ship or
Cy/IHa, KopMa boat (Cambridge
Dictionary)
sun deck [san dek] nany0a i3 | a part of a ship or a flat
mesnonramu juis | area next to or on the roof
of a house where you can
3acMaru . .
sit and enjoy the sun
(Cambridge Dictionary)
two-berth [tu: b3:0 'keebin] JIBOMICHA KaroTa a cabin with beds for two
cabin people (FerrySpots)
Buan OeperoBux JiiHii
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexkaan IHosicHeHHs 3o0paskeHHs1
bank [baenk] Oeper piku, | sloping  raised  land,
KaHaITy especially along the sides
of a river (Cambridge
Dictionary)
bay [bei] HaOepeKHa, a part of the coast where
3aToKa, GyxTa the land curves in so that
the sea is surrounded by
land on three sides
(Cambridge Dictionary)
breeze [bri:z] MOPCBHKHH BiTEp a light and pleasant wind
(Cambridge Dictionary)
choppy seas /| ['tfoprsi:z] OypxJyiuBe Mope to short, rough, and

rough sea

[raf si:z]

irregular wave motion on
a sea surface (Collins
Dictionary)
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coast

[kaust]

MOPCBKHIi Oeper

the land next to or close to
the sea  (Cambridge
Dictionary)

lakeside

['letksaid]

Oeper o3epa

the area at the edge of a
lake (Cambridge
Dictionary)

peninsula

[p1'ninsjula]

BOCTPIB

a long piece of land that
sticks out from a larger
area of land into the sea or
into a lake (Cambridge
Dictionary)

quay

[Kki:]

HaOepexkHa  (is
PUYATIOBAHHS

CyZICH)

a long structure, usually
built of stone, where boats
can be tied up to take on
and off their goods
(Cambridge Dictionary)

sandy coast

['seendr koust]

minanwii Geper

a coast dominated by an
abundance of sand-size
sediments (EcoShape)

shore

Oeper (mops,
OKeaHy, 03epa)

the land along the edge of
a sea, lake, or wide river
(Cambridge Dictionary)
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still waters /

[stil ‘wo:toz]

THXa BojIa / MOpe

water  that is not

calm sea [ka:m si:] turbulent, with no large
waves or choppy currents
(home.org)

TypucTH4HiI MOAOPOKI 32MI3HUYHMM TPAHCHOPTHUM 32c000M
bpurana norsary
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexkaan IHosicHeHHs

conductor [kon'dakts] KOHIYKTOP a railway official who
travels on and is
responsible for a train
(Cambridge Dictionary)

engine-driver | [ 'end3n drarva] MAIIHHICT a train driver (Cambridge
Dictionary)

porter [ po:ts] TIPOBITHUK a person whose job is to

help travellers who are
spending the night on a
train by arranging their
bed, taking care of their
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bags, etc. (Cambridge

Dictionary)

ticket collector

[trkt ko 'lekto]

KOHTpOJIep,  WIO

nepeBipsie KBUTKU

a person who checks that
passengers on a train, etc,
have a valid ticket, and
marks it so that it cannot
be used again (Collins
Dictionary)

Buau norsris

3o00paxxkeHus

Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IHosicHeHHs
electric train [r'lektrik trem] eJIeKTPUIKa a locomotive powered by
(notsr) electricity from overhead

lines (WikipediA)

express train

[1k'spres trem]

MBUOKUHN O3

a fast train that does not
stop at many stations
(Cambridge Dictionary)

stopping train /

[ 'stopiy trem]

o137, MO MNpsAMYE

a train that stops at a lot of
stations on a route and 1is

service ['s3:vis] 3 3yNMHKaMHd Ha
N — therefore slower than a
pOMB direct train (Cambridge
CTaHIIIX Dictionary)
through train [6ru: trem] notsar  mpsmoro | a  train  that  runs
CIOTyYeHHS uniqterrpptedly from one
destination to another,
without having to change
trains (Merriam-Webster)
IlepecyBanHs 3a/1i3HULICIO
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexkaan IHosicHeHHs
baggage car [ baegidz ka:] OaraxHmii BaroH | a railway carriage in
which large bags are
transported  (Cambridge
Dictionary)
berth [b3:0] JIKKO (Ha | a bed in a boat, train, etc.,
naporasi), or a place for'a ship or
N boat to stay in a port
KOliKa, . .
(Cambridge Dictionary)
(xopabernbHa),
crnajbHe — MicIIE,

ot (y BaroHi)
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buffet car [ 'boufer ka:] BaroH-oyoer, a carriage on a train where
aron-pecropan | food and drinks can be
bought (Cambridge
Dictionary)
bunk [bapk] cnaipHe  Micre, | a narrow bed that is
KOMKa attached to a wall,
especially in a boat or a
train (Cambridge
Dictionary)
car with | [ka: w10 11'z3:vd | nnmankapTauAit comfortable railroad
reserved seats | si:ts] BaroH passenger carriage
(PowerThesaurus)
catch [keetf] criiimMaru to travel or be able to
travel on an aircraft, train,
bus, etc. (Cambridge
Dictionary)
compartment [kom pa:tm(o)nt] | xyme one of the separate areas
inside a vehicle,
especially a train
(Cambridge Dictionary)
couchette [ku:'fet] CHaJIbHUH BaroH, | a compartment containing
KyIie berths (Collins
Dictionary)
derailment [di: 'rerlm(a)nt] cxim 3 pelok, | the fact of a train coming
aBapis (roisna) off the railway tracks
(Cambridge Dictionary)
folding seat ['fouldy si:t] BigKuaHE cuaiHHs | a seat that can be folded
down (Collins Dictionary)
miss [mis] MIPOIYCTUTH, to arrive too late to get on
CII3HUTHCS a bus, train, or aircraft
(Cambridge Dictionary)
passenger [ pesindzo MacakKUPChbKUH a railroad car designed to
carriage 'keerids] BAroH carry passengers,
providing space for them
to sit and  travel
(WikipediA)
railway [ rerlwer] 3aITiI3HALA the system of tracks,
stations, trains, etc.

(Cambridge Dictionary)
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refreshments [r1'frefmonts] nerka 3akycka Ta | (small amounts of) food
ocBixaroui mamoi | and  drink  (Cambridge
Dictionary)
restaurant /| [ 'rest(e)ront ka:] BaroH-pecTopaH a railway carriage in
dining car ['damin ka:] which  passengers are
served meals (Cambridge
Dictionary)
sleeping ['sli:piy ‘keerids] CIIaJIbHUH BaroH a railway carriage with
carriage /| ['sli:pa] beds foy passengers to
sleeper sleep in  (Cambridge
Dictionary)
smoking ['smoaukiy BaroH JIIs KypiiiB | a compartment of a train
carriage 'keerids] where smoking is
permitted (Collins
Dictionary)
station ['sterf(o)n] 3aJli3HUYHA a building and the
CTaHILis, BOK3aJ surrounding area where
buses or trains stop for
people to get on or off
(Cambridge Dictionary)
TypucrtuuHi nogopoxi aBTodycom
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IHosicHeHHs
bus lane [bas lem] BUjiNIeHa cmyra | a special wide strip on a
s pyxy | foad, on which only buses
FPOMAJICHKOTO are allowed to travel
(Cambridge Dictionary)
TPaHCIIOPTY
bus route [bas ru:t] MapupyT the path regularly
aBTOGYCa followed by a passenger
bus (thefreedictionary)
bus stop [bas stop] aBTOOyCHA a place, usually with a
3yIHHKA pole with a sign, where a
bus stops to allow
passengers to get on and
off (Cambridge
Dictionary)
coach [kautf] TYPUCTCHKUH a long motor vehicle with
MiKMiCEKHH comfortable seats, used to
aBTOGYC take groups of people on

journeys (Cambridge

Dictionary)
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coach station [kaut[ "sterf(a)n] aBTOCTaHIIIS a place where coaches
arrive and leave from
(Cambridge Dictionary)
double-decker | [ ,dab(o)l'deko JIBOTIOBEPXOBUI a bus with two levels
bus bas | aBTOGYC (Cambridge Dictionary)
luggage hold ['1agidz havld] Oaraxamii Bincik | to  the  compartment

where passengers can
check in their luggage

(logds)

request stop

[r1'kwest stop]

3YIHMHKa Ha

a bus stop at which the
bus halts only if requested
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BUMOTY ~ques
by a passenger or if hailed
(Oxford Learner's
Dictionaries)
shuttle bus [ Jat(o)] bas] TIPUMIiCHKHUI a bus that travels regularly
aBTOGYC between  two  places
(Collins Dictionary)
terminus ['t3:mmas] KiHIIeBA CTAHIIIS the last stop or the station
at the end of a bus or train
route (Cambridge
Dictionary)
IIpokaTt aBTOMOOIILHOT0 TPAHCTIOPTY
Y nyHkTi npokary
Tepmin Tpanckpunuist Ilepexaan IHosicHeHHs
automatic [o:ta ' maetik AKITIII a system that allows a
transmission treenz'mifn] (ABTOMaTHYHA vehicle to change gear
KOpOGKa without being controlled
P by the driver (Cambridge
HePEMUKAHHS Dictionary)
repenay)
AWD (all- | [o:1 wi:l drarv | Mmammna 3|a system in which a
wheel-drive) | 'vi:k(o)I] TIOBHAM vehicle's engine supplies
. power to all its wheels
vehicle TIPUBOJIOM

instead of just to two, so
that the vehicle can travel
over very rough ground,
or a vehicle that uses this
system (Cambridge
Dictionary)
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camping trailer

[ keempiy ‘treilo]

KUTIIOBUH MPHUYIIT

a small, enclosed,
wheeled wagon that you
tow behind your car,
allowing you to carry
more gear when you go
camping without
compromising space
inside the vehicle
(WikipediA)

car hire / car
rental / rent-a-

car

[ka: 'haro]
[ka: ‘rent(a)l]
[rent o ka:]

IpoKar

aBTOMOOLIS

1. the act of renting a car
2.a company that grants
people the right to use one
of their automobiles for a
short period in return for
payment (Collins
Dictionary)

child seat

[tfarld si:t]

IUTSAYEe CUMIHHA /

aBTOKDIiCIIO

a type of child restraint
consisting of a seat with
safety features (Collins
Dictionary)

collision

insurance

[ka'lr3n
m' foor(a)ns]

CTpaxyBaHHS Ha
BUIAJI0K

3ITKHEHHSI

insurance protecting an
automobile owner against
loss or damage to the
automobile resulting from
a collision or other
accident (Collins
Dictionary)

daily / weekly
/ monthly rate

['derlr rert]
['wi:klr rert]
[ mAn®l1 rert]

tapud mo AHAX /
THXKHIM /

MICAIIM

an amount or level of
payment (Cambridge
Dictionary)

daily mileage

['detlr ‘marlid3]

JI0OOBHIA TTPOOIT

the distance that a vehicle
has travelled or the
distance that it can travel
using a particular amount
of fuel a day (Cambridge
Dictionary)

draw up an | [dro: AD &n | ohopMuTH to formulate and write out NS
insurance ' fvor(a)ns CTPaxOBKy a document that gives P.ﬁc’%
. . details of the agreement 5\3?‘ &

policy polosi] . AR oV
between an insurer and e
the person who is insured | A \
(Collins Dictionary)

drop off a|['droppof o ‘harod | moBepHyTH to take rented car to a

hired car ka:] OPEHJIOBaHY particular place
(Cambridge Dictionary)

MalluHy
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fare [fea] T1aTa 3a Ipoi3zg the money that you pay
for a journey in a vehicle
such as a bus or train
(Cambridge Dictionary)
flat fee [fleet fi:] (bikcoBana mata | an amount that is charged
or paid that does not
change according to the
amount of work done, or
the number of times
something is used
(Cambridge Dictionary)
get an upgrade | [get &n 'Apgreid OTpUMaTH to obtain an improved or
GBI updated version of car
ABTOMOGIE (Collins Dictionary)
good deal [goud di:l] BUTIiJTHA yroja a compromise or
agreement between two
parties that benefits both
sides (Crossldiomas)
hire a | ['hamo o | B3aTH Ha mpokar | to rent a very small car
subcompact ‘sabkompakt MIKPOJITPAKKY (Cambridge Dictionary)
(car) (ka:)]
hire desk [ 'haro desk] ITyHKT MPOKATy an office or a pick-
up/drop-off location that
belongs to a specific
supplier
(CarRentalGateway)
manual [ maenju(o)l MKIIIT an automotive
transmission treenz 'mifn] (Mexaniuna transmission 1n which the
KOpOGKa driver shifts gears
P manually (Collins
HePEMHUKAHHS Dictionary)
nepeaay
medicine box / | ['meds(e)n boks] | anTeuka a small box used to hold
first-aid set [f3:st exd set] medicines (Collins
Dictionary)
optional extras | ['opf(a)n(a)l JOJJATKOBE something that you can
‘ekstroz] obnamHAHHS 3 choose to get or have with

something else, especially

OakaHHAM ) .
if you pay a little more
3aMOBHHKA money (Cambridge
Dictionary)
pick up a hired | [ptck Ap o ‘harad | 3abparm to collect a rented vehicle
car ka:] OPEHIOBaHY (EnglishLive)

MalluHy
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plan ahead

[pleen o'hed]

IJIaHyBaTH

3a30aJIer1 b

to prepare for something
before it happens
(USDictionary)

rent / hire a car

[rent "ha1o o ka:]

OpaTtu Hampokat

aBTOMOOLJIb

to pay to use a road
vehicle for a short period
(Cambridge Dictionary)

safety booster

['serftr "bu:sta]

MH1ICUIIOBaY

Oesnexu

a device used to amplify
the force applied on the
brake pedal when
transferring that force to
the brake master cylinder
(Edmunds)

Save moncy

[serv ‘mani]

3a011a/)KyBaTH
rpormri

to keep  something,
especially money, for use
in the future (Cambridge
Dictionary)

security
deposit

[st'kjuarttr
d1'pozit]

CTpaxoBUH

JIETIO3UT

an amount paid when you
agree to rent a house,
apartment, etc., which its
owner can keep if you
leave before the end of the
agreement or damage the
property (Cambridge
Dictionary)

trailer

['tre1lo]

TIPUYIIT

a box on wheels that is
pulled by a car and is used
for taking things from one
place to another
(Cambridge Dictionary)

unlimited

mileage

[an'limitid

'marlidsz]

HEOOMEKEHUN

npoOir

a car rental policy that
allows you to drive as
many miles as you want
without  paying  any
additional fees (RentBlog)

wait in line /
stand in line /
queue up

[wertt mn lain]
[stend 1 lamn]

[kju: ap]

CTOSITH B 4ep3i

a line of people, usually
standing or in cars,
waiting for something, or
a lot of people who want
something  (Cambridge
Dictionary)
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Ha nopo3i
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o6paxenHs
be in the | [br n 0a 'drarves | kepyBaTH to be in charge or in =
driver's seat si:t] control of a situation
(Cambridge Dictionary)
beat the traffic | [bi:t 0o 'treefik] MPOCKOYUTH to leave earlier than most
3aTOpH people so that you can
avoid travelling when the
roads are crowded
(PhraseMix)
breakage  of | ['bretkid3 DV | NOPYLICHHS to violating traffic laws or
traffic ‘treefik HpaBUII regulations (Trafiko)
regulations regju'lerfonz] JIOPOKHBOTO PYXY
bumper to | ['bampa tu: | ay)ke  miabHuEA | with so many cars that are
bumper 'bampa] pyx so close that they are
ABTOTPAHCIODT almost touching each
p PTY 1 other (Cambridge
Dictionary)
car jack [ka: dzaek] aBTOMOOUTLHUH a mechanical or hydraulic
JOMKpAT lifting device used to lift
vehicles, partially or
entirely, from the ground
for maintenance or repair
(TheVehicleLab)
congestion [ken'd3zestfon] 3aTop Ha A0po3i a situation in which there
is too much traffic and
movement is difficult
(Cambridge Dictionary)
dead end [ded end] TYIHUK a road that is closed at one
end, and does not lead
anywhere (Cambridge
Dictionary)
detour /| ['di:tos] 00'i311 a different route that is
diversion [dar'vs:f(o)n] used because a road is
closed (Cambridge
Dictionary)
flat tire [flaet ‘taro] crmymieHe kojeco | a tire that does not have
any or enough air in it
(Cambridge Dictionary)
give way [grv wer] MOCTYIUTUCS to allow other vehicles to
JOPOTOI0 go past before you move

onto a road (Cambridge
Dictionary)

-
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have a right-of

[haev o rart bv wer]

MaTH IpaBo

to have the legal right to
go first across a road,

way IIPOi3Ay NEPIIUM
before other road users
(Cambridge Dictionary)

in the nick of | [n do nek v taim] | B ocrannii | at the last possible

time MOMEHT moment (Cambridge
Dictionary)

junction ['d3zank/n] nepexpects gopir | a place where things,
especially roads or
railways, come together
(Cambridge Dictionary)

no passage [nou "paesidsz] npoi3n 3akpuThii | overtaking or passing is

prohibited (Translineinc)

no stopping

[nau stopin]

3YIHUHKY

3a00pOHEHO

not allowed to stop in the
specified area at any time
(DriveJohnsons)

overtaking

[,ouva terkin]

o0rig

the act of coming from
behind another vehicle or
person and moving in
front of it or them
(Cambridge Dictionary)

pump up the
tires

[prmp Ap 00
'taroz]

HaKa4YaTHu NIMHH

to fill a rubber ring with
air using a  pump
(Cambridge Dictionary)

road rage

[roud reid3]

arpecuBHe
MOBOJ/DKCHHS — Ha
JIOpo3i

anger or violence between
drivers, often caused by
difficult driving
conditions  (Cambridge
Dictionary)

roundabout  /
traffic circle

[ ravndabaut]
['treefik "s3:k(9)1]

KIJIbIIEBA

pO3B'sI3Ka

a place where three or
more roads join and traffic
must go around a circular
area in the middle, rather
than  straight  across
(Cambridge Dictionary)

rush hour

[rAf "avo9]

TOQMHA MK

the busy part of the day
when towns and cities are
crowded, either in the
morning when people are
travelling to work, or in
the evening when people
are  travelling  home
(Cambridge Dictionary)
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spare tire

[speos 'tais]

3araCHE KOJIECO

an extra tire kept in a car,
to be used if another tire is
damaged (Cambridge
Dictionary)

take in tow

[teik 1 tou]

OpaTu Ha Oykcup

to pull that is attached by
a rope or cable (Merriam-
Webster)

tow-line

[ tou lam]

OyKCHpHHI TpOC

a strong rope that is used
for  pulling  vehicles
(Collins Dictionary)

traffic light
signal

['treefik lart
'sign(9)]]

cBiTiiogop s
peryioBaHHs

pyxy

one of a set of red, yellow,
and green lights that
control the movement of
vehicles, usually at a point
where two or more roads
join (Cambridge
Dictionary)

use headlights

[ju:z 'hedlarts]

YBIMKHYTH (hapu

to turn on a large,
powerful light at the front
of a vehicle, usually one
of  two (Cambridge
Dictionary)
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U-turn

[ju:tam]

po3BopoT Ha 180
rpaaycis

a turn made by a vehicle
in order to go back in the
direction from which it
has come (Cambridge
Dictionary)

Ha aBTo3anpasui

Tepmin

Tpanckpunuist

Ilepexaan

IHosicHenHs

diesel / petrol

[di:z(a)]]
['petr(a)]]

3ens / OeH3UH

a type of heavy oil used as
fuel,

a liquid obtained from
petroleum, used especially
as a fuel for cars and other
vehicles

(Cambridge Dictionary)

fill the car up

[fil 05 ka: ap]

3aMpaBUTH

aBTOMOOLJIb

to fill a car's gas tank
(Crossldiomas)

full tank

[fol teenk]

HOBHHUH 0aKk

a large container that hold
much of liquid or gas
(Collins Dictionary)
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petrol station [ petr(a)l OcH303anpaBHa a place where fuel is sold
‘'sterf(o)n] CTaHIis for road vehicles, often
with a small shop
(Cambridge Dictionary)
the gallon [0o 'gaelon] TaJIoH, Mipa | a unit for measuring
piguan = 4,546 1 | Volume (Cambridge
Dictionary)
Ha crosinui
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IHosicHeHHs 3o0pakenHs
free-of-charge | [frii ©»v  tfa:d3 | Oe3komToBHA space for parking a
parking ‘pa:km] CTOSIHKA vehicle in that does not
cost anything (Collins
Dictionary)
paid [perd IiaTHa Tmig3emHa | to a parking structure
underground ,ando'gravnd CTOSIHKA located beneath  ground
parking ] level, often in the form of
' multiple levels
(Wikipedia)
parking [ pa:km aBTOMAT i | a system or device used
payment ‘perm(a)nt] omtaru crosuku | 0 collect moncy in
collector exchange for the right to
patk a wvehicle in a
particular place for a
limited amount of time
(Wikipedia)
Ha cranuii TexHi4YHOr0 00CIyroByBaHHS
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IHosicHeHHs
adjust [o'd3ast] peryiroBaTH to change something
slightly, especially to
make it more correct,
effective, or  suitable
(Cambridge Dictionary)
breakdown [ breikdavn] MoJIOMKa MamuHu | a mechanical failure, or a
(MexaHi3My) failure in a system
(Cambridge Dictionary)
dent [dent] BM'ATHHA a small hollow mark in the

surface of something,
caused by pressure or by
being hit (Collins
Dictionary)
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eliminate a | [1'limmert o | ycyBaru to remove or take away a
malfunction mel fan(k)f(o)n] | HecmpaBHicTh failure (Cambridge
Dictionary)
garage ['gara:(d)3] aBTOPEMOHTHA a place where cars are
MaifcTepHst repaired (Cambridge
Dictionary)
malfunction [meael fan(k)f(e)n] | HEcmpaBHICTH a failure to work or
operate correctly
(Cambridge Dictionary)
service station | ['s3:vis 'steif(o)n] | craHis a place where fuel is sold
TeXHI9HOTO for road vehicles, often
06V OBVEAS with a small shop
yrosy (Cambridge Dictionary)
IlepeOyBanHs B roreJti
Buau roreiB
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o0pa:keHHs1
Airbnb [, eor biren'bi:] EiipOien6i an American company -
(oHnaiin- operating an  online
MARIAHTK LIS marketplace for short-and-
H' A long-term homestays and
PO3MIIICHHA, experiences in  various
MOLTYKY Ta | countries and regions.
kopotkoctpokopo | (Wikipedid)
1 opeHau
MIPUBATHOTO
KHTIIA TI0 BCBOMY
CBITY)
all-inclusive [o:Imklu:s1v] BCE BKIIIOYEHO including everything,

(AI)

especially including the
cost of all services that are
offered (Cambridge
Dictionary)

B&B (Bed and
Breakfast)

[bed and "brekfast]

MTOCT1JIb 1
CHIJIAaHOK
(xoMruTEeKC
MOCIyT y
TOTENLHOMY

cepsici)

a room to sleep in for the
night and a morning meal,
or a private house or small
hotel offering this
(Cambridge Dictionary)
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full-board [fol bo:d] MOBHMI IMAHCIOH | an arrangement in which
(FB) (Tpupasose all _your meals  are
XapuyBaHHs) provided at the hotel or
rooms that you are paying
to stay in (Cambridge
Dictionary)
guest house [gest havz] TOCTHOBHH JIiM a small, cheap hotel
(Cambridge Dictionary)
half-board [ha:f bo:d] HAITiBIIAHCIOH a hotel room combined
(HB) (BKITIOYEHMIA with breakfast and another
J— ; meal either in the evening
or in the middle of the day
Beueps) (Cambridge Dictionary)
hotel [hav 'tel] roTenb a building where you pay
to have a room to sleep in,
and where you can
sometimes eat  meals
(Cambridge Dictionary)
inn [m] roTeNb (3a | a pub where you can stay
MicTom) for the night, usually in
the countryside
(Cambridge Dictionary)
resort hotel [r1'zo:t hou'tel] KYpPOPTHHI a hotel in a holiday resort
roTeib (Collins Dictionary)
youth hostel [ju:0 'host(a)] MOJIOTKHUI a place where people,
TYPUCTCBKHUH especially young people,
can stay cheaply for short
roTesb .
periods when they are
travelling (Cambridge
Dictionary)
IIepconau roreiro
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o0pakeHHs
bellboy /| | 'belbor] KOPHJIOPHUH a person employed to .
bellhop / | ['belhop] carry bags, open doors,
o etc. for guests in a
porter ['po:to] hotel(Cambridge
Dictionary)
concierge [ 'konsieaz] KOHCBEPXK a person who is employed

to take care of an
apartment building,
especially in  France

(Cambridge Dictionary)
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hotel manager

[hav tel
‘maenid3s]

JMPEKTOP TOTEIO

the manager of a hotel
(Collins Dictionary)

housekeeping | [ hauvski:pig] npubupansHuLsl | @ woman who works as a
/ ['hauski:pa] servant in a hotel or in
housekeeper / | [meid] someone’s home
_ P (Cambridge Dictionary)
maid
manager  on | [ 'menid3s DN | YeproBUH a  professional  who
duty "djuti] MEHEKEP oversees a - group _Of
employees in a specific
department of an
organization (Indeed)
receptionist [r1'sep[(o)nist] aJMiHICTpaTop a person who works in a
FOTEIIO place such as a hotel,
office, or hospital, who
welcomes and  helps
visitors and answers the
phone (Cambridge
Dictionary)
valet ['veeler] MIpaIiBHUK someone in a hotel who
FOTEIIO axuii | cleans clothes (Cambridge
Dictionary)
npacye Ta
YUCTUTH OJIAT
PeecTpanis B roresi
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IHosicHeHHs 3o0paskeHHs1
check-in ['tfekin] JaTa 3ai3ay the time from which Y =3
guests are expected to
arrive (Collins
Dictionary)
check-out ['tfekaot] JlaTa BHI31y the time by which one has
to check out of a hotel
(Collins Dictionary)
complimentary | [kompli'ment(a)r1 | Ge3KOIITOBHUI free breakfast included in
breakfast ‘brekfost] CHIJTaHOK your hotel stay
(PiledPlates)
continental [kontr nent(a)l JICTKWIA CHITaHOK | a simple morning meal
breakfast ‘brekfoast] consisting of fruit juice,

coffee, and bread with
butter and jam
(Cambridge Dictionary)
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front desk / | [frant desk] criiika peecrpanii | a desk near the entrance to
reception [r1'sepf(o)n] MEILKaHIIiB a hotel, office building,
roTelo etc. where people go when
they arrive and where they
can get information, etc.
(Cambridge Dictionary)
guest [gest] MIOCTOSUIEH a person who is staying in
a hotel (Cambridge
Dictionary)
key card [ki: ka:d] Mar"iTHa Kiod- | a small plastic electronic
KapTKa card that is used instead of
a key to open a door,
especially  at  hotels
(Cambridge Dictionary)
luggage cart ['1agid3 ka:t] pyunwuii Bizok mus | a small vehicle used to
Garaxy carry luggage, especially L\
in airports or hotels
(WikipediA)
make a | [meik 9 | 3abpoHroBaTH to secure
reservation /| reza'verf(9)n] HOMep accommodations  in  a
book a room o0 e hotel or other lodging
' (textranch)
pay for the | [per foi(r) 0o ruum] | omnarutu HOMep | 1. prepayment when
room booking in advance;

2. charging expenses to
the room for guests to pay

when they check out
(TravelPerk)
pets allowed / | [pets o'laud] JIO3BOJIEHO 3 | used to describe a place
pet-friendly [pet ‘fren(d)l] JOMAIIHIMH that is suitable for pets or
S where you can stay with
p your pet (Cambridge
Dictionary)
pre-booked [pri: bukt ru:m] 3a3nanerinp a hotel room that has
room 3a6pOHBOBaHMIA been reserved or booked
HoMe in  advance  (Oxford
p Learner's Dictionaries)
Buau kiMHaT B roreJi
Tepmin TpaHnckpunuist Ilepexaan IlosicHeHHA 3o6pakeHHs
accessible /| [ok'sesib(e)l ru:m] | HOMep mus monelt | a room that is easy for > o ‘ "
disabled room | [dis’erbld ru:m] 3 o6mexenmvu | disabled people to enter | REFY

¢biznuHIMH

MOXJIMBOCTSAMU

and leave
Dictionary)

(Collins
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adjoining [o'd3omin rumz] | xBa HOMEpH | two separate hotel rooms
rooms rorejo, that are located next to
each other and connected
PosTallioBarix by a door or hallway
1opyq (tripsavvy)
cabana room [ka'bans rum] HOMEp 3 | aroom that opens out onto
GaceHoM the swimming pool or has
a private pool attached to
the room
(HotelTechReport)
connecting [ko'nektiy ruumz] | cymixni Homepu | two hotel rooms linked by
rooms an internal door
(Difference.wiki)
dorm room [do:m ru:m] KiMHaTa 3|a room containing
KUIBKOMA multiple beds - often
. bunks (hostelscentral)
TKKaMH (B
TYPTOXHUTKY)
double ['dab(e)l ruum] JIBOMiCHHI HOMep | a room in a hotel for two
room (DBL) people (Cambridge
Dictionary)
lodging ['Tod3m] KHUTIO,  HOMep, | a temporary place to stay
MEIIKAHHS (Cambridge Dictionary)
single  room | ['smg(e)l ruim] OTHOMIiCHHH a room in a hotel for one
(SGL) HOMep person (Cambridge
Dictionary)

suite /| [swit] HOMep JIOKC 3 | a set of connected rooms,
executive suite | [1g'zekjotry swizt] | (mexinbka) kimmar | €specially in —a  hotel
(Cambridge Dictionary)
twin room [twin ru:m] HOMep 3 2-Ma | a hotel room containing
onuocnanpuumu | tWO single beds (Collins
. Dictionary)
JOKKaMA
vacancies ['veikansiz] BUILHUI HOMEP a hotel room, office, etc.

that is available for rent
(Cambridge Dictionary)
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Tepmin

Tpanckpunuis

Ilepexaan

IHosicHenHs

3o0pakeHHs

affordable

[2'fo:dabal]

JOIIyCTUMUN 110

iHI

not expensive (Cambridge
Dictionary)

air

conditioning

(AC)

[ea kon'd1fonin]

KOHIULIFOBAaHHSA
HOBITPA

the system used for
keeping the air in a
building or vehicle cool
(Cambridge Dictionary)

amenities

[o'mi:natiz]

3pYYHOCTI

something, such as a
swimming pool or
shopping centre, that is
intended to make life
more pleasant or
comfortable for the people
in a town, hotel, or other
place (Cambridge
Dictionary)

amenity

[o'mi:nit1]

pa3oBi molapyHKH

BIJI TOTEIIO

the complimentary
toiletries provided to hotel
guests, such as shampoo,
conditioner, body lotion,
and soaps (tripsavvy)

bathtub

[ 'ba:6tab]

BaHHa

a long plastic, metal, or
ceramic container that is
filled with water so that
you can sit or lie in it to
wash your whole body
(Cambridge Dictionary)

bells
whistles

and

[belz oand ‘wisslz]

HaJMIipHOCTI

special features that are
added to a product or
system to attract more
buyers (Cambridge
Dictionary)

cot

[kot]

JIUTSYE JIIKKO,

CKJIAJIaHE JIIKKO

1. a small bed for a baby
or young child with high
bars around the sides so
that the child cannot fall
out

2. a light bed that can be
folded so that it can be
easily carried and stored
(Cambridge Dictionary)

cramped

[kreempt]

TICHUHA

not having enough space
or time  (Cambridge
Dictionary)
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crisp

[krisp]

CBDKUHI

fresh and clean
(Cambridge Dictionary)
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Do not disturb

[du: not d1'st3:b]

He TypOyBaru

a feature or status that
guests can activate in their
hotel room to indicate that
they do not want to be
disturbed by
housekeeping or other
hotel staff during their
stay (chatlyn)

dry cleaning

[drar "kli:niy]

XIMUYHUCTKA

the process of cleaning
clothes, etc. using
chemicals, not washing
them with water
(Cambridge Dictionary)

facilities

[fo s1lrtiz]

3pyYHOCTI,
3aco0u
00CITyTOBYBaHHs

the buildings, equipment,
and services provided for
a  particular  purpose
(Cambridge Dictionary)

handicapped
facilities

[ hendikept
fo'silitiz]

3pyYHOCTI JUTS
Jrojen 3
00MeKEHIMU
¢biznuHIMH

MOJKJIIMBOCTAMU

to amenities and
structures that are
designed to assist people
with impaired mobility,
such as wheelchair ramps
(WikipediA)

heating

['hi:tm]

OITaJICHHA

the system that keeps a
building warm
(Cambridge Dictionary)

indoor pool

['mndo: pu:l]

3aKpUTHi OaceiiH

a body of water located in
a confined environment,
typically within a home
(luxurypools)

internet
access

[ 'mtonet 'ekses]

JOCTyI 10
InTepuery

the ability to connect to
the internet (Cambridge
Dictionary)

jacuzzi / hot
tub /  whirl
pool

[d3o'ku:z1]
[hot tab]
[w3a:] pu:l]

rizpomMacaxHa

BaHHa

a brand name for a bath or
pool into which warm
water flows through small
holes, producing a
pleasant bubbling effect
(Cambridge Dictionary)

kitchenette

[kitfi'net]

HCBCJIMUKA KYXHA

B HOMeEpi

a small room or area used
as a kitchen (Cambridge
Dictionary)
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late charge [lert tfa:d3] HEYCTOMKa Ha |a penalty charge in
IPOCTPOUEHY addition to the regularly
. scheduled payment, as of
3a00proBaHiCTh .
a loan, if such payment
has not been made when
due (Collins Dictionary)
laundry ['lo:ndr1] MIpaJbHs a business that washes
clothes, sheets, etc. for
customers (Cambridge
Dictionary)
linen [ '] NOCTLIEHA sheets, tablecloths, etc.
GinusHa made from linen or a
similar material
(Cambridge Dictionary)
living in a | [livig m O | XUTH y CBOeMy | to live in one's own
bubble 'bab(o)1] Bacuomy ceiri | World, completely isolated
from what is happening
all around
(idiomsdictionary)
no frills [nou fr1lZ] OIOKCTHHH, basic, without details or
npocTuii, Ges | extras (Cambridge
Dictionary)
KOJTHHX
HaJIMipHOCTEH,
HIYOT0 3alBOTO
parking zone [ pa:kim zoun] MaligaHyuk Juist | a  space  where an

automobile can be parked

NapKyBaHHS
aBTOMOO1IIB (Vocabulary)
patio [ petiou] BHYTPIIITHIH an area outside a house
JIBOPHK, Tepaca with a solid floor but no
roof, used in good weather
for relaxing, eating, etc.
(Cambridge Dictionary)
pitfalls [ 'prtfo:lz] HENOJIiK, MiHyC a likely mistake or
problem in a situation éﬂ
(Cambridge Dictionary) ]
R
Please, make | [pli:z ‘meikap mar | byns macka, | a sign that a guest in a ‘

up my room / | rum] npuGepite B Moiii | Notel hangs outside their 2
Please, clean | [pliiz klin mar | kiMHaTi room to tell the cleaner E
’ : ‘ the room is available for L 3
my room ru:mj cleaning (Collins "B
Dictionary)
reasonable ['ri:z(e)nab(9)]] HEIOPOTHiA not too expensive
(Cambridge Dictionary)
refrigerator [r1' fridzorerto] XOJOAWIBHUK a piece of kitchen
(fridge) [frids] equipment  that  uses
electricity to preserve

food at a cold temperature
(Cambridge Dictionary)



https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-0208dd3df67e9b331578907e92dc87e3-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%96%D0%BB%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D1%96%D0%BB%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0&l1=33&l2=1
https://www.fluentu.com/blog/wp-content/uploads/2024/08/v1-d40fd4d4549258b4b8a7667e2e0d2053-neural-Stephen.mp3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%BD%D1%83%D1%82%D1%80%D1%96%D1%88%D0%BD%D1%96%D0%B9+%D0%B4%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%BD%D1%83%D1%82%D1%80%D1%96%D1%88%D0%BD%D1%96%D0%B9+%D0%B4%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1

204

robe

[roub]

Xajar

a loose piece of clothing
that is worn before or after
a bath or on top of
clothing worn in bed
(Cambridge Dictionary)

rollaway bed

[ rouvlower bed]

CKJIAJlaHE  JIKKO

Ha pOJIMKax

a bed on castors (Collins
Dictionary)

room service

[rum 's3:vIs]

00CITyTOBYBaHHS

HOMEDIB

in a hotel, the serving of
food and drink to
customers in their rooms,
or the people who do this
work (Cambridge
Dictionary)

run-down

['ron’'davn]

3aHen0aHni

worn-out, shabby, or
dilapidated (Collins
Dictionary)

rusty

['rast1]

TTOPKABLITHH,
CepauTui

covered with rust (metal
decay) (Cambridge
Dictionary)

safe

[serf]

ceiid

a strong box or cupboard
with special locks where
valuable things, especially
money or jewels, are kept
(Cambridge Dictionary)

shower

[ Jav9]

Ay

a place, usually in a
bathroom, where a shower
is situated (Cambridge
Dictionary)

sofa bed / pull-
out couch

['soufa bed]
[ polavt kavt/]

JIUBaH-JIKKO,
PO3KIagHUN

IMBaH

a sofa that opens to form a
bed (Cambridge
Dictionary)

spacious

[ 'spetfas]

MPOCTOPUIL

large and with a lot of
space (Cambridge
Dictionary)

stained

[steind]

3a0pyIHEHHH,

3aIIIMOBAaHUN

covered, or marked with
the substance specified
(Collins Dictionary)

tatty

[tetr]

nomaprnaHum

old and in bad condition
(Cambridge Dictionary)
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toiletry

[“torlatri]

ririeHiyHa

KOCMCTHKA

a bag in which you put
things for keeping
yourself clean and tidy,
especially when you are
travelling (Cambridge
Dictionary)

tour desk

[tua desk]

eKCKypciifHe
oropo

a counter at a hotel where
local tours can be booked
(Travel Industry
Dictionary)

towel

['taval]

PYIIHUK

a usually rectangular piece
of cloth or paper used for
drying something
(Cambridge Dictionary)

turndown

service

['t3:ndavn 's3:vIs]

BEUipHS
MHIArOTOBKA

HOMepa JI0 CHY

a service that is offered in
some hotels in which in
the evening a guest's room
is made ready for them to
sleep in, for example by
turning back the top
covers on the bed
(Cambridge Dictionary)

vending

machine

['vendiy ma’ fi:n]

TOPIrOBENbHUN

aBToOMart

a machine from which
you can buy things such
as drinks and sweets by
putting coins or tokens
into it, or by using a
payment card (Cambridge
Dictionary)

wake up call

[weik ap ko:1]

JI3BIHOK-
OyAMIBHUK (B

TOTElT)

a phone call that you
arrange to be made, for
example in a hotel, to
wake you up at a certain

weight room /
workout room

/ gym

[wert ru:m]
['w3:kaut ruim]
[d3m]

TPEHAXEPHUN 3211

time (Cambridge
Dictionary)

a room containing
exercise machines,

equipment for weight
training, etc. (Cambridge
Dictionary)

wheelchair
accessible

['wiltfea
ok'sesib(a)l]

IIPUCTOCOBAHUN
JUIst
BHUKOPHUCTaHH:
JIOIbMH Ha
IHBAJI THUX

Bi3Kax

areas or symbols that are
designed to accommodate
individuals using
wheelchairs  (Cambridge
Dictionary)
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Tepmin Tpanckpunuist Ilepexaan IosicHeHHA 300pakeHHs
chef [Jef] med-kyxap a skilled and trained cook -
who works in a hotel or
restaurant, especially the
most  important  cook
(Cambridge Dictionary)
waiter /| ['wertta] odirrianT(ka) a man / woman whose job
waitress ['wetras] is to bring the food to
customers at their tables
in a restaurant
(Cambridge Dictionary)
3MicT MEeHIO pecTOpaHy
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o0pakeHHs1
appetizers [ eprteizoz] xoJiofHi 3akycku | a small amount of food
(snacks or | [sneeks] eaten before a meal
starters) e (Cambridge Dictionary)
beverages [ bevaridziz] Haroi a drink of any type
(Cambridge Dictionary)
buffet [ 'bofer] HIBEJCHKHMA CTLT a meal where people serve
themselves different types
of food  (Cambridge
Dictionary)
condiments [ ' kondimants] 3arnpasa, a substance, such as salt,
IpuIpaBu ‘Fhat you add. to food to
improve 1ts taste
(Cambridge Dictionary)
cutlery [ katlorr] CTOJIOB1 BUPOOH knives, forks, and spoons
used for eating food
(Cambridge Dictionary)
desserts [d1'z3:ts] JecepTi sweet food eaten at the
end of a meal (Cambridge
Dictionary)
main course / | [mem ko:s] roJIOBHA CTpaBa the largest or most
main dish [mern dif] important part of a meal in

which there are different
parts served separately
(Cambridge Dictionary)
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napkin

[ neepkin]

CepBeTKa

a small square piece of
cloth or paper, used while
you are eating to protect
your clothes or to clean
your mouth or fingers
(Cambridge Dictionary)

salads

['saelodz]

cajlaTu

a dish of small pieces of
cold food, usually mixed
with a sauce such as
mayonnaise (Cambridge
Dictionary)

sides / side

dish

[saidz]
[sard dif]

rapHipu

an extra dish of food, for
example vegetables or
salad, that is served with
the main dish, sometimes
on a separate plate
(Cambridge Dictionary)

soups

[su:ps]

cymnu

a usually hot, liquid food
made from vegetables,
meat, or fish (Cambridge
Dictionary)

today's special
/ specials /
specials of the
day

[to'derz ‘spef(a)]]
['spefalz]
['spefalz
der]

pv 09

CTpaBa JTHS

a soup, meal, or fish that
a restaurant serves on a
particular day in addition
to the meals they always
offer (Longman)

vegan option

['vig(e)n
"opf(o)n]

CTpaBu JUTS

TIOAEH, SKi  HE
inate M'sico, puoy,
MOJIOYHI

MIPOAYKTH

dishes and menu items
that are free from animal-
based ingredients
(RestautantLogics)

vegetarian
option

[ved31'tearion

op/(a)n]

CTpaBH TS

JIofeH, sKI He

ingTe M'sco

pudy

Ta

dishes that  primarily
consist of ingredients
derived from plants, such
as  fruits, vegetables,
grains, legumes, and nuts
(Orders)
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wine list

[wain list]

KapTa BUH

all the wines that are
available to buy in a
particular restaurant, bar,
or store, or that are served
at a formal meal, or a list
showing these  wines
(Cambridge Dictionary)

Wit

st
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3o0pakeHHs

Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs
bitter [ 'bita] TipKuit with an unpleasantly sharp | & ‘
taste (Cambridge
Dictionary)
bland [bleend] M'SIKUH lacking a strong or
particular flavor
(Cambridge Dictionary)
broiled [broild] »kapenuit Ha BoTHI | (of food) cooked under a
very hot surface in a
cooker (Cambridge
Dictionary)
fried [frard] CMaKeHUH Ha | cooked in hot oil or fat
CKOBOPOZ (Cambridge Dictionary)
luscious ['1afos] COKOBHTHH, having a pleasant sweet
CONOIKHIR taste or containing a lot of
juice (Cambridge
Dictionary)
medium rare [ 'mi:drom rea(r)] cimabo (of meat) cooked so that it
TIPOCMasKeHHi is still slightly red in the
middle (Cambridge
Dictionary)
melt-in-your- | [melt m jo:(r) | HixHa Tixa, ska | of food) to be prepared
mouth maud] TaHe y poTi well and  taste good
(Cambridge Dictionary)
mild [maild] HETOCTpUH, used to describe food or a
M'SKHi food flavour that is not
very strong (Cambridge
Dictionary)
pickled [ pik(9)ld] MapHHOBaHUM kept in vinegar
(Cambridge Dictionary)
raw [ro:] cupuit (of food) not cooked

(Cambridge Dictionary)
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savoury ['serv(o)ri] roctpa 3akycka, | 1.an extra course served
npsuuit, cvaunnit | 3t the end of a meal,
especially in formal meals
in the past
2.a food or dish that is
salty or spicy and not
sweet in taste (Cambridge
Dictionary)
seasoned ['si:znd] MIPUITPABJICHU T a food that has salt,
pepper, herbs, or spices
added to it (Cambridge
Dictionary)
well-done ['wel'dan] nmo0pe (of meat) cooked all the
TpoCMayKeHHit way through (Cambridge
Dictionary)
zesty ['zesti] MiKaHTHUH, full of flavour (Cambridge
rocTpuit Dictionary)
Ilnarta 3a 00cJIyroByBaHHs
Tepmin Tpanckpunuist Ilepexaan IlosicHeHHA
bill [bl] paxyHOK a request for payment of
money owed, or the piece
of paper on which it is
written (Cambridge
Dictionary)
charge extra [tfa:d3 "ekstra] HapaxyBaTu to incur an additional fee

or cost (ludwig.guru)

daily expenses

['derlr 1k'spensiz]

1000BI BUIATKU

the money spent on basic
necessities for daily living
(Forage)

figure it out ['figo 1t "avt] BUPILIUTH to finally understand

npoGiemy something or someone, or

find the solution to a

problem after a lot of

thought (Cambridge
Dictionary)

get out of ['getaut Dv] YHUKHYTH to go out from (Collins
cuTyarii Dictionary)

leave a tip [li:v o "tip] 3aNUIIATY 9aiioBi | giving a small amount of

extra money to someone
who has provided you
with a service, in addition
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B5+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%BC%D0%B0%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9&l1=33&l2=1
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%BD%D1%83%D1%82%D0%B8+%D1%81%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97&l1=33&l2=1
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to the official payment

(Cambridge Dictionary)
nickel and | [ 'nik(o)l ond daim] | mo He BuMarae | used to describe
dime BCJIMKUX BHTPAT something that is not

important, usually because
it does not involve much
money (Cambridge
Dictionary)

rough estimate

[rAf 'estimot]

NpUOTU3HAN

i PaxyHOK

a guess that may not be
very accurate (Cambridge
Dictionary)

service charges

['s3:vis ‘tfa:dziz]

IiaTa 3a

00CITyroByBaHHS

an amount of money
added to the basic price of
something to pay for the
cost of dealing with the
customer (Cambridge
Dictionary)

split the bill

[split 0o bil]

PO3ALTUTH

BapTiCTh

an even division of the
bill, where each person
pays for  themselves
(EnglishStackExchange)

IlepeOyBaHHSI B MYHKTi 00MiHY BaJIIOT

Tepmin

Tpanckpunuist

Ilepexan

IHosicHeHHA

3o0pakeHHs

A.T.M.
(Automated
Teller
Machine, cash
dispenser)

[‘oitomeaetid  ‘telo
ma'[in]
[kaef di'spensa]

OaHKoOMaT

machine, usually in a wall
outside a bank, shop, etc.
from which you can take
money out of your bank
account using a special
card (Cambridge
Dictionary)

bank

[baenk]

OaHK

an organization where
people and businesses can
invest or borrow money,
change it to foreign
money, etc., or a building
where these services are
offered (Cambridge
Dictionary)

banknote

[ ' begknout]

OaHKHOTA

a piece of printed paper
that has a particular value
as money (Cambridge
Dictionary)

cash

[kaef]

roTiBKa

money in the form of
notes and coins, rather
than cheques or credit
cards (Cambridge
Dictionary)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%B0%D0%BD%D0%BA&l1=33&l2=1

cashier

[kee' [19]

Kacup

a person whose job is to
receive and pay out
money in a shop, bank,
restaurant, etc.
(Cambridge Dictionary)
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coin

[korn]

MOHCTa

a small, round piece of
metal, usually silver or
copper coloured, that is
used as money
(Cambridge Dictionary)

commission

fee

[k 'mif(a)n fi:]

KOMiCiHM 30ip

a fee paid to auctioneers,
salespeople, etc, for their
services (Collins
Dictionary)

credit

[kredrt]

MHOKJIAaCTH Ha
HOTOYHHI
paxyHOK

to pay money into a bank
account (Cambridge
Dictionary)

currency

[ 'kar(e)nsi]

BaJIr0oTa

the money that is used in a
particular country at a
particular time
(Cambridge Dictionary)

currency
exchange
office

[ kar(e)nst
iks'tfeind3 'pfis]

MYHKT oOMiHy

BaJIIOT

a place where you can
exchange foreign
currency, but that does not
provide any other banking
services (Cambridge
Dictionary)

currency rate /
exchange rate

[ 'kar(o)nsr rert]
[1ks tfemnd3 rert]

KypC BaJllOTH

the rate at which currency
from one country can be
bought or sold in the

currency  of  another
country (Cambridge
Dictionary)
debit ['debit] CTATaTH 3 | to take or pay money out
HOTOYHOTO of a bank account, etc.
paxyHKa (Cambridge Dictionary)
deposit [d1'pozit] KJacTu rpouri Ha | to put something valuable,
36epeskenns s | especially money, in a
bank or safe (Cambridge
0aHK .
Dictionary)
interest ['mtrast] MPOIICHTHUN money that you earn from
pubyTOK keeping your money in an

account in a bank or other
financial organization
(Cambridge Dictionary)

)
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loose change

[lu:s tfem(d)3]

PO3MiHHI MOHETH

the coins that you have in
your pocket or purse
(Cambridge Dictionary)

money transfer

[‘'mant
"treensf3:(1)]

TPOLIOBUIL
nepexas

the transfer of funds from
one bank account to
another, either
domestically or
internationally
(WikipediA)
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note

[nout]

KyIopa

a piece of paper money
(Cambridge Dictionary)

penny

['peni]

neHc (MoHeTa B 1

LICHT)

the smallest unit of money
in the UK, of which there
are 100 in a pound, or a
small coin worth this
much (Cambridge
Dictionary)

personal
account

['p3:s(e)n(a)l
9 'kaovnt]

NepCOHAIbHUN

PaxyHOK

a bank account for use by
an individual for that
person's  own  needs
(WikipediA)

Om'.'he Ba nking

Balance
e $4 12239 &

pound

[paund]

(hyHT cTepmiHTiB

the standard unit of
money used in the UK and
some other countries
(Cambridge Dictionary)

withdraw

[w1d'dro:]

3HIMAaTH TPOIIIi

to take or move out or
back, or to remove
(Cambridge Dictionary)

IlepeOyBanHsi B anreni

Cumnromu 3aXBOPHOBaHHA

Tepmin

Tpanckpunuis

Ilepexaan

IMosicHenHs

cough

[kof]

KalicJib

to force air out of your
lungs through your throat
with a short, loud sound
(Cambridge Dictionary)

faint

[femt]

3aIIaMOpPOYCHHA

to suddenly become
unconscious for a short
time, usually falling down
(Cambridge Dictionary)

3o00paxxkeHHs
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B0%D1%85%D1%83%D0%BD%D0%BE%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D1%80%D0%B0%D1%85%D1%83%D0%BD%D0%BE%D0%BA&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%84%D1%83%D0%BD%D1%82+%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%B3%D1%96%D0%B2&l1=33&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%89%D0%BE+%D0%B2%D1%96%D0%B4%D1%87%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%94+%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F&l1=33&l2=1
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fever

[fizva]

xKap

a medical condition in
which the body
temperature is higher than
usual (Cambridge
Dictionary)

headache

['hedetk]

TrOJIOBHHII O1JIb

a pain you feel inside your
head (Cambridge
Dictionary)

runny nose

[ ran1 novz]

HCXHNTH

the free discharge of a thin
mucus fluid from the nose
(WikipediA)

sleeplessness

['sli:plosnas]

0e3CoHHS

the condition of not being
able to sleep (Cambridge
Dictionary)

toothache

['tu:Be1k]

3yOHWMIA OiTb

pain caused by something
being wrong with one of
your teeth (Cambridge
Dictionary)

Buan xBopo0

Tepmin

Tpanckpunuis

Ilepexaan

IMosicHenHs

3o00pakeHHs

allergy

[ elod31]

ajnepris

a condition that makes a
person become sick or
develop skin or breathing
problems because they
have eaten certain foods
or been near certain
substances  (Cambridge
Dictionary)

break

[breik]

nepesioMm

result of
(Collins

the act or
breaking
Dictionary)

dislocation

[ disla(v) ketf(o)n]

BUBUX

an injury in which the
ends of two connected
bones separate
(Cambridge Dictionary)

inflammation

[mflo 'me1f(o)n]

3araJICHHA

a red, painful, and often
swollen area in or on a
part of your body
(Cambridge Dictionary)

Allergy

i @&
e @

influenza

[mflo'enza]

rpun

a common infectious
illness that causes fever
and headache (Cambridge
Dictionary)



https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%B5%D0%B6%D0%B8%D1%82%D1%8C&l1=33&l2=2
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Tepmin

Tpanckpunuis

Ilepexaan

IHosicHenHs

3o6pakeHHs

antibiotic

[ eentibzer ptik]

aHTUOIOTHUK

a medicine or chemical
that can destroy harmful
bacteria in the body or
limit their growth
(Cambridge Dictionary)

bandage

['bendids]

MOB'sI3Ka

a long, narrow piece of
cloth that is tied around an
injury or a part of
someone's body that has
been hurt (Cambridge
Dictionary)

drops

[drops]

Kparuti

liquid medicine given in
very small  amounts
(Cambridge Dictionary)

febrifuge

['febrifju:dz]

JKapO3HWIKYBAJIbH

1 JIIKK

any drug or agent for
reducing fever
(Cambridge Dictionary)

ointment

[ omtm(o)nt]

Mas3b

a thick substance, usually
containing medicine, that
is put on the skin where it
is sore or where there is
an injury, in order to cure
it (Cambridge Dictionary)

painkiller

[ pemkils]

00J1€3aCIIOKIMITUB

Uil 3aci0

a drug that is used to
reduce or remove physical
pain (Cambridge
Dictionary)

pills

[p1lz]

Ta0JIETKU

a small solid piece of
medicine that a person
swallows without chewing
(Cambridge Dictionary)

Po3Barm y cdepi nogoposxkeii

IlepeOyBanHsi Ha MJUIsKi. [HBeHTAp HA MUK

Tepmin

Tpanckpunuis

Ilepexaan

IMosicHenHs

bask in the sun

[ba:sk m &9 san]

TpITHCS Ha COHII

to lie or sit enjoying the
warmth especially of the
sun (Cambridge
Dictionary)

3o00paxxkeHHus

beach chair

[bi:tf tfea]

TUSDKHE KPiciIo

a light chair for taking to
the beach, especially one
that folds up (Cambridge
Dictionary)
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beach umbrella | [bi:tf am brelo] BeJIMKa IUIDKHA | a large umbrella used as a
rapaconbKa sunshade on the beach
(Cambridge Dictionary)
flip flops [flip flops] CJTaHIII a type of open shoe, often
made of rubber, with a V-
shaped strap that goes
between the big toe and
the toe next to it
(Cambridge Dictionary)
lay out [ler "aut] TOJICKATH Ha | reclining or sunbathing
COHII, outside, especially on the
. sand and near the water
(idiomdictionary)
parasol [ paerasol] HEBEJIMKA an umbrella used for
nmapaconska  (Big | Protection against the sun,
coHL) sunshade (Collins
Dictionary)
sun cream [san kri:m] COHIIE3aXUCHUH a substance that you put
KpeM on your skin to protect it
from being burned by the
sun (Cambridge
Dictionary)
sun hat [san haet] KpHUCIaTui a hat to protect your head
KAETIOX gix | from the sun (Cambridge
J— Dictionary)
sunbathe ['sanberd] 3acMaraTu to sit or lie in the sun in
order to make your skin
darker (Cambridge
Dictionary)
sunglasses ['sangla:siz] COHIIE3aXHUCHI dark glasses that you wear
OKYIISPH to protect your eyes from
bright light from the sun
(Cambridge Dictionary)
sunshade ['sanferd] COHSTYHUI HaBiC a larger folding frame of
this type that you put into
the ground to form an area
that is sheltered from the
light of the  sun
(Cambridge Dictionary)
swim suit [swim su:t] KyMaJbHUN a woman's one-piece
KOCTIOM swimming garment that

leaves the arms and legs
bare (Collins Dictionary)
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https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/%D1%81%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B7%D0%B0%D1%85%D0%B8%D1%81%D0%BD%D1%96+%D0%BE%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8F%D1%80%D0%B8
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%81%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%B9+%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%96%D1%81&l1=33&l2=1

IstkHi po3Barn
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Tepmin Tpanckpunuis Ilepexaan IosicHeHHs 3o0paskeHHs
banana boating | [ba'na:ns ‘boutim] | kaTaHHS Ha | a recreational activity
«Bagan» where people ride
inflatable banana-shaped
boats while being towed
by a motorized water
vehicle such as a jet ski or
speedboat (FruitFaves)
jet skiing ['dzet 'ski:m] KaTaHHs Ha | the activity of using a Jet
BOJTHHX Ski to travel across water
MOTOLHKIAX (Cambridge Dictionary)
parasailing [ peers seilig] napacemnmHr a sport in which you wear
(ot Ha | @ parachute and are pulled
BOJHOMY behind a motor boat in
_ order to sail through the
naparyTi) air (Cambridge
Dictionary)
scuba diving [ 'sku:ba 'darviy] i JIBOTHE the sport of swimming
IABAHHS 5 | underwater with special
CHCHEBHM breathing equipment
(Cambridge Dictionary)
OaoHOM
snorkeling ['sno:kelim] CHOPKEJIHT the activity of swimming
(migBoHE while using a snorkel
S 5 (Cambridge Dictionary)
JIMXaJTBHOIO
TPYOKOI0)

IlepeOyBanHs y ropax. Ciucok He0OXiTHOI0 iIHBEHTAPIO JAJIfl MOJAOPOKEH Yy ropax

Tepmin Tpanckpunuist Ilepexaan IlosicHeHHA 300pakeHHs
first aid | [f3:st erd so'plaiz] | HeoOximnuii 3amac | a box or bag containing
supplies METHUHIX basic medical equipment

. such as bandages and
npenaparis Ta S
C antiseptic cream
Mareplame - I\ (Cambridge Dictionary)
HaJaHHS [epIIoi
JIOTIOMOTH
hiking [ hatkmy "bekpeek] | mopoxHiii prok3zak | a backpack designed for
backpack use on the  trail

(WikipediA)
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hiking boots

[ haikiy bu:ts]

TPEKIHrOBi

YEPEBUKHI

a type of strong boot that
covers the foot and ankle,
designed for long walks in
the countryside
(Cambridge Dictionary)

navigation
tools

[naev1'gerf(o)n
tu:lz]

IHCTpyMEHTH

Hasiramii

instruments or
technologies that help
tourists determine their
present position, speed,
direction, and plan their
route to a destination
(WikipediA)

sleeping-bag

['sli:pm baeg]

CHAJIBHUM MIIIOK

a large, thick bag for
sleeping in, especially
when you are sleeping
outside, for example in a
tent (Cambridge
Dictionary)

sleeping pad

['slizpm paed]

TYpPUCTHYHUI

KUJIHMOK

a lightweight pad
commonly used in
camping and  hiking
(WikipediA)

tent

[tent]

HaMECT

a shelter made of canvas
or a similar material and
supported by poles and
ropes, that you can fold up
and carry with you
(Cambridge Dictionary)

thermal
underwear

[[63:m(a)l

‘Andoweo]

TepMOOiTM3HA

underwear designed to
retain body heat in cold
temperatures (Collins
Dictionary)

trekking poles

['trekin povlz]

TPEKIHrOBi

HaJInL

a specially designed long
stick, often made of metal
and used in a pair, that
gives you support when
you are walking
(Cambridge Dictionary)

Po3Baru y ropax

Tepmin

Tpanckpunuis

Ilepexaan

IHosicHenHs

__3o6paxkenHs

glamping

['glempin]

TJEMITIHT
(keMITiHT 3

3pyYHOCTSIMH)

a type of camping that is
more comfortable and
luxurious than traditional
camping. The word is a
mixture of 'glamorous'
and 'camping' (Cambridge
Dictionary)
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ice skating [a1s "skertin] KaTaHHS Ha | the sport or activity of
KOB3aHAX moving on ice, wearing
ice skates (Cambridge
Dictionary)
mountain [ ' mavntin aNbIIiHI3M the sport of climbing on
climbing 'klammun] rocks or in mountains, or
on specially designed
walls inside or outdoors
(Cambridge Dictionary)
skiing ['ski:m] KaTaHHS Ha | the activity or sport of
THKAX moving on skis
(Cambridge Dictionary)
sledding [sledin] KaTaHHS Ha | a riding or carrying on a
CaHYATaxX sled (Collins Dictionary)
snowboarding | ['snoubo:rdiy] KaTaHHS Ha | the activity or sport of
cHoyGopai moving over snow using a
snowboard  (Cambridge
Dictionary) —
trekking ['trekin] CXOJPKECHHS Ha | the activity of walking
ropy 6es | long distances on foot for
CTIOpAUIKEHHS pleasure (Cambridge
Dictionary)
tubing ['tju:big] KaTaHHs Ha | the activity of moving
HaJIyBHHX camsx | OVET Water or snow sitting
(1106ax) 110 cHiry on a plastlc? or rubber ring
_ full of air (Cambridge
a6o Boxi Dictionary)
Inmi Buam po3sar
Tepmin Tpanckpunuis Ilepexkaan IHosicHeHHs 3o0paskeHHs1
boat trip-tours | [baut trip tv9] MoT3KU Ha Karepi | a trip in a boat (Collins

Dictionary)

go camping in | [gov 'kempiy n | BUpymIUTH y | pitching your tent deep in
the woods 00 wudz] MoXij y Jic the woods, far away from
the usual amenities of a
set-aside campground

(LonelyPlanet)
go dancing [gov ‘da:nsiy] iTH Ha | to go to a place where
JICKOTEKY people dance for

entertainment (Cambridge
Dictionary)




go shopping to
the local
market

[gou 'fopig tu: 8o
'Tovk(9)] ‘'ma:kit]

XOIUTH 3a
MOKYITKaMH Ha

MICIIEBUI PUHOK

visiting a place where
buyers and sellers come
together to  exchange
goods and services within
a specific geographic area
(ncesc)

219

jeep safaris

[dzi:p so' fa:riz]

eKCIeAuIss  Ha
JOKHMITL TIO ITyCTe1

adventure  tours  that
involve outdoor driving

on land
(IndiaTourismPoint
kayaking [ 'karekin] KasiKiHT the activity of travelling in
(BecnyBamms ma | & }(ayak (Cambridge
GaitapKax) Dictionary)
quad biking [kwod ‘barkin] KaTaHHS Ha | the activity of riding a
KBaAPOLIMKIAX quad bike or all-terrain
vehicle (ATV)
(OffRoadRoast)
see sights and | [si: saits  ond | mobauntu the activity of visiting and

landmarks /| 'leendma:ks] BU3HA4HI Mmicus / exploﬁng various 'tourist
museums and | [si: mju:'zromz | My3ei Ta attractions and points of
o ' ! . .y o interest (HiNative)
historic areas ond hr'storik | icropuuni micus
‘earroz)
zip-line [z1p lam] 3imIaiH a long thick wire attached
(LuBHAKiCHMH between two points, one

CITYCK IO TPOCY)

higher than the other, that
you can move along
quickly while hanging
from a small wheel, as
entertainment or as a way
of travelling above and
across something
(Cambridge Dictionary)
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